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Літаратура 
і час

ВНУ – школе

“КОЖНЫ З НАС ЗАЎТРА ДРУГІ…”:  
ІДЭЙНА-МАСТАЦКАЯ ЭВАЛЮЦЫЯ ЯЗЭПА ПУШЧЫ

Навучанне беларускай літаратуры ў Х  – 
ХІ класах устаноў агульнай сярэдняй адукацыі 
ажыццяўляецца на двух узроўнях – базавым і 
павышаным. На павышаным узроўні ў Х класе 
прадугледжваецца знаёмства з творчасцю ад-
наго з лідараў літаратурнага працэсу 1920-х гг. 
Язэпа Пушчы («Вучэбная праграма па вучэб-
ным прадмеце “Беларуская літаратура” для Х – 
ХІ клаcаў устаноў агульнай сярэдняй адукацыі 
з беларускай і рускай мовамі навучання і выха-
вання (павышаны ўзровень)» [2]). Пры выву-
чэнні спадчыны выбітнага паэта і ў настаўнікаў, 
і ў вучняў могуць узнікнуць цяжкасці, абумоў-
леныя адсутнасцю спецыяльнага вучэбна-мета-
дычнага дапаможніка для павышанага ўзроўню. 
Прадстаўлены матэрыял дазволіць прадухіліць 
магчымыя праблемы, будзе садзейнічаць адэк-
ватнаму разуменню дзесяцікласнікамі творчас-
ці Я. Пушчы, яго месца і ролі ў нацыянальным 
слоўным мастацтве. 

У праграме для разгляду прапанаваны напі-
саныя ў розны час вершы “Раніцу шчэбет піль-
нуе…”, “Светлых дзён хараство”, “Каплі вады”, 
“Лета” і нізка “Лісты да сабакі” Я. Пушчы. На 
іх матэрыяле ў вучняў павінна сфарміравацца 
ўяўленне пра ідэйна-мастацкую эвалюцыю паэ-
та, а таксама паглыбіцца разуменне такіх тэарэ-
тычных паняццяў, як мадэрнізм, сімвалізм, іма-
жынізм. На наш погляд, мэтазгодна названыя 
творы разглядаць у гісторыка-літаратурным 
кантэксце, у цеснай сувязі з біяграфічным фак-
тарам і суадносіць іх з умоўна вылучанымі пе-
рыядамі творчасці паэта: “маладнякоўскім”, “уз-
вышаўскім” і паслярэабілітацыйным. Пры пада-
чы новага матэрыялу неабходна актуалізаваць 
веды пра спецыфіку літаратурна-грамадскага 
руху ў 1920-я гг., пра літаратурныя аб’яднанні 
“Маладняк” і “Узвышша”, іх праграмныя ўста-
ноўкі і заснавальнікаў (гэтыя звесткі ўтрымлі-
ваюцца ў аглядавай тэме “Беларуская літаратура 
першай трэці ХХ ст.”, якая папярэднічае мана
графічнай тэме “Язэп Пушча”). 

“Маладнякоўскі” перыяд. 1920-я гады 
ўвайшлі ў гісторыю беларускай літаратуры як 

час інтэнсіўных пошукаў пісьменнікамі новых 
форм, вобразаў, спосабаў асэнсавання рэчаіс-
насці. У ліку паэтаў-наватараў быў і Я. Пушча – 
аўтар, які “смела эксперыментаваў са словам, не 
цураўся экстравагантнасці дзеля таго, каб пры-
цягнуць увагу нязвыклым і нечаканым вобра-
зам, каб здзівіцца самому і здзівіць астатніх” [1, 
с. 7]. Імкненне эпаціраваць і ўразіць арыгіналь-
ным вобразам збліжае творчасць Я. Пушчы з 
эстэтыкай і паэтыкай рускага імажынізму.

Імажынізм (ад фр. image ‘вобраз’) – літара-
турны напрамак, узнік у пачатку ХХ ст. у Англіі. 
Ён разам з сімвалізмам, футурызмам, акмеізмам 
і іншымі авангардысцкімі плынямі лічыцца ад-
галінаваннем мадэрнізму (ад фр. modern  ‘са-
мы новы, сучасны’) – ідэйнага напрамку і мас-
тацкага метаду, які характарызуецца адыходам 
ад класічных стандартаў, пошукам новых літа-
ратурных стыляў і формаў. Беларускія паэты 
ўспрынялі імажынізм у яго рускай версіі: у Расіі 
ён актыўна заявіў пра сябе ў першыя паслярэва-
люцыйныя гады і выявіўся ў творчасці розных 
па характары аўтараў (В. Шаршаневіча, А. Ма-
рыенгофа, С. Ясеніна і інш.). Асновай паэтыч-
най творчасці апалагеты напрамку бачылі сама-
мэтнасць і самакаштоўнасць вобраза, надавалі 
выключнае значэнне метафары, паэтычны твор 
разумеўся імі як “своеасаблівы каталог разна-
стайных тропаў” [8, с. 207]. 

Назва першага лірычнага зборніка “Раніца 
рыкае” (1925) Я. Пушчы сама па сабе сведчыць 
пра захапленне аўтара імажынісцкай вобраза-
творчасцю. Вынесеная ў загаловак метафара 
ўяўляе сабой згустак асацыяцый і скіроўвае ў 
тэматычнае рэчышча: жыццё вёскі і прыроды. 
Значнае месца ў кнізе займае прыродаапісаль-
ная лірыка. Аўтар раскрываецца як сапраўдны 
майстра паэтычнага пейзажу, паўстае песняром 
новай вёскі, новага ладу жыцця. Вобразы рані-
цы, вясны, сонца, жыта дамінуюць у вершах і 
вызначаюць настрой і пафас зборніка.

Верш “Раніцу шчэбет пільнуе…” – выдатны 
ўзор пейзажнай лірыкі, ён сведчыць пра ўмен-
не Я. Пушчы ствараць пластычна-зрокавыя ма-
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люнкі, каларытныя аб’ёмныя вобразы: “Рані-
цу шчэбет пільнуе / Ў лісці жоўта-зялёным. / 
Туліцца жнівень пад пуняй / З ношкай аўсянай 
саломы” [6, с. 26]. Дарэчы прывесці назіран-
не Л. Мазанік пра ўвесь першы зборнік: “У гэ-
тай паэзіі над усім – любоў да сваёй кужэльнай 
радзімы, вясковай хаты, з якой зусім нядаўна 
выйшаў і якая заўжды напаўняе яго паэтычныя 
крылы-ветразі” [6, с. 6]. Любоў выяўляецца і ў 
рытміка-інтанацыйнай арганізацыі верша – у 
яго прачулай і душэўнай мелодыцы: “У зарас-
лях пудзяцца песні, / Рэчанька льецца, смяец-
ца. / Вёска рыпамі весніц / Цешыць сялянскае 
сэрца” [6, с. 6 – 7]. Паўтарэнне першай страфы 
ў фінале стварае кальцавую кампазіцыю і са-
дзейнічае змястоўнай цэласнасці і фармальнай 
завершанасці, візуальнай дасканаласці лірыч-
нага твора.

У вершы захоўваюцца імажынісцкія пастула-
ты – твор “населены” яркімі, складанымі вобра-
замі: “Ветры, пужлівыя коні, / Рвуцца ў мурож-
ныя далі”, “Ў зараслях пудзяцца песні, / Рэчанька 
льецца, смяецца”, “Песціцца сонца ў трысці, / 
Ветразь цалуючы ў шчокі”… Усе вобразы, па-
мастацку дасканалыя, асязальныя ці разлічаныя 
на зрокавае ўспрыманне, ствараюць адзіны ма-
люнак ранішняй вёскі, напісаны ў мяккіх, пас
тэльных тонах.

Паэзія маладнякоўцаў “смела веславала па 
хвалях імажынізму” (Я. Пушча), і гэта было 
ўсвядомленай пазіцыяй аўтараў. Тут выявілася 
іх імкненне да пошуку новай мастацкай формы, 
да новага разумення прыроды мастацкага воб-
раза: “Вобраз ад гэтага часу быў толькі ў сабе, бо 
ён жыў толькі ў народнай паэзіі, – пісаў Пушча-
тэарэтык, – сягоння ж ён становіцца вобразам 
для сябе, бо дае замену старых літаратурных 
кірункаў пары адраджанізму новым маладнякіз-
мам” [6, с. 274] (“Да тэарэтычнага абаснавання 
маладнякізму і аб вывіхах крытыкі”). 

“Узвышаўскі” перыяд. Эксперыменты 
з вобразатворчасцю і тэарэтычныя вышукі 
Я. Пушча працягнуў і ў наступны, “узвышаўскі”, 
перыяд. Уключаныя ў другі зборнік паэта “Vita” 
(1926) вершы “Каплі вады” (1925) і “Светлых 
дзён хараство” (1926) у пэўным сэнсе “пера-
ходныя” і сведчаць пра змену светапогляднай 
парадыгмы, асобасную і творчую эвалюцыю 
мастака, паварот да ўнутранага сузірання. Ус-
кладненая метафорыка выкарыстоўваецца пе-
раважна для самавыяўлення, перадачы тон-
кіх адценняў лірычнага пачуцця. Пафас паэзіі 
змяняецца з мажорнага на мінорны: радаснае 
захапленне жыццём саступае месца разуменню 
яго неадназначнасці, няпростасці і ўрэшце ад-
чуванню трагічнай неадпаведнасці чаканням 
(“Лісты да сабакі”, 1927).

Вобразы вясны, сонца, блакіту, крыніцы, 
магістральныя ў лірыцы Пушчы-маладнякоў-
ца, знайшлі ўвасабленне і ў “памежнай” кнізе 
“Vita”, у прыватнасці ў вершы “Светлых дзён 
хараство”. Улюбёныя вобразы набываюць ін-
шую семантыку: вясна ўжо не столькі радуе і 
“цешыць сялянскае сэрца” фарбамі, колькі вы-
клікае задумліва-заспакоены настрой і развагі 
над зменлівасцю і незваротнасцю руху жыц-
ця: “Ой, ты цёплая радасць палёў, / Не хадзіць 
мне мяжой да крыніцы. / Як у лозах я кошыкі 
плёў, / Толькі ў песнях і можа прысніцца” [6, 
с. 62]. Улоўліваюцца пэўныя ноткі расчараван-
ня і тугі па нечым страчаным (“Ў санцацвеце 
губляюцца мары”). 

Раскрываецца іншая грань мастакоўскага 
таленту Я. Пушчы – ужо не авангардыста-экс-
перыментатара, а спадкаемца народна-паэтыч-
най традыцыі. Аўтар па-майстэрску карыста-
ецца інструментарыем фальклорнай паэтыкі 
на ўзроўні зместу і формы: тут знаходзім аду-
хаўленне (вясна паўстае ў вобразе дзяўчыны), 
адзінапачатак (“З імі песні складаў я раней, / 
З імі песні складалі ракіты”), сінанімічны паў-
тор (“Пакланюся далінам, узгоркам”), слоўныя 
формулы з выклічнікам (“Ой, ты цёплая ра-
дасць палёў”). Этымалагічна народна-песенныя 
вобразы вясны, ветру, крыніцы і іншыя ўжы-
ваюцца ў іх першасным, фальклорным сэнсе, 
не робіцца спроб асучаснівання, надання ім 
“пралетарскага” зместу. Кальцавая кампазі-
цыя – паўтор пачатковай страфы ў канцы – 
надае мастацкаму тэксту завершаны выгляд і 
выяўляе клопат аўтара пра дасканаласць архі-
тэктонікі.

У вершы “Каплі вады” ствараецца пейзажны 
малюнак вясновага капяжу, які скіроўвае лірыч-
нага героя да філасофскіх разваг пра склада-
насць жыцця, непрыкаянасць і бяссілле чалаве-
ка: “Будзем блукацца там-сям // Бо ніяк, аніяк / 
Немагчыма жыццю дагадзіць. / Не адзін перад 
ім ужо змяк, – / Хоць і хацеў / Схапіць выбрык 
гадзін” [6, с. 42]. Ідэйны змест верша, такім чы-
нам, дазваляе аднесці яго да жанру філасофскай 
лірыкі. “Каплі вады” разам з кругамі, што ад іх 
разыходзяцца-“крышталяць”, у кантэксце твора 
ўспрымаюцца як метафара жыцця: няпэўныя і 
няўлоўныя яго імгненні, аднак моцна ўплыва-
юць на кожнага чалавека, змяняюць душэўныя 
станы і адносіны да рэчаіснасці (“Кожны з нас 
заўтра другі…”). Строфы верша ўяўляць сабой 
“каталог тропаў”, якія ўражваюць навізной і не-
трафарэтнасцю: у “срэбрамёце іх смех”, “дзень 
малады кулакі скамячыць не пасмеў”, “выбрык 
гадзін” і інш. 

Верш “Каплі вады” ілюструюе ідэю эксперы-
ментатарства і пошукаў адметнага стылю, сфар-
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муляваную самім Я. Пушчам у прадмове да дру-
гога зборніка і ўсімі пісьменнікамі-ўзвышаўцамі 
ў праграмным дакуменце «Ад беларускага літа-
ратурна-мастацкага згуртавання “Узвышша”» 
(1927). Для назвы гэтага стылю быў вынайдзены 
спецыяльны тэрмінам вітаізм (ад vita ‘жыццё’), 
а пасля – аквітызм (“жывая вада”). “Выпрацоў-
ка тэрміналогіі новага стылю была фактычна 
беларускім укладам у апошнюю фазу еўрапей-
скага мадэрнізму і сведчыла пра спеласць лі-
таратурнага працэсу на Беларусі, нягледзячы 
на наяўнасць у ім шматлікіх ідэалагічных су-
пярэчнасцяў” [1, с. 7], – заўважае І. Багдановіч. 
Даследчыца называе Я. Пушчу “выразнікам бе-
ларускай версіі імажынізму” і бачыць ягоную, 
разам з калегамі-аднадумцамі, заслугу ў развіц-
ці тагачаснай літаратуры і пастаноўцы нацыя-
нальнага слоўнага мастацтва ў сусветны куль-
турны кантэкст.

Адзін з лейтматываў паэзіі Я. Пушчы другой 
паловы 1920-х гг. – патрабаванне свабоды твор-
часці, у сувязі з якім актуалізуецца тэма паэта і 
паэзіі. У нізцы “Лісты да сабакі” традыцыйная 
для сусветнай літаратуры тэма набывае траге-
дыйную інтэрпрэтацыю і выяўляе “адчуванне 
непазбежнасці народнай і ўласнай трагедыі ў 
выніку ўсё мацнеючых дэфармацыйных працэ-
саў у жыцці грамадства” [3, с. 7]. 

У нізцы выразна адчуваецца наследаванне ад-
наму з найбольш яркіх імажыністаў – С. Ясені-
ну. У фармальным плане гэта выявілася ў вы-
карыстанні формы лістоў (“Письмо к сестре”, 
“Письмо деду”, “Письмо к женщине” ў С. Ясені-
на – “Лісты да сабакі”, “Ліст ад сабакі”, “Новыя 
лісты” ў Я. Пушчы), у звароце да сабакі (“Соба-
ке Качалова” – “Лісты да сабакі”), ва ўвядзенні 
ўласнага імя ў паэтычны радок, што ўказвае на 
поўнае зліццё “я” лірычнага героя і аўтара верша 
(“С приветствием Вас помнящий всегда / Знако-
мый Ваш Сергей Есенин” – “Пільнуй! Цябе цалуе 
твой Язэп”), у асобных рэмінісцэнцыях (“Друг 
мой, друг мой, / Я очень и очень болен” – “Ня-
хай сабе я сёння й страшна хворы”). На ўзроў-
ні зместу блізкасць з рускім мастаком бачыц-
ца ў падабенстве біяграфій і светапоглядных 
пазіцый (акцэнтаванне сялянскага паходжання; 
адзінота “сялянскіх” паэтаў у “пралетарскай” 
краіне; цкаванне з боку крытыкаў – “дзям’янаў 
бедных” і “прыяцеляў-паэтаў”). Ясенінскія ноты 
арганічна ўпісваюцца ў мінорную пушчаўскую 
мелодыку. 

Напісаныя ўдалечыні ад радзімы, у Ленінг-
радзе, “Лісты да сабакі” сталі мастацкім мані-
фестам беларускага паэта з яго асноўным пала-
жэннем: патрабаванне свабоды творчасці. Ніз-
ка складаецца з трох частак, першая і трэцяя 
прысвечаны праблемам паэтычнага майстэр-

ства ў сучасны аўтару перыяд, другая змяшчае 
ўспамін-роздум пра Першую сусветную вайну. 
У творы акумуляваны скразныя матывы і воб-
разы пушчаўскай лірыкі “ўзвышаўскага” перыя-
ду (матыў адзіноты, тэма мастака і мастацт-
ва, вобразы восені, “ажоўклых” лістоў, ран, духу 
і інш.). 

Сам выбар адрасата – сабакі – сведчыць пра 
непрыкаянасць і незразуметасць лірычнага ге-
роя, абвастрае яго адчуванне адзіноты ў натоў-
пе “з душой няўхлюжай” (“і толькі я адзін, па-
эт бяздомны”). Матыў адзіноты і галоўная тэ-
ма асобных “лістоў” – паэта і паэзіі – яднае тры 
часткі ў адзінае мастацкае цэлае.

У першым вершы ўзнікае вобраз “жывой ва-
ды крыніцы” – сапраўднай творчасці, вольнай 
ад палітычных рэгулятараў і сацыяльных замоў. 
Прафесійнае крэда і творчы імператыў Я. Пуш-
чы выяўляюцца ў радках: “А покуль: б’е жывой 
вады крыніца / І хваля творчая гарачым пуль-
сам. / Нашто ж мне падхалімам быць, крывіц-
ца / І ў хмары ўрэзвацца чырвоным буслам? // 
Лепш вольным птахам рэзаць шыр нябёсаў / 
І супраць ветру размахнуць крыламі. / Хто хо-
ча – кпіце над пяснярскім лёсам / І бэсьце, лайце 
у гандлярскай краме” [6, с. 113]. Супрацьлеглыя 
іпастасі мастацтва ўвасоблены ў сімвалічных 
вобразах птушак: “Кантрастава супрацьпастаў-
лены вобразы чырвонага бусла і вольнага птаха. 
Першы – увасабленне чагосьці ненатуральна-
га, паталагічнага, анамальнага. Вобраз вольнага 
птаха, жывы і натуральны, – сімвал незалежнас-
ці, непадуладнасці, свабоды” [4, с. 12], – заўва-
жае В. Максімовіч. 

Багацце сімволікі ў творы дазваляе гава-
рыць пра адзнакі сімвалізму (ад грэч. sỷmbolom 
‘знак’) – мастацкага напрамку, прыхільнікі яко-
га сярод іншага надавалі вялікае значэнне асобе 
творцы, выяўленню індывідуальнасці, адлюст-
роўвалі рэчаіснасць у сімвалах, карысталіся па-
этыкай шматпланавасці (намёкі, іншасказанні). 
Прадстаўнікі сімвалізму – французы Ш. Бадлер, 
А. Рэмбо, П. Верлен, расіяне А. Блок, К. Баль-
монт, А. Белы, сімвалісцкія тэндэнцыі выявіліся 
ў творчасці М. Багдановіча, Я. Купалы, З. Бядулі, 
Цёткі і некаторых іншых беларускіх аўтараў, у 
тым ліку Я. Пушчы.

Другі верш нізкі скіроўвае да трагічных ста-
ронак нацыянальнай гісторыі і мае канкрэтную 
часавую прывязку: восень 1915 г. У сувязі з ус-
памінамі пра падзеі Першай сусветнай вайны ў 
творы паўстае вобраз народа-сіраты, народа-бе-
жанца. Гістарычны экскурс не замінае, а, наад-
варот, дапамагае выявіць трывожныя сімптомы 
сучаснага паэту грамадства: напрыклад, тэндэн-
цыю да страты нацыянальнай ідэнтычнасці, вы-
мушанага “бежанства” ад беларускасці ў твор-
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часці і ў жыцці. Тых, хто супраціўляўся гэтаму і 
адмаўляўся пець гімны сацыялістычнай рэчаіс-
насці, чакала абвінавачанне ў “нацдэмаўшчыне”, 
у адыходзе ад “партыйнай” лініі, што ўжо давя-
лося адчуць на сабе Я. Пушчу.

У трэцяй частцы паэт палемізуе са сваімі 
крытыкамі і адстойвае права на шчырасць паэ-
тычнага слова, нават калі яно не ўпісваецца ў ма-
жорны спеў “пралетарскіх” паэтаў: “Калі паэт 
галоў на грудзі звесіць, / Няўжо краіне ён тады не 
сын?” [6, с. 115], “Паэт, які не ведае агоній, / Не 
здолее уславіць Беларусь” [6, с. 116]. Пісьменнік 
апелюе да біблійна-хрысціянскай вобразнасці – 
у вершы ўзнікаюць вобразы церняў, укрыжа-
вання, сына, што пакутуе за іншых (“Хто там? 
Прыйдзі хутчэй і укрыжуй! // Канец хай будзе 
ўсім маім цярпенням; / Няхай лісты развеюцца 
з асін, / З чала краіны вырву ўсё ж я церні, / Каб 
болю іх не ведаў болей сын” [6, с. 116]). Лірычны 
герой узвышаецца да вобраза незразуметага ў 
Айчыне прарока, месіі, што бярэ на сябе адказ-
насць і смеласць выратаваць краіну. Трывога за 
свабоду творчасці ператвараецца, такім чынам, 
у трывогу за лёс Беларусі. Фінальныя радкі са 
зваротам-наказам да сабакі як адзінага тавары-
ша і аднадумцы – “Чужыя людзі ходзяць каля 
склепа / Пільнуй! Цябе цалуе твой Язэп” – не 
даюць падстаў для аптымізму. З пазіцый сучас-
насці яны ўспрымаюцца як прадбачанне таталі-
тарных злачынстваў над краінай і сведчаць пра 
рэалізацыю ў “Лістах да сабакі” футуралагічнай 
функцыі мастацтва. 

Паслярэабілітацыйны перыяд. У 1956 г. з 
аднаўленнем у правах Я. Пушча атрымаў маг-
чымасць адкрыта займацца літаратурай (творы 
“ў стол”, без надзеі на абнародаванне, ён пісаў і 
ў доўгія гады высылкі і адлучанасці ад Радзімы). 
Паэзія гэтага перыяду значна адрозніваецца ад 
“узвышаўскай”: яе вызначае агульны аптыміс-
тычны пафас, абумоўлены радасцю вяртання на 
Радзіму. Сярод найлепшых тагачасных вершаў – 
“Лета” (1957), створаны незадоўга да сустрэчы 
з Беларуссю. Я. Пушча па-ранейшаму думае пра 
дасканаласць паэтычнага твора – звяртаецца да 
класічнай формы санета. У чатырнаццаці рад-
ках паўстае каларытны малюнак летняй прыро-
ды: “Ад coнцa шчoкi лeтa зaгapэлi, / Зaпyнcaвeў 
нa вycнax coк cyнiц. / У лyзe вaciлькi мянe cycтp-
элi, / З блaкiтнымi нaпiўcя я з кpынiц. // Пacцeлe-
ны квяцicтыя aбpycы, / Збipaюць пчoлы coнeчны 
нeктap, / Ляцяць з aбнoжкaм i няcyць нaм дap” 
[7, с. 95]. “З гэтага твора, – адзначаў М. Міш-
чанчук, – так і патыхае нейкай першазданнай 
свежасцю, светласцю. У ім ажываюць у раман-
тычным стылі навальніцы, пярун, бліскаві-
цы, паўстае з загарэлымі на сонцы шчокамі, як 
дзяўчына, лета – усё жыве, рухаецца, падобна 

чалавеку, пераліваецца фарбамі” [5, с. 574]. Мас-
так, які шмат гадоў правёў на чужыне, апасрод-
кавана прызнаецца ў любові роднай зямлі, га-
ворыць пра гаючасць яе прыроды для душы вы-
гнанніка: “Тaкoгa лeтa, як нa Бeлapyci, / З тaкoй 
лacкaвaй, цёплaю дyшoй / Няcтoмнa я ў жыццi 
шyкaў i нe знaйшoў” [7, с. 95]. Карціна лета вы-
клікае радасць, і цяпер гэта – ураўнаважана-гар-
манічнае адчуванне сталага чалавека, які шмат 
перажыў, ведае кошт жыцця, умее адрозніць са-
праўдныя каштоўнасці ад уяўных. Адна з такіх 
каштоўнасцей для Я. Пушчы – беларуская пры-
рода.

Нягледзячы на існаванне падобных, гар-
манічных і таленавітых, вершаў, “поўнага вяр-
тання паэта да сябе самога” (Л. Мазанік) не ад-
былося: набыткі апошніх гадоў у эстэтычных 
адносінах значна саступаюць творам 1920-х гг. 
Гэта – яскравае сведчанне згубнасці і недапуш-
чальнасці ўмяшання дзяржавы ў сферы мас-
тацтва. 

Як уяўляецца, прапанаваны матэрыял дазво-
ліць сфарміраваць у дзесяцікласнікаў цэласнае 
ўяўленне пра творчасць Язэпа Пушчы і прыро-
ду выяўленых у вершах светапоглядных змен, 
упісаць набыткі майстра слова ў нацыянальны 
і сусветны літаратурны кантэкст.
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Літаратура і час

Пошукі і знаходкі

ГРОМ РАСЦЯРУШЫЦЬ КАЙДАНЫ…
Невядомыя вершы Васіля Струменя 

Васіль Струмень (сапр. Аляксандр Мікалае-
віч Лебедзеў) нарадзіўся 19 сакавіка 1914 г. у 
вёсцы Лявонцьева Калагрыўскага павета Каст-
рамской губерні (цяпер Мантураўскі раён Каст-
рамской вобласці) у Расіі. Бацька паэта Мікалай 
Дзмітрыевіч загінуў у канцы 1915 г. на фронце 
падчас Першай сусветнай вайны. Маці Кацяры-
на Пятроўна працавала на чыгунцы (станцыя 
Брантаўка), дзе пазнаёмілася з беларусам Паў-
лам Івашэвічам, у 1920 г. узяла з ім шлюб. Во-
сенню 1921 г., ратуючыся ад наступлення голаду 
на Паволжы, сям’я Івашэвічаў з Расіі перабрала-
ся жыць на радзіму гаспадара ў вёску Зачэпічы 
Лідскага павета, якая апынулася на тэрыторыі, 
што паводле Рыжскай мірнай дамовы 18 сакаві-
ка 1921 г. адышла да Польшчы (цяпер гэта Дзят-
лаўскі раён Гродзенскай вобласці). 

Юнак паспяхова закончыў Зачэпіцкую сямі-
гадовую школу (1928). Яшчэ падчас вучобы ў 
школе ён быў падключаны да шматлікіх грамад-
ска-культурных мерапрыемстваў папулярнай у 
народзе Беларускай сялянска-работніцкай гра-
мады, а таксама Таварыства беларускай школы – 
удзельнічаў у пастаноўках спектакляў па творах 
беларускіх пісьменнікаў, дапамагаў дарослым 
арганізоўваць маніфестацыі і мітынгі пратэс-
ту, распаўсюджваў лістоўкі і пракламацыі, за-
бароненую літаратуру, за што неаднаразова за-
трымліваўся польскай паліцыяй, арыштоўваўся 
і трапляў у пастарунак.

У 1930 г. В. Струмень заснаваў і ўзначаліў у 
вёсцы Зачэпічы камсамольскую ячэйку, куды, 
дарэчы, уваходзілі іншыя мясцовыя самадзей-
ныя паэты – Пятрусь Граніт, Нікіфар Жальба 
і Гарасім Прамень, праз два гады ўступіў у Ка-
муністычную партыю Заходняй Беларусі і быў 
абраны членам Дзятлаўскага падпольнага рай-
кама КПЗБ. Да сярэдзіны 1930-х гг. ён зарэка-
мендаваў сябе як вядомы на Лідчыне і Дзят-
лаўшчыне пратэстоўца-бунтаўшчык, актывіст 
народна-патрыятычнага руху, рэвалюцыянер-
падпольшчык. Працуючы ў 1935 – 1936 гг. на 
шклозаводзе “Нёман”, В. Струмень звяртаў ува-
гу рабочых і шырокай грамадскасці на неспра-
вядлівыя ўмовы аплаты працы на прадпрыемст
ве, разам з сябрамі і аднадумцамі арганізоўваў 
там мітынгі пратэсту, забастоўкі, дзе выступаў 
з рэзкай крытыкай грамадска-палітычных па-
радкаў ва ўсёй Польшчы. За актыўны ўдзел у 
нацыянальна-вызваленчым руху, вострыя вы-
ступленні ў друку ён быў асуджаны і зняволе-

ны. Адбываў пакаранне ў турмах спачатку Ліды 
і Глыбокага, потым Вілейкі. Выйшаўшы на волю, 
В. Струмень зрабіў спробу нелегальна перайс-
ці польска-савецкую мяжу, у выніку чаго зноў 
апынуўся ў Вілейскай турме. Пасля вызвалення 
як асоба, якая не паддаецца мерам грамадскага 
ўздзеяння і выхавання, быў затрыманы палі-
цыяй і прымусова здадзены ў салдаты. У поль-
скай арміі ён разгарнуў рэвалюцыйную агіта-
цыю сярод салдат, за што ў 1937 г. быў кінуты ў 
Лідскую гарнізонную турму строгага рэжыму. 
У 1938 г. В. Струмень разам з бацькамі перабраў-
ся на пастаяннае месца жыхарства ў вёску Крас-
ніца на Ровеншчыне ва Украіне, дзе ўключыўся 
ў дзейнасць заходнеўкраінскага рэвалюцыйнага 
падполля. 

Калі адбылося далучэнне Заходняй Украіны і 
Заходняй Беларусі да СССР, В. Струмень праца-
ваў загадчыкам спачатку Рысвянскай, а потым 
Цыцылёўскай пачатковых школ на Ровеншчы-
не, адначасова завочна вучыўся ў Астрожскай 
педагагічнай школе. Падчас Вялікай Айчын-
най вайны быў у антыфашысцкім падполлі, у 
1944 – 1945 гг. – у дзейнай арміі. Атрымаў два 
раненні.

Пасля вайны В. Струмень завочна скончыў 
Ровенскі настаўніцкі (1949) і Львоўскі педага-
гічны (1953) інстытуты. Да выхаду на пенсію ў 
1979 г. працаваў у сістэме адукацыі на Ровен
шчыне і Валыншчыне (настаўнікам украінскай 
мовы і літаратуры, дырэктарам сярэдніх школ, 
інспектарам спачатку раённага, потым абласно-
га аддзела народнай асветы), загадчыкам аддзе-
ла рэдакцыі раённай газеты ў г. Сарны.

Узнагароджаны ордэнам Айчыннай вайны 
І ступені, медалямі. Ганаровы грамадзянін Дзят-
лаўскага раёна.

Памёр Васіль Струмень 25 кастрычніка 
1992 г., пахаваны ў Сарнах.

Карэспандэнцыі, замалёўкі і вершы В. Стру-
мень пачаў пісаць у раннім школьным узросце, 
заахвочаны грамадска-культурнай і палітычнай 
дзейнасцю земляка Ігната Дварчаніна, а таксама 
пад уплывам Беларускай сялянска-работніцкай 
грамады. Першы яго верш “Наша доля” быў на-
друкаваны ў 1931 г. у падпольнай заходнебела-
рускай газеце “Малады камуніст”. Творы паэта 
публікаваліся ў такіх віленскіх перыядычных 
выданнях, як “Беларуская газета”, “Наша во-
ля”, “Асва”, пазней у зборніках “Сцягі і паходні” 
(1965), “Ростані волі” (1990) і інш.
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Талент В.  Струменя жывіўся і натхняўся 
масава-самадзейным літаратурным рухам За-
ходняй Беларусі. Яго творчасць развівалася ў 
рэчышчы народна-паэтычнага вопыту і трады-
цый і працягвала пошукі нашаніўскіх аўтараў. 
Малады паэт сведчыў трывалыя сувязі з пер-
шаасновамі народнага жыцця і быў звернуты 
да адлюстравання балючых праблем і супярэч-
насцяў заходнебеларускай рэчаіснасці. Як і ў 
нашаніўцаў, у яго творах дамінавалі вобразы 
цяжкіх кайданаў, горкай нядолі, лютага сіверу, 
злосных паноў-паразітаў, скрышальнага грому, 
зорнай дарогі, светлай волі і інш.

Не думайце сабе, магнаты,
Над намі вечна панаваць,
Што будзеце заўжды бяскарна
Народ працоўны уціскаць.

Ужо мы выйшлі на дарогу,
Што ўсіх вядзе да шчасця нас,
І верым мы у перамогу,
Ў расплаты хуткай грозны час.

Як правіла, вершы В. Струменя будавалі-
ся на аснове лагічна-паняційнага прынцы-
пу, прадметна-інфармацыйнай сутнасці воб-
разнага адлюстравання. У іх пераважала нату-
ральнасць лірычна-апавядальнага мыслення, 
непасрэднасць публіцыстычнага сцвярджэн-
ня, зрокавая нагляднасць малюнкаў і дэта-
ляў вяскова-сялянскай працы і побыту, пры-
родаапісальных замалёвак. Разам з тым паэт 
прадугледжваў выразныя прапагандысцкія, 
асветніцка-адраджэнскія мэты, актывізацыю 
працоўных мас на барацьбу за сацыяльную і 
нацыянальную свабоду і справядлівасць. Вер-
шы ўраўнаважаныя суседнічалі з парывіста-
ўзнёслымі, заклікавымі, поўнымі грамадзян-
ска-патрыятычнага пафасу, творы з пэўнымі 
фальклорнымі традыцыямі межавалі з саты-
рычна-выкрывальнымі. Некаторыя вершы 
В. Струменя цалкам поўніліся публіцыстычнай 
напружанасцю, запалістай энергіяй, паэтыза-
цыяй нястрымнага парыву да ідэалаў свабо-
ды і справядлівасці, ідэяй яднання і кансаліда-
цыі сіл, ахопленых змагарным поступам. Яны 
звярталі на сябе ўвагу наступальным пафасам, 
бадзёрым настроем аўтара, аптымізмам і жыц-
цястойкасцю. Праўда, часам логіка мыслення 
аўтара перапляталася з наіўнасцю і прастадуш-
насцю яго думак і летуценняў, спрошчанасцю 
і прамалінейнасцю выказванняў, з агульнымі 
рытарычнымі сентэнцыямі. 

Чалавеку трэба к гораду дабрацца, 
Бо дзяцей пакінуў ў голадзе сваіх. 
Няўжо і цяпер ён не дастане працы, 
Каб мог зарабіць ён на харчы для іх.

Некаторыя яго вершы характарызаваліся 
аднастайнасцю тэм і матываў, аблегчанасцю 
мастацка-выяўленчай палітры, вобразна-сты-
лявых сродкаў. Але тут варта цалкам пагадзіц-
ца з выдатным знаўцам заходнебеларускай лі-
таратуры Уладзімірам Калеснікам. Разважаю-
чы адносна ідэйна-мастацкіх якасцяў твораў 
Васіля Струменя і іншых дзятлаўскіх паэтаў, у 
кнізе “Лёсам пазнанае” (1982) ён слушна пад-
крэсліваў: «У іх адлюстраваўся знамянальны 
ў гісторыі грамадскай свядомасці сялянства 
былой Заходняй Беларусі факт, калі пасіўная 
маса земляробаў ператварылася ў гістарычна 
актыўную сілу. Факт свайго грамадзянскага на-
раджэння сялянскія паэты-самавукі адчувалі 
балюча і радасна і ўспрымалі яго як з’яву эс-
тэтычную, як усяленне святла і хараства ў свае 
душы, як абуджэнне свайго чалавечага “я”. Гэ-
та апраўдвае іх цягу менавіта да паэтычнага 
самавыяўлення, да незвычайнай, рыфмаванай 
мовы!» 

Варта заўважыць, што ў пасляваенны час 
В. Струмень пісаў не толькі на беларускай, але і 
на ўкраінскай мове. Першы яго верш па-ўкраін-
ску “На жовтновій демонстраціі” быў апубліка-
ваны ў 1956 г. у газеце “Червоний прапор”. Дру-
каваўся паэт, галоўным чынам, у раённых і аб-
ласных перыёдыках Украіны.

Васіль Струмень – аўтар цікавых мемуараў 
“За волю і ўз’яднанне” (1989), “Шляхам бараць-
бы” (1989), “Цярністы шлях”, а таксама апо-
весцей “Праз выпрабаванні”, “Народныя зма
гары”. 

Даследуючы паэзію Заходняй Беларусі, знаё-
мячыся са шматлікімі архіўнымі дакумента-
мі, рукапіснымі матэрыяламі, з рэдкімі перы-
ядычнымі выданнямі, звязанымі з яе развіц-
цём, аўтар гэтых радкоў у фондах Дзятлаўскага 
дзяржаўнага гісторыка-краязнаўчага музея 
выявіў рукапісы шэрага новых цікавых вер-
шаў Васіля Струменя. Выказваю ўдзячнасць 
за дапамогу дырэктару музея Вользе Мікала-
еўне Цюшляевай і захавальніцы фондаў Ірыне 
Станіславаўне Якаўчык. Творы невядомыя не 
толькі шырокаму чытачу, але і спецыялістам, 
гісторыкам літаратуры, крытыкам і літарату-
разнаўцам, а таксама краязнаўцам. Прапаную 
некаторыя вершы Васіля Струменя даваеннага 
перыяду чытачам часопіса “Роднае слова”.

Мікола МІКУЛІЧ,
кандыдат філалагічных навук.

Шкандыбае з кіем ў сцюжы і марозы, 
Вопратку благую іней серабрыць, 
З вачэй люты сівер выціскае слёзы, 
Стынуць ногі ў трэпах, але ён спяшыць.
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ПОКЛІЧ
Мой дружа па злыднях, нядолі,
Нам час вызваляцца з няволі.
Трэба сілы свае згуртаваць,
Каб у цяжкіх баях устаяць.

Даволі стагнаць пад прыгонам
Бяспраўным працоўным мільёнам.
Нам трэба збірацца ў атрады,
Ісці будаваць барыкады.

За шчасце змагацца нам трэба,
Каб больш не жылі мы без хлеба.
Прагонім паноў-паразітаў,
Засеем зямлю сваю жытам.

Будзе кожны тады гаспадар
Паўнапраўны Радзімы ўладар.
І па ленінскай светлай пуці
Будзе горда да шчасця ісці.
1932

ПРАТЭСТ
Мігае кволы свет газоўкі
У хатцы Пышкі Янука;
Мы ўсе падпольшчыкі ячэйкі
Сабраліся да важака.

Сэрца нам звестка схвалявала
І распаліла люты гнеў, –
На карак ўсім працоўным немцам
Крумкач фашысцкі катам сеў.

Фашысты ўладу захапілі
Там да сваіх звярыных рук,
Ўсе чыста турмы загацілі,
Стогне народ ад здзеку й мук.

Расстрэл, бізун сталі законам
Для ўсіх перадавых людзей
Германіі, калі з’явіўся
Там Гітлер-кат і ліхадзей.

Ў зграях яго знайшлі прыстанак
Кожны басяк, кожны бандыт;
Там запратораны ў засценак
Нязломны Тэльман-барацьбіт.

Мы падымаем голас гнеўны,
Каб Тэльмана абараняць,
А з намі ўвесь народ працоўны
Рашуча стаў пратэставаць.

Дык рукі прэч ад камуніста! –
Мы заяўляем на ўвесь свет,
Бо прыйдзе час, калі дачыста
Народ змяце фашысцкі след.
Зачэпічы, 1933 г.

ЯНКУ КУПАЛУ
Тваёй “Жалейкі” спеў цудоўны
Народ прачнуцца заклікаў,
І прабудзіўся люд працоўны –
З прыгнётам барацьбу пачаў.
Запаланіў мяне малога
Дух непахісны гусляра,
І я іду яго дарогай
Да волі светлай і дабра.
Нямала я на гэтым шляху
Цярплю бяды й цяжкіх нягод,
Але іду па ім без страху,
Бо разам крочыць наш народ.
Ты розум свой, жыццё і сілу
Свайму народу прысвяціў
І да апошняга дыхання
Яму нязменна праслужыў.
Цябе за подзвіг твой вялікі
Шануе наша ўся зямля,
Трудом і барацьбой навекі
Звялічыў ты сваё імя.
1935

ДОПЫТ ПАДПОЛЬШЧЫКА
Скрыпнулі рэзка іржавыя дзверы,
Ў камеру зайшоў паліцай,
Поглядам зверскім падпольшчыка змераў
І закрычаў ненавісна: “Ўставай!”

І ў калідоры стаяла чатыры
Панскіх служакаў прадажных, ліхіх.
Мужны змагар горда выйшаў наперад,
Погляд зняважлівы кінуў на іх.

Допыт рабіў камісар паліцэйскі,
Абаронца прыгнёту й няволі,
Ды толькі пачуў ён такое ў адказ:
– Камуніст не прадасца ніколі!

Мужна трымаўся змагар у катоўні,
Гонар барца ён не даў сплямаваць.
Шалелі забойцы дарэмна, бо ім
Не ўдалося героя зламаць.

У лютай злабе азвярэлыя каты
Труп закрываўлены кінулі ў двор.
Стойка бярог ён свае запаветы –
Чэсць камуніста, – героем памёр.
1936

Васіль СТРУМЕНЬ

Падрыхтоўка тэкстаў да друку 
Міколы Мікуліча.
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“НА СКРЫЖАЛЯХ ЛЁСУ І ГІСТОРЫІ”
Янка Купала, Кузьма Чорны, Уладзімір Караткевіч – героі кніг Галіны Шаблінскай

Кожны, хто любіць і слухае Беларускае ра-
дыё, прывык чуць штовечар запамінальны го-
лас: “Ля мікрафона – Галіна Шаблінская”. Галі-
на Васільеўна – загадчыца аддзела літаратур-
на-мастацкіх праграм Першага нацыянальнага 
канала Беларускага радыё, лаўрэат прэміі Бе-
ларускага саюза журналістаў “Залатое пяро” 
(2008) за цыкл дакументальных і мастацкіх ра-
дыёпраграм да 125-годдзя з дня нараджэння Ян-
кі Купалы і Якуба Коласа, выдатнік тэлебачання 
і радыё (2015). Пастаянныя радыёслухачы ве-
даюць Галіну Шаблінскую па такіх літаратур-
ных перадачах, як “Дыярыуш”, “Нам засталася 
спадчына”, “Гаспода”, “Творчы вечар”, дзе яна і 
аўтар, і вядучая. Яна ж і кіраўнік пастановачнай 
групы. Вядзе літаратурны “Радыёблог”. А яшчэ 
рыхтуе да эфіру праграмы мастацкага вяшчання 
“Дабравесце ад паэзіі”, “Паэтычны эцюд”, “Тэатр 
Беларускага радыё”. Да месца сказаць: іх ажыц-
цяўленне патрабуе высокай інтэлектуальна-
творчай абазнанасці, незвычайнай працаздоль-
насці і поўнай самааддачы. 

Вось ужо колькі часу штовечар яна вядзе слу-
хача ў багаты свет тэатральнага мастацтва. Гу-
чаць спектаклі, пастаноўкі з фондаў Беларускага 
радыё. Дзякуючы яе дасведчанасці атрымліваем 
унікальную магчымасць наталяцца мастацкім 
словам нацыянальнай і сусветнай класікі, пра-
моўленым выдатнымі майстрамі тэатральнай 
сцэны. 

У радыйным актыве журналісткі і цікавая, 
змястоўная штотыднёвая перадача “Творчы ве-
чар з Галінай Шаблінскай”. Некалькі ўдзельнікаў 
эфірнай размовы надаюць акрэсленай праблеме 
контурную выразнасць і сэнсавую аб’ёмнасць 
праз сукупнасць розных падыходаў і поглядаў 
на яе функцыянальную сутнасць. Гаспадыня 
ўмела, тактоўна ўключае кожнага ў агульнае 
рэчышча сур’ёзнай размовы. Уражвае яе дасвед-
чанасць у сферы творчай, навуковай, літаратур-
на-мастацкай ці музейна-архіўнай дзейнасці 
запрошаных суразмоўцаў. Такая абазнанасць 
настройвае на шчырасць і разняволенасць мыс-
лення, бо адчуваеш, што гутарку вядзе чала-
век, пазбаўлены павярхоўнасці і дылетанцтва 
ў адносінах да прадмета размовы. Бывае і так, 
што ўвесь эфірны час творчага вечара займае 
размова журналісткі з адным госцем, як гэта 
здарылася ў юбілейныя дні паэта Міколы Мят-
ліцкага, які апавёў пра свой творчы шлях, пра 
дзве рэальнасці палескага свету – роднага, баб-

чынскага – у арэоле дачарнобыльскага святла і 
праз трагічна-жудаснае відовішча “няходжаных 
палёў і адзічэлых вуліц, падворкаў, дарог пасля 
чарнобыльскай бяды”.

Сапраўдную радасць ад сустрэчы з высокім 
паэтычным словам прыносіць і позні нядзель-
ны эфір “Дабравесце ад паэзіі”. У святочныя 
сакавіцкія дні асабліва кранальна прагучала 
лірыка кахання народнага паэта Рыгора Бара-
дуліна: шчасліва супалі ў гарманічным адзін-
стве пранікнёнае слова вядомага творцы, тонкі 
густ рэдактара Г. Шаблінскай і ўзровень мас-
тацкага чытання заслужанага артыста Рэспуб-
лікі Беларусь Аляксандра Шарова. Так бывае 
заўсёды, якую старонку нацыянальнай лірыкі 
(Я. Купала або М. Багдановіч, У. Караткевіч або 
Е. Лось, В. Зуёнак ці Я. Сіпакоў) ні прэзентавала 
б прыхільнікам Беларускага радыё журналістка. 
Не памыліліся калегі па радыйным цэху, нядаў-
на назваўшы яе “выдатным экспертам паэзіі”, 
прадстаўляючы літаратурны “Радыёблог Галіны 
Шаблінскай”.

Але цяпер размова не столькі пра радыйную 
іпастась Г. Шаблінскай, колькі пра яе сур’ёзны 
ўнёсак у навуку, літаратуразнаўства. Яна ўкла-
дальнік трох найцікавейшых кніг з серыі “Жыц-
цё знакамітых людзей Беларусі” (ЖЗЛБ), якія 
прамаўляюць да чытачоў ХХІ ст. галасамі тых, 
хто асабіста ведаў Уладзіміра Караткевіча, Янку 
Купалу, Кузьму Чорнага. Прамаўляюць багатым 
фоталетапісам быцця творчай асобы, балючы-
мі радкамі архіўных дакументаў, дзе адбілася 
хада часу, дыханне эпохі. Тры тамы – аб’ёмныя, 
багатыя зместам, факталогіяй, густоўна аформ-
леныя: “Уладзімір Караткевіч. Быў. Ёсць. Буду!: 
успаміны, інтэрв’ю, эсэ” (2005), «Янка Купала. 
“Мне сняцца сны аб Беларусі…”: успаміны, эсэ, 
артыкулы» (2012); “Кузьма Чорны. Чалавек – гэ-
та цэлы свет: успаміны, эсэ, артыкулы, інтэрв’ю, 
дакументы” (2016).

Згаданыя выданні багаццем матэрыялаў, 
характарам іх адбору, сістэматызацыяй адпа-
вядаюць унікальнасці таленту і знакавай пры-
сутнасці абраных постацей у эпахальна-вызна-
чальных праявах сацыяльна-грамадскага, літа-
ратурна-мастацкага, культурнага жыцця нацыі. 
Агульнавядома, якой папулярнасцю ў чытачоў 
карысталіся кнігі, выдадзеныя ў серыі “ЖЗЛ” у 
савецкія часы. І тое, што з 2004 г. у нашай краіне 
ажыццяўляецца падобнае выданне, заслугоўвае 
асаблівай увагі. Узрасла цікавасць і навукоўцаў, 
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і чытачоў да падрабязнасцей быцця творцы, яго 
аблічча, звычак, характару, дачыненняў з нава-
кольным светам, самім сабой, працэсам твор-
часці.

Такая літаратура павінна стаць звышзапатра-
баванай у сістэме гуманітарнай адукацыі ў шко-
ле і ВНУ. Для настаўніка-філолага справа гона-
ру і прафесійнага абавязку – зрабіць названыя 
выданні настольнымі кнігамі, бо ў іх змешча-
на інфармацыя, выкарыстанне якой напоўніць 
глыбокім сэнсам і жывым дыханнем урокі літа-
ратуры. Веданне канкрэтных фактаў біяграфіі 
выбітнага творцы дае магчымасць школьнай і 
студэнцкай аўдыторыі (з улікам новых архіўных 
дакументаў) зразумець глыбіню трагічнага існа-
вання асобы ў сваім часе, геніяльнасць прара-
кавання гістарычнага шляху народа праз усве-
дамленне ім нацыянальнай самадастатковасці, а 
таксама філасофскі змест высноў пісьменнікаў 
наконт стасункаў з уладай і адносін да афіцыйна 
ўнармаванага мыслення.

Звернемся да слоў укладальніка, якія ёсць ва 
ўсіх кнігах у якасці прадмовы або пасляслоўя. 
У час падрыхтоўкі зборніка пра Янку Купалу 
галоўным было “знайсці і выбраць тыя матэ-
рыялы, якія раскажуць сённяшняму чытачу пра 
Янку Купалу – чалавека і мастака, дапамогуць 
расшыфраваць код Купалавай геніяльнасці, муд-
расці, цярплівасці” [3, с. 5]. У дачыненні да Кузь-
мы Чорнага важна было стварыць «партрэт 
жывога чалавека, на долю якога выпала шчасце 
быць Мастаком “Боскай міласцю” і зведаць на 
ўласным лёсе цяжар гістарычных рэалій свайго 
часу. Але не здрадзіць сабе, беларускаму слову, 
Бацькаўшчыне» [1, с. 504]. Кніга пра Уладзіміра 
Караткевіча нарадзілася з жадання раскрыць 
яшчэ невядомае пра славутага пісьменніка, пра-
нікнуць ва ўнутраную біяграфію тэкстаў Майст-
ра, абазначыць “магнетызм яго творчасці”, што 
выяўляецца ва ўспамінах многіх пра “пераства-
рэнне спадчыны пісьменніка ў іншых відах мас-
тацтва” (раздзел “У палоне музы паэта”) [2, 
с. 512].

Добра вядомыя афарыстычныя выслоўі кож-
нага з творцаў, уключаныя ў назву пэўнай кнігі, 
становяцца тым універсальным ключом, які да-
памагае заглыбіцца ў логіку ўвасаблення асноў-
най ідэі, адчуць арганічнасць структурных су-
вязей усіх раздзелаў. У купалаўскім выданні іх 
сем, у наступных – па пяць. І ўтвараюць яны 
маштабную карціну велічна-трагічнага быцця 
творчай асобы ў рэальным часе і прасторавым 
існаванні па-за часам. Для назвы раздзелаў кнігі 
пра Янку Купалу абраны славутыя паэтычныя 
радкі Песняра, а ў змест, бадай, кожнага раздзе-
ла вельмі абгрунтавана ўключаны знакавыя вер-
шы. Зборнік адкрываецца, напрыклад, творам 

“Мая песня” (1911), дзе выказана грамадзян-
ская пазіцыя пісьменніка, паэтычнае крэда. Яго 
песня “службы лакейскай не знае” і “не шукае 
чырвонцаў”. Заключным жа акордам у дакумен-
тальных, мемуарна-эсэістычных, эпісталярных 
матэрыялах, якімі акрэслены лёсавызначальныя 
шляхі Янкі Купалы, стаў верш “Мая малітва” 
(1912). 

У аснову вялікай размовы, як бачым, па-
кладзены дзве духоўныя іпастасі – песня, што 
ўзрасла на глебе роднай культуры, народнага 
свету, гаротнай долі роднага краю, і малітва, 
складзеная лірычным героем, малітва-абярэг, 
малітва-зварот да вядомых у міфалогіі вобра-
заў-архетыпаў – сонца, ветру, агню, жывой ва-
ды, неба, зямлі і сусвету. Праз умела падабра-
ныя назвы адкрываецца і паэтычнасць натуры 
ўкладальніцы. Яна не толькі свабодна арыен-
туецца ў мастацкім свеце майстроў слова, але і 
сама здольная на паэтычнае раскручванне “су-
вояў жыцця” галоўных “персанажаў”, чые душы 
выпрабоўваў час, чые імёны і творы назаўсёды 
прапісаны “на зямных і нябёсных шляхах”.

Структурная арганізацыя зборнікаў надзвы-
чай прадуманая. Кожны том мае адметнае абліч-
ча. Звычайна ў асабовай справе чалавека ёсць 
такі дакумент, як аўтабіяграфія. Ёсць падобныя 
дакументы і ў кнігах пра Я. Купалу і К. Чорнага. 
Купалаўскай аўтабіяграфіяй адкрываецца раз-
дзел “Як на свет радзіўся Янка”. Датуецца яна 
1940 годам. Напісана на рускай мове. Адразу 
пытанне: чаму такі выбар? Зразумела, што па-
эт біяграфію “выкладаў” не раз і па-беларуску, 
але менавіта гэты варыянт найбольш працуе на 
выяўленне галоўнай задачы, заяўленай у слове 
ўкладальніцы. Як доказ выключнай значнасці 
купалаўскага таленту і вядомасці паэта ў куль-
турнай прасторы свету ўспрымаецца прось-
ба да яго Інстытута сусветнай літаратуры імя 
А. М. Горкага напісаць аўтабіяграфію для гіс-
торыі шматнацыянальнай літаратуры, выданне 
якой рыхтавала Масква. Дакумент у непасрэд-
ным суседстве з “Радаводам Янкі Купалы”, руп-
ліва складзеным Ж. Дапкюнас, унучкай сяст-
ры паэта Леакадзіі, і артыкулам У. Ліпскага пра 
навуку геральдыку і гісторыю сямейнага герба 
Луцэвічаў разбівае стэрэатыпнасць школьнага 
ўспрымання біяграфічных звестак пра народна-
га песняра і яго сялянскае паходжанне. 

Кніга пра К. Чорнага ўжо першым раздзелам 
“Дзе прайшло маленства, там пачынаецца Ра-
дзіма” скіроўвае ўвагу настаўніка на стварэн-
не канцэптуальна-змястоўных і арыгінальных 
урокаў па вывучэнні чорнаўскай раманістыкі 
і фарміраванне даследчыцкіх навыкаў вучняў. 
Кожнаму раздзелу папярэднічае эпіграф-выказ-
ванне празаіка або іншых вядомых пісьменнікаў 
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(Я. Колас, П. Панчанка, А. Адамовіч, В. Вітка) 
пра здзейсненае К. Чорным, пра яго павольнае, 
але надзейнае ўваходжанне ў шырокі свет. 

Чытачу прапануюцца адразу тры аўтабіягра-
фіі, датаваныя рознымі гадамі (1926, 1928, 1940). 
Заключны ж раздзел утрымлівае змястоўную ін-
фармацыю пра дзейнасць літаратурнага музея 
пісьменніка ў Цімкавічах. Падаецца шэраг фота-
дакументаў, сярод якіх аўтограф апошняй аўта-
біяграфіі Кузьмы Чорнага, напісанай у 1943 г. Усе 
чатыры аўтабіяграфіі, а таксама дбайна адабра-
ная ўкладальнікам эпісталярная спадчына, дзён-
нікавыя запісы (1944) адкрываюць настаўніку 
прастору для асэнсавання глыбіннага разумення 
і мастацкага ўвасаблення народнага характару 
на ўсіх этапах яго гістарычнага існавання. Пры-
намсі, размову пра раман “Пошукі будучыні”, пра 
сувязь у ім прасторава-часавых пластоў жыц-
ця і стан беларускай душы на трагічных рас-
крыжаваннях лёсу можна звязаць з чорнаўскай 
філасофіяй мастацкай праўды адлюстравання 
быцця народа. Мастацкі твор, – лічыў пісьмен-
нік, – павінен так падаць феномен нацыяналь-
нага характару, каб ён яўляў свету ўсю значнасць 
і шырыню сваёй натуры, каб літаратура прыму-
шала чытача і думаць, і адчуваць. Глыбокім і рос-
пачным шкадаваннем прасякнуты думкі мала-
дога празаіка пра літаратурны працэс сярэдзіны 
1920-х гг. у лісце (№ 4) да сябра крытыка Адама 
Бабарэкі: “Мне здаецца, што наша эпоха шэдэў-
раў не дасць – упадак думкі і пачуцця і ўзвышэнне 
фразаў. Загэтым і расце цяпер у нас мастацтва 
прамоўцаў і фізкультуры” [1, с. 470].

Лісты пісьменніка – гэта аб’ектыўная інфар-
мацыя, якая пралівае святло на складанасць 
рэалізацыі вялікіх планаў і задумак, што жылі 
ў душы і свядомасці творцы з самага пачатку 
1930‑х гг. Падзеі вайны прымусілі паглядзець 
на свой шлях у літаратуры, пройдзены за апош-
няе дзесяцігоддзе, строга, крытычна. У лісце 
да А. Кучара (14.V.1942 г.) Кузьма Чорны пісаў: 
“А вось цяпер, як ніколі раней, востра паўстала 
перада мной патрэба і неабходнасць паставіць 
усё на карту, а здзейсніць нарэшце мае літа-
ратурныя замыслы, пачаткі якіх зыйходзяць 
яшчэ да 1931 года. <…> Падзеі вайны навочна 
паказалі мне, што ў сваіх замыслах яшчэ та-
ды аніяк не памыляўся, калі думаў пабудаваць 
будынак у будучым вялікім горадзе беларускай 
літаратуры”. Перакананы быў у неаспрэчнасці 
вынашанай ім ісціны: творца ў сваім рэальным 
часе мусіць быць “грамадзянінам і мысліцелем”. 
Адсюль вынікала і разуменне найгалоўнейшай 
задачы літаратуры: “Гістарычны лёс роднага на-
рода і яго гістарычная практыка – вось нашы ін-
тарэсы!” Тут жа крытычная ацэнка ўласнага па-
пярэдняга мастацкага вопыту. Жыве ў яго душы 

“вялікая крыўда, што гэтулькі год прападала без 
карысці на ўсялякую драбязу” [1, с. 475].

Багатая дакументальная аснова кнігі правя-
рае на шчырасць і праўдзівую трактоўку эпізо-
ды з жыцця “вялікага грамадзяніна і мысліце-
ля”, якія знаходзім на старонках успамінаў пра 
пісьменніка. Дакументальна-мемуарны фармат 
кнігі “Кузьма Чорны. Чалавек – гэта цэлы свет” 
працуе на шматграннае раскрыццё факсіміль-
нага дарчага аўтографа, што адразу кідаецца ў 
вочы, ледзь толькі вокладку кранеш: «Дараго-
му Петрусю Глебку. Нічога не шкада, братка, 
абы беларуская Літаратура пачала красаваць 
сярод вялікіх літаратур сьвету. “Не схілім шыі і 
мэты дасягнём”. 31.VII.26 г. К. Чорны». Падкрэс-
леныя Чорным чатыры словы вылучаюць самае 
значнае: блізкасць духоўных і светапоглядных 
ідэалаў абодвух творцаў і разуменне імі найга-
лоўнейшага напрамку літаратурнай дзейнасці. 
Урэшце нагаданы аўтограф успрымаецца і як 
эпіграф да ўсёй кнігі, які і прадыктаваў укла-
дальніку адпаведную стратэгію адбору матэ-
рыялаў і кампазіцыйных рашэнняў.

Тое творчае дзесяцігоддзе, што сталася для 
К.  Чорнага марнаваннем часу на напісанне 
“ўсялякай драбязы”, можна параўнаць з ацэн-
кай Я. Купалам сваіх паэтычных набыткаў канца 
1920‑х гг. і ахрышчаных ім “дрындушкамі”. Ужо 
тады паэт зразумеў, што палітычны рэжым, ус-
таляваны ўладай, зруйнаваў яго надзею на не-
залежнасць Бацькаўшчыны. Вось і засталося 
толькі сніць сны аб вольнай Беларусі і не вы-
даткоўваць душу і сілу таленту: уладзе досыць 
і “дрындушак”. Сфарміраваць уяўленне сучас-
нага вучня пра душэўны стан Я. Купалы, калі 
ў 1930-м г. паэт зрабіў замах на ўласнае жыц-
цё, дапаможа выкарыстанне такіх дакументаў, 
як напісаны Я. Купалам “Ліст да А. Чарвякова”, 
старшыні ЦВК СССР і БССР, і службовая запіс-
ка кіраўніка рэспубліканскай партарганізацыі 
К. Гея – П. Постышаву, сакратару ЦК ВКП (б). 
Абодва дакументы, прыведзеныя ўкладальніцай 
цалкам, датуюцца лістападам 1930 г. і сведчаць 
пра супрацьстаянне творцы жорсткаму прэсін-
гу палітычнай сістэмы.

Ёсць у кнізе пра Я. Купалу і яшчэ адзін да-
кумент, які спакойна чытаць немагчыма. Гэта 
службовая запіска “О белорусском языке, ли-
тературе и писателях” П. Панамарэнкі, першага 
сакратара ЦК КПБ (б), дасланая на імя І. Сталі-
на ў лістападзе 1938 г. Дакумент адкрывае жах
лівую праўду мэтанакіраванага вынішчэння на-
цыянальна свядомай інтэлігенцыі, палітычнага 
цкавання народнага паэта. Аўтар запіскі про-
сіць Сталіна даць параду, як вызначыцца з ад-
носінамі да Янкі Купалы. Беларускі партыйны 
кіраўнік разумее, што купалаўскія “дрындушкі” 
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далёка не бяскрыўдныя: “Они говорят о том, 
что теперь литература сведена на роль придат-
ка, разъясняющего или восхваляющего, что это 
не творчество, а иллюстрация” [3, с. 513]. Пры-
няць радыкальныя меры (арыштаваць Я. Купа-
лу, Я. Коласа) таксама непажадана. Мог узнік-
нуць шырокі розгалас, што было без патрэбы 
палітычнаму рэжыму. Больш вынікова “спра-
цуе” на імідж дзяржаўнай сістэмы, меркаваў бе-
ларускі партыйны чыноўнік, калі ўмела давесці 
народнаму пісьменніку яго віну перад савецкай 
уладай і прымусіць пакаяцца. Гэта будзе адчу-
вальны ўдар і па тых, хто падзяляў купалаўскую 
ідэю беларускага Дому.

Дзіву даешся, колькі давялося Г. Шаблінскай 
пералапаціць мемуарна-эсэістычнай літарату-
ры, адабраць-адшукаць у розных архівах пат-
рэбных дакументаў, фотаздымкаў, каб сур’ёзна 
заглыбіцца ў мастацкі свет твораў пісьменнікаў, 
пазнаёміцца з літаратуразнаўчымі крыніцамі. 
А яшчэ быў абавязковы клопат радыйнага жур-
наліста: быць у курсе сучаснага літаратурна-
мастацкага жыцця, браць інтэрв’ю, рыхтаваць 
перадачы, працаваць у студыі. Побач з гэтым 
жыць творчымі ідэямі абраных ёю знакамітас-
цей, праходзіць іх шляхі-дарогі. Скажам, наве-
даць разам з Францам Гінтаўтам дарагія сэр-
цу Янкі Купалы мясціны і павесці туды чытача. 
Найперш на Лагойшчыну. Згадваюцца многія 
вёскі і хутары – Акопы, Селішча, Прудзішча, Ко-
рань, Ляўшова (пералік заходзіць за добры дзя-
сятак). Прынамсі, адсюль, даказвае аўтар арты-
кула, прыходзяць у купалаўскія творы многія 
сюжэты, жыццёвыя гісторыі персанажаў.

Сваю непасрэдную прысутнасць у кантэкс-
це кніг укладальніца выяўляе так сціпла і аку-
ратна, што чытач звычайна не задумваецца над 
тым, колькі душы і фізічных высілкаў, аналітыч-
ных роздумаў і эмацыйнага ўзрушэння каштава-
ла Г. Шаблінскай падрыхтоўка і выданне гэтых 
гістарычна значных навукова-папулярных кніг. 
І калі ў змесце тома пра Янку Купалу няма нават 
намёку на прысутнасць асобы ўкладальніцы, то 
заключны артыкул апошняга раздзела зборніка 
“Кузьма Чорны. Чалавек – гэта цэлы свет” пазна-
чаны наступным чынам: “Галіна Шаблінская. 
Млечным шляхам Кузьмы Чорнага”. У ім інфар-
мацыя пра тое, што паводле твораў пісьменніка 
“ў фондах Беларускага радыё захоўваюцца каля 
20 спектакляў, пастановак, інсцэніраваных апа-
вяданняў” [1, с. 498]. Уключана і характэрная для 
яе журналісцкай практыкі размова з удзельніка-
мі пастановачнай групы. Стараннямі Пятра Ва-
сючэнкі (аўтар інсцэніроўкі), Уладзіміра Сіўчыка 
(кампазітар, аўтар сімфоніі да радыёспектакля), 
Алега Вінярскага (рэжысёр), акцёрскай работай 
Андрэя Душачкіна, Віктара Манаева, Уладзімі-

ра Мішчанчука і быў падрыхтаваны радыёспек-
такль паводле рамана “Млечны Шлях”, прэм’ера 
якога адбылася 9 і 10 мая 2014 г. на Беларускім 
радыё. Сказана суразмоўцамі Г. Шаблінскай ня-
мала новага і важнага для разумення філасоф-
скай глыбіні чорнаўскай прозы ў кантэксце су-
часнага светабыцця. Словы ж Віктара Манаева 
наконт таго, што “мы ў штодзённым сваім жыцці 
з-за мітусні не так часта звяртаемся да вось та-
кой класікі” [1, с. 402], падкрэсліваюць неаспрэч-
насць думкі В. Віткі: “Чорны і цяпер у дарозе” [1, 
с. 492]. У дарозе да чытача, якому таксама трэ-
ба прайсці шлях да твораў геніяльнага мастака 
слова.

Калі ж прыгадаць з’яўленне кнігі “Уладзімір 
Караткевіч. Быў. Ёсць. Буду!”, то варта заўва-
жыць, што стваралася яна ў сціслыя тэрміны. 
Амаль за год. Серыя ЖЗЛБ заснавана ў 2004 г., а 
ў лістападзе 2005 г. кніга выйшла ў шырокі свет. 
Якраз да 75-годдзя з дня нараджэння пісьмен-
ніка. Яшчэ ў 1989 г. журналістка Г. Шаблінская 
моцна адчула поклічную сілу мастацкага слова 
У. Караткевіча, абаяльную непаўторнасць яго 
натуры: асобным выданнем выйшла аповесць 
“У снягах драмае вясна”. Рукапіс твора больш за 
трыццаць гадоў чакаў сустрэчы з чытачом. Уз-
нікла жаданне зрабіць радыёперадачу пра твор 
з удзелам Наталлі Сямёнаўны, сястры Карат-
кевіча. Тая сустрэча стала пачаткам іх працяг-
лых адносін: была задума радыёінсцэніраваць 
аповесць, зрабіць цыкл перадач на 60-я ўгодкі 
пісьменніка. Усё мацней браў душу ў палон ка-
раткевічаўскі феномен. Часцей і часцей пры-
гадваліся нібы жартам сказаныя словы Наталлі 
Сямёнаўны: “Калі я ўрэшце збяруся пісаць успа-
міны пра Валодзю, дык толькі з табой” [2, с. 21]. 
Прайшоў час. Чарнавыя журналісцкія запісы 
пачалі афармляцца ў твор пра Караткевіча. Былі 
і свае складанасці: «Аказалася не так і проста – 
“адолець” цэлае жыццё. Важным было захаваць 
стыль расповеду Наталлі Сямёнаўны, але пра-
ца вымагала ўласнага пражывання падзей, вяр-
тання ў эпоху хай сабе і не такую далёкую ад 
сённяшняга дня, але для мяне – ужо гісторыю» 
[2, с. 22]. І ёй удалося ўсё. Яна адкрывала свайго 
Караткевіча, душой спасцігаючы яго філасофію 
быцця творчай асобы не толькі ў межах рэаль-
нага часу, але і ў прасторы касмічнай вечнасці. 

Так вызначылася галоўная канцэпцыя кнігі: 
У. Караткевіч у жыцці і сэрцы родных і блізкіх, 
сяброў; постаць пісьменніка “на скрыжалях лё-
су і гісторыі”, поруч з тымі, для каго яшчэ тады, 
у сваім рэальным часе, ён быў “святлом бліз-
кай зоркі”. Прачытаўшы ўсё, што знайшла пра 
У. Караткевіча, журналістка была ўражана не-
шматлікасцю публікацый пра пісьменніка як 
асобу, мастака. Вось тады і зразумела, які чакаў 
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неверагодна вялікі аб’ём працы. Па-сапраўдна-
му раскруціць “сувой жыцця” ўдалося цаной вя-
лікіх намаганняў. Каля 40 публікацый пазначана 
2005 г. З кожным аўтарам трэба дамовіцца, абга-
варыць тэрміны напісання. Тэлефонныя званкі, 
сустрэчы. Атрыманыя матэрыялы вычытаць, 
уключыць у агульную структуру кнігі. Праз эма-
цыйны рух памяці тых, хто быў з Караткевічам 
у адным часе і тварыў пад адным небасхілам, 
і тых, хто аказаўся “ў палоне музы паэта”, рас-
шыфраваць караткевічаўскую трыяду разумен-
ня ўласнага існавання ў прасторы і часе. Невы-
падкова ж кніга адкрываецца аўтографам вер-
ша “Быў. Ёсць. Буду”. Гэтая ключавая формула 
яднае ўсё і ўсіх. Важна сказаць пра тое, кім быў 
ён “у векавечнай бацькаўшчыне”, паказаць, што 
азначала яго “ёсць” для тых, хто жыў з ім у ад-
начассе. Улюбёная ў мастацкі свет літаратурнага 
куміра, Галіна Васільеўна свядома ўзмацняе сэн-
савае значэнне апошняга ў паэтычнай трыядзе 
слова, памяняўшы сваёй воляю аўтарскі знак – 
кропку на клічнік – у радку, што ўвайшоў у наз-
ву кнігі. Так праявілася яе эмацыйная ўзруша-
насць і вера ў прысутнасць душы “легендарнага 
літаратара” і яго твораў у духоўным свеце мно-
гіх пакаленняў чытачоў і творцаў.

Кніга пра Караткевіча-асобу стала вынікам 
сур’ёзнага, грунтоўнага даследавання журна-
лісткай Г. Шаблінскай творчага лёсу пісьменніка. 
Цягам дзесяцігоддзя яна “ўрастала” ў сутнасць 
такіх літаратуразнаўчых праблем, як псіхалогія 
творчасці, вызначэнне дамінантных матываў 
у мастацкім вопыце творцы, яго светапогляд-
ных пазіцый, эстэтычных і маральных ідэалаў. 

Яе літаратуразнаўчая струнка выявілася больш 
адкрыта і непасрэдна ў параўнанні з кнігамі пра 
Я. Купалу і К. Чорнага. Асабліва ва ўласным сты-
лі яе разважанняў, што папярэднічаюць размове 
з аднакурснікамі У. Караткевіча Музай Сняжко, 
Фларыянам Няўважным (“Подых юні ўходзячай 
маёй”) або з мастаком Пятром Драчовым (“За-
сталася настальгічная тэма”). Не абысці ўвагай і 
перакладчыцкі талент Галіны Шаблінскай: вель-
мі ж па-беларуску гучаць адказы, напрыклад, 
рускай Сняжко і паляка Няўважнага.

Радыйная журналістка Галіна Шаблінская ад-
на зрабіла вялікую справу, якую павінны былі 
ажыццявіць літаратуразнаўцы або гісторыкі лі-
таратуры, – прайшла сама і будзе весці чытачоў 
сваіх кніг няпростымі жыццёвымі і творчымі 
дарогамі нацыянальных геніяў як абазнаны гіс-
торык літаратуры, дасведчаны архівіст, тале-
навіты літаратуразнаўца і эсэіст.
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кандыдат філалагічных навук, дацэнт.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Перазовы

“СВАІМ УНУКАМ Я НАКАЖУ ЧЫТАЦЬ ВАС”
Да 95-годдзя з дня нараджэння Васіля Быкава

Заканчэнне. Пачатак у № 6.

Чытачы не толькі пазнавалі ў быкаўскіх лі-
таратурных героях рысы аднапалчан ці свая-
коў – часам самога пісьменніка атаясамлівалі 
(і, трэба сказаць, не беспадстаўна) з яго перса-
нажамі. Да прыкладу, Вера Савічна Вернігер з 
Гродна, якая асабіста ведала Быкава ў час яго 
працы ў “Гродзенскай праўдзе”, пісала: “Часам у 
мяне пытаюць, што вось я была звязана з рэдак-
цыяй і павінна ведаць, што вы ўяўляеце з сябе 
як чалавек. Дык я адказваю – чытайце творы 
Васіля Уладзіміравіча, і кожны станоўчы герой 
гэта сам аўтар. Дзякуй прыродзе, што вы ёсць 
і ўпрыгожылі беларускую нацыю”.

Нярэдка чытачы не толькі называлі В. Бы-
кава таленавітым і чэсным аўтарам (падобную 
думку выказвала, напрыклад, Вольга Лысяк з 
Пецярбурга: “Вы цяпер, па-мойму, найсумлен-
нейшы і найпрыстойнейшы з пісьменнікаў”) – у 
ім бачылі настаўніка ў самым шырокім сэнсе 
слова: «Вам піша чытач, які пасля “Мёртвым 
не баліць” і “Круглянскага моста” адчуў – можа 
быць, гэта прагучыць недарэчна – блізкасць з 
Вамі. З таго часу я не прапускаў Вашых рэчаў, 
паступова сабраўшы, па-мойму, амаль усе… Вы 
для мяне не чужы чалавек, а адзін з нямногіх, ка-
го я для сябе лічу не тое, што настаўнікам, а 
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духоўнікам (калі разумець не занадта літараль-
на)…» У сваю чаргу масквіч Віктар Іванавіч Каз-
лоў, які прайшоў усю Беларусь у складзе Другога 
беларускага фронту з усходу на захад і, па горкім 
прызнанні, не бачыў у жыцці нічога больш сум-
нага, паведамляў: “Шкада, што ўсё гэта сыдзе з 
нашым пакаленнем, і нашчадкі стануць судзіць 
пра вайну галоўным чынам па творах, у якіх за-
надта шмат упрыгожанасці. Сваім унукам я на-
кажу чытаць вас”. А чытачка Валянціна ў лісце 
без адваротнага адраса выгуквала: “Толькі жыві, 
блізкі мне Чалавек!”

І таму так часта звычайныя чытачы хацелі, 
часам проста прагнулі атрымаць параду ад 
В. Быкава, як, скажам, рабіў гэта пецярбуржац 
Анатоль Бычкоў: “Магчыма, я зраблю няправіль-
на, адымаючы ў Вас час, але, на жаль, сярод бела-
русаў пасля Уладзіміра Сямёнавіча Караткевіча 
я не ведаю, да каго можна было б звярнуцца з 
думкамі, якія гудзяць у галаве, як звон…”

Больш за тое, В. Быкава ўсё часцей называлі 
сумленнем нацыі. У 1988 г. трыццаць студэнтаў з 
Наваполацка даслалі ў рэдакцыю штотыднёвіка 
“Літаратура і мастацтва” ліст, дзе так і напісалі: 
“Быкаў – сумленне беларускага народа”. Пазней 
прэзідэнт СССР Міхаіл Гарбачоў таксама назваў 
пісьменніка сумленнем, прычым не толькі Бела-
русі. Равеснік пісьменніка В. Скараход прызна-
ваўся: «Не знаходжу слоў, каб выказаць Вам сваю 
павагу, удзячнасць і любоў да Вас. Лічу Вас гона-
рам і сумленнем нашай нацыі. Па Вашых пера-
кананнях арыентую сваіх апанентаў: “А што 
думае на гэты конт Быкаў?”, “А як ацэньвае гэ-
та Быкаў?”… Як роднага брата абдымаю Вас». 
Вось і Ізабэла Мацюшына пісала, прыгадваючы 
быкаўскага літаратурнага настаўніка – рэдак-
тара часопіса “Новый мир” Аляксандра Твар-
доўскага: “…Сёння раніцай паглядзела перадачу 
пра Вас. І адважылася, прабачце за банальнасць, 
ніколі і нікому не пісала, хоць думкі такія пры-
ходзілі. Чаму ж я рашылася? Хоць мне страшна 
і па-чалавечы няёмка адымаць у Вас час. Я лі-
чу, і маё меркаванне падзяляюць блізкія мне лю-
дзі, што цяпер, пасля Аляксандра Трыфанавіча 
Твардоўскага, Вы з’яўляецеся сумленнем нашай 
літаратуры…”

Гэтае ўзнёслае параўнанне не магло пакі-
нуць Васіля Уладзіміравіча абыякавым, бо сам 
ён праз усё жыццё пранёс удзячнасць Твардоў
скаму і яшчэ ў 1972 г. у артыкуле памяці Аляк-
сандра Трыфанавіча пісаў: “І вось цяпер, калі 
мінулася многае і яго ўжо няма, застаецца яшчэ 
раз пераканацца ў вялікай вартасці праўды, да 
якой абавязвае нас памяць перад яго светлай і 
велізарнай асобай”.

Разам з тым было б няшчыра не сказаць тут 
і пра лісты зусім іншага характару. Хоць іх і ня-

шмат, але тым не менш яны ёсць. Да прыкла-
ду, адна чытачка даволі бестактоўна пыталася: 
«Прачытала нядаўна ў часопісе “Дружба наро-
даў” Вашу апошнюю аповесць “Кар’ер” і заста-
лася незадаволеная… Гэты твор пакінуў рэзка 
адмоўнае ўражанне, і ў мяне ўзнікла пытанне: 
чаму і навошта Вы яго напісалі?»

Гэтак жа дзіўна выглядае і іншае пасланне, 
аўтар якога пакрыўдзіўся на пісьменніка за тое, 
што у адным з артыкулаў ён разважаў пра адну 
з самых змрочных постацей у найноўшай гіс-
торыі – І. Сталіна: «…Вы пішаце: “З ім звяза-
ны і ракавыя рашэнні ў навуцы, культуры. Як 
можна не разабрацца з усім гэтым дэталёва?” 
Правільныя словы! Вось і разбярыцеся, паважа-
ныя літаратары! А не пішыце розныя небыліцы 
пра вялікую гістарычную асобу, якая на ста-
годдзі застанецца ў гісторыі, як і сама гісто-
рыя гэтага часу… Бо чаго толькі пра Сталі-
на не пішуць: не так сказаў, не так ступіў, не 
так вусы пагладзіў, не так ваяваў, разбурыў ся-
лянства і г. д., і да т. п. І ўсё гэта без доказаў… 
І страшным жупелам да ўсяго гэтага – сталін-
скі тэрор, рэпрэсіі, у якіх таксама яшчэ ніхто 
не разабраўся…»

У сваю чаргу іншы чытач упікаў В. Быкава за 
тое, што ён заставаўся ў творчасці верным ва-
еннай тэме: “Вашы творы пра вайну настолькі 
значныя, што ўвайшлі ў залаты фонд савецкай 
літаратуры. Але з іншага боку: колькі можна??!! 
Ужо 35 гадоў прайшло, столькі надзённых пы-
танняў вылучае жыццё, а вы як сляпы. Няўжо 
Вы гэтага не разумееце? Няўжо Ваша сумленне 
не кажа: разбярыся з найвастрэйшымі супярэч-
насцямі сучаснага жыцця?” 

А яшчэ адзін “пільны” суайчыннік, абура-
ны інтэрв’ю пісьменніка “Литературной га-
зете”, пісаў ужо не аднаму Быкаву – у найлеп-
шых традыцыях сталінскіх часоў копія гнеўна-
га ліста пайшла ў аддзел прапаганды і агітацыі 
ЦК КПСС: «Чаму праз 57 гадоў скажаецца гісто-
рыя калектывізацыі с/г-кі? У артыкуле слова-
мі Быкава гаворыцца, што ў іх месцах (Ушацкі 
раён) не было кулакоў, а раскулачвалі па прыкме-
це валодання каровай і цялушкай, канём і жара-
бём. І далей, што ў нямецкую паліцыю “сёй-той 
ішоў… проста для таго, каб звесці рахункі са 
сваімі…”. Я цяжка хворы, прыкаваны да ложка, 
але змірыцца з такімі поглядамі не магу… Цяпер 
тым, хто піша, трэба зыходзіць з рэчаіснасці, а 
яна такая: калі б не было калектывізацыі і кал-
гасаў, мы загінулі б з голаду ў Вялікую Айчынную 
вайну. Не было б і сучасных саўгасаў. Пра гэта 
трэба ведаць і не плесці небыліцы… І калі ў пад-
ручніку гісторыі КПСС калектывізацыя ацэнь-
ваецца як вялікі рэвалюцыйны працэс, то нікому 
не варта рабіць падкоп пад гісторыю. Думаю, 
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што і В. Быкаву не варта па памяці пяцігадо-
вага хлапчука перапісваць гісторыю».

Аднак відавочным дысанансам да гэтага 
несправядлівага абвінавачвання гучаў сціплы 
водгук чытача А. Матусевіча з Разані: «Доўга 
не рашаўся ўзяцца за пяро, ведаючы Вашу за-
нятасць. І ўсё ж пішу – даруйце мне за гэта. 
Асаблівае хваляванне выклікалі ў мяне Вашы 
развагі пра “раскулачванне” ў 30-я гады. Не ча-
каў ніколі, што знойдуцца калі-небудзь людзі і 
правільна рассудзяць пра гэтае самавольства. 
Што было – тое было, “раскулачылі” і нас, вы-
слалі ў Сібір…»

Цытуючы, мякка кажучы, не дужа тактоў-
ныя пасланні, як не згадаць ліст вайскоўцаў з 
Лепельскага раёна, што даслалі В. Быкаву шчы-
рыя словы падтрымкі (ліст, між іншым, быў на-
пісаны па-беларуску): “Не звяртайце, калі ласка, 
увагу на крытыкаў – памятайце, што з кожным 
Вашым словам мацнее любоў чытачоў да Вас”.

Да таго ж пра павагу і любоў да пісьменні-
ка сведчыць яшчэ іншае. Хоць быкаўскія апо-
весці друкаваліся ў самых вядомых часопісах, 
што мелі шматтысячныя наклады, і рэгулярна 
выходзілі асобнымі выданнямі ў фантастычнай 
па сённяшнім часе колькасці (ад 100 тысяч да 
2,5 мільёнаў экзэмпляраў), але ўсё адно ў са-
вецкую эпоху татальнага дэфіцыту (у тым ліку 
кніжнага) набыць іх было складана. У біблія-
тэках за імі выстройваліся чэргі, пра што па-
ведамляў, напрыклад, Фёдар Іванавіч Іваноў з 
пасёлка Свярдлоўскі Маскоўскай вобласці: «У 
гэтым годзе дачуўся пра Вашу аповесць “Кар’ер”, 
надрукаваную ў часопісе “Дружба народаў” у № 
4-5 за 1986 год. Прыйшлося адстаяць два тыдні 
ў чарзе. Чарга не па часопіс “Дружба народаў”, 
а па Вашу аповесць. Прычым чарга не толькі ў 

Удзельнікі творчай сустрэчы з Васілём Быкавым.  
У першым шэрагу: Генадзь Бураўкін з жонкай Юліяй Якаўлеўнай, 

Алесь Асіпенка, Фёдар Янкоўскі, Піліп Пестрак. 1970-я гг.

нашай пасялковай бібліятэцы, 
але і ў іншых бібліятэках. Апо-
весць карыстаецца попытам і 
пра яе ідзе гаворка…»

Васіль Быкаў хоць і прыйшоў 
у літаратуру значна пазней за 
іншых пісьменнікаў – сваіх ра-
веснікаў, якія таксама ваявалі і 
ў творах распавядалі пра часы 
ваеннага ліхалецця, але вельмі 
хутка трывала стаў у адзін шэраг 
са славутымі “ваеннымі” празаі-
камі. Адзін з чытачоў напісаў: 
“Вы адносіцеся да вельмі невялі-
кай групы пісьменнікаў, пра якіх 
можна сказаць, што яны – леп-
шыя з найлепшых”.Таму і існаваў 
кніжны голад на Быкава, таму ча-
сам і звярталіся да яго з адзінай 
просьбай:

“…Будзьце так ласкавы, дапамажыце нам, 
будзь ласка, Вашай кніжнай навінкай аповесцяў, 
якая нядаўна выйшла ў Ленінградзе. Пра гэта 
мы даведаліся ў бібліятэцы з газеты. Пыталіся 
пра Вашу кнігу ў кнігарнях Харкава, Багадухава, 
але ў адказ заўсёды адно: добрыя кнігі называ-
юцца дэфіцытам і толькі для інвалідаў. Напі-
салі заказы ў Кіеў, Маскву…” (з ліста М. Занько, 
с. Васкрасенаўка Харкаўскай вобласці).

“Сяброўка на суткі прынесла дзве Вашы кніж-
кі… А я, узрушаная, не змагла спаць. Паслала 
яе дастаць, хоць у краме няма чаго шукаць. На 
жаль, макулатуры шмат. А для душы і сэрца 
няма… Дапамажыце! Малю: не адмоўце воіну-
чалавеку. Хоць тры кніжкі дашліце…” (з ліста 
А. Шыікі, г. Кіеў).

“Звярнуцца да Вас асабіста мяне прымушае 
тая акалічнасць, што ў нас у Малдавіі нідзе 
нельга купіць ніводнай Вашай кнігі на рускай 
мове… Загадзя Вам дзякую, Ваша верная чытач-
ка з Кішынёва” (з ліста С. Кажакару).

“Пішуць Вам вучні 8-х класаў школы № 17 
г. Саранска. Вы з’яўляецеся адным з нашых са-
мых папулярных і любімых пісьменнікаў. Але Ва-
шы кнігі, на вялікі жаль, у нашым горадзе вельмі 
цяжка дастаць. Справа ў тым, што ў ліста-
падзе ў нашай школе адбудзецца адкрыты ўрок 
пазакласнага чытання, які мы вырашылі пры-
свяціць Вашай творчасці. Ці не маглі б Вы, калі 
гэта Вас не вельмі абцяжарыць, даслаць нашай 
школе некалькі сваіх кніг з дароўным надпісам 
на памяць”. 

«Вось ужо шмат гадоў я шукаю ў любым вы-
данні “Круглянскі мост” – яго няма нідзе… Пра-
шу Вас, калі “Круглянскі мост” выходзіць ці вый-
дзе – дапамажыце мне яго набыць. Ён мне патрэ-
бен побач са мной, кожны дзень…»
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Увогуле, па якіх толь-
кі пытаннях не звярталіся 
чытачы да пісьменніка. Так, 
Дзмітрый Арэшкін з расій-
скага горада Даўгапрудна-
га, захапляючыся аповес-
цю “Пайсці і не вярнуцца”, 
прасіў напісаць яе працяг, 
бо “вельмі цікавіць далейшы 
лёс Зоські, Антона і іншых 
персанажаў”. А З. Іванова 
з Мазыра заклікала В. Бы-
кава звярнуць увагу на су-
часнасць: “Я нібы бачу ўсё, 
пра што Вы пішаце, на свае 
вочы. Я заўсёды з Вашымі ге-
роямі, а калі больш даклад-
на, то гэта я паўзу па снезе, 
сыходжу ў марозную цемру ночы, станаўлюся 
побач з хлопцамі пад кулі ворага… Гэта заўсёды 
я, Вы пішаце пра мяне, мае спадзяванні і пера-
жыванні…

Але вось вайна ззаду. Уявім, што я – Ваш ге-
рой – жывая і здаровая, скончыла курс навук, 
працую… Як Вы думаеце, ці лёгка мне жыць? 
Няўжо ўсе хваляванні, страсці, небяспекі за-
сталіся там, у мінулым, на тых змрочных сцеж-
ках? Няўжо цяпер, пад мірным, чыстым небам, 
усё добра і спакойна, пануе такая амаль райская 
ідылія?

Не, Васіль Уладзіміравіч, не… І Вы, напэўна, 
ведаеце гэта не горш, а лепш за мяне… І мне 
вельмі хацелася б, каб такія калосы, як Вы, звяр-
нулі свой позірк на дзень сённяшні, каб з уласці-
вай Вам празорлівасцю і сардэчнасцю паказалі 
наша жыццё, яго барацьбу з коснасцю, хцівас-
цю, барацьбу, калі хочаце, за чалавека, за нашу 
будучыню, таму што яна цалкам залежыць ад 
таго, якім чалавек стане…

Кожная эпоха вартая таго, каб пра яе гава-
рылі на ўвесь голас. Раскажыце пра яе і Вы, пра-
шу Вас!.. У Вас гэта атрымаецца абавязкова, я 
веру! Веру і… хачу чакаць. Вельмі!..”

Не рэдкасцю былі і звароты, калі іх аўтары 
прасілі прарэцэнзаваць іх творы ці дапамагчы 
з друкам уласных успамінаў:

“На Ваш строгі суд прыношу сваю першую 
спробу пяра. Напішыце, калі ласка: ці варта мне 
пісаць ці скончыць на гэтым”.

“Мне 55 гадоў. З іх 5 гадоў я пішу вершы 
(пазнавата…). Хацела б ведаць Ваша мерка-
ванне пра іх…”

“…І вось вырашыў я напісаць і пераканаўча 
прасіць Вас зрабіць літаратурны запіс, як вы-
датнага пісьменніка, маіх успамінаў пра вайну 
ў выглядзе хоць бы маленькай аповесці, апавя-

дання, брашуры… Мне вельмі хацелася б яшчэ 
пры сваім жыцці на схіле гадоў – а мне ужо ця-
пер 63 гады – убачыць у сваіх руках маленькую 
кніжачку сваёй працы і ўспамінаў, аддрукаваную 
ў друкарні, пакінуць маленькі след на зямлі пры 
жыцці і пасля маёй смерці маладому пакаленню 
савецкіх людзей…”

“У мяне ёсць вялікі матэрыял для стварэння 
вобраза шкурніка, прыстасаванца, блізкага ча-
лавека, які шчасліва выжыў у пекле вайны, вяр-
нуўшыся з нямецкага палону. Хацелася б гэты 
матэрыял даць Вам прачытаць, але для гэтага 
трэба сустрэцца. Вы не бываеце ў г. Свярдлоў
ску?..”

“Я не ведаю іншага пісьменніка, які так глы-
бока пранікае ва ўнутраны свет чалавека, разу-
мее яго і дае дакладную ацэнку таго, што адбы-
ваецца, высока шануючы прынцыповасць, сум-
леннасць, чалавечнасць. Калі Вы цяпер працуеце 
над сучасным творам, то ў мяне ёсць матэры-
ял – гэта маё жыццё…”

І В. Быкаў, нягледзячы на занятасць, не пакі-
даў без увагі многія з гэтых лістоў (і каб не заб-
лытацца, ставіў крыжыкі на канвертах тых ад-
расатаў, каму адказаў), пра што сведчыць зва-
ротная карэспандэнцыя:

“Атрымаў Ваш ліст. Дзякуй. Такія вестач-
кі – гаючыя. Яны сведчаць, што ёсць людзі, якія 
блізка да сэрца прымаюць тваю бяду, імкнуцца 
яе аблегчыць сваім ласкавым, душэўным словам. 
А гэта лепш за любыя лекi…” (з ліста В. Гольца-
ва, г. Масква).

“Я шчаслівы! Нават калі мае запіскі ніколі не 
будуць надрукаваныя, я застануся шчаслівым, 
таму што Вы іх ухвалілі. Любы вядомы пісьмен-
нік быў бы рады атрымаць ад Вас такія цёплыя 
словы, пачуць такую ацэнку. Што ўжо казаць 
пра мяне!..” (з ліста Я. Гольбрайха, г. Душанбэ).

Падчас творчай сустрэчы з пісьменнікамі і чытачамі (гл. фота на с. 16). 1970-я гг.
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“Дзіўную якасць нам падараваў бог – стан 
любові. Я ўжо стары храналагічна (64), ды і бія-
лагічна: бурчу, не веру, гляджу назад, звяртаюся 
да Неба і інш. Але калі ў скрыні знайшоў Ваш 
ліст, пульс зачасціў, цяпло па целе папаўзло, му-
рашкі пад скурай варухнуліся, у сэрцы трывож-
на адгукнулася сумненне, і толькі на душы была 
выразная і глыбокая радасць – ад БЫКАВА сло-
ва…” (з ліста У. Панамарэнкі, г. Масква).

“Дзякуй. Дзякуй за дапамогу, якую Вы мне 
аказалі. Дзякуй, што Вы не толькі на словах 
(у кнігах, кіно), але і на справе даказалі, як любі-
це свой народ і як гатовы дапамагчы беднаму 
чалавеку ў цяжкі час. З гэтага часу я буду маліць 
бога за Ваша даўгалецце і Ваша працвітанне. 
Дзякуй Вам, Вы мяне выратавалі ледзь не ад 
смерці” (з ліста В. Дарашкова, г. Мінск).

А напрыканцы хацелася б працытаваць яшчэ 
два пасланні. Іх аўтары – чытачы ў чымсьці абса-
лютна палярныя: адна, сталага веку, завяршае 
свой зямны шлях, другі – толькі пачынае яго. Але 
абодва лісты праменяцца невытлумачальнай ме-
тафізікай і чымсьці такім шматзначным, што хо-
чацца падаць іх побач і практычна цалкам:

«Паважаны Васіль Уладзіміравіч.
Прабачце за турботы. Але я баюся памерці і не 

даведацца, якім вырасла так цяжка выратаванае 
дзіця. Я кажу пра смерць, таму што старая і хво-
рая. Я шмат кніг прачытала без канца, г. зн. пра-
цяг будзе, але я не вельмі хвалююся, прачытаю я іх 
ці не, а вось гэтую кнігу я вельмі хачу прачытаць 
да канца, думаю, што Вы здагадаліся, якую кні-
гу я маю на ўвазе (Вашу “Воўчую зграю”). Вельмі 
прашу як-небудзь даць мне ведаць, ці будзе працяг, 
а можа, ён ужо ёсць, а толькі ў нашай бібліятэ-
цы няма? Вы мне яшчэ раз даруйце і за тое, што 
дрэнна напісала, у мяне старэчы склероз, я на-

ват забываюся, як правільна 
пісаць, рукі дрыжаць. І наогул, 
мне вельмі дрэнна, адзінокая 
хворая бабуля, у агульнай кух-
ні, так што ўвесь час сяджу ў 
пакоі, да ліпеня месяца я чы-
тала, а ў ліпені ў мяне аслепла 
правае вока, а левае таксама 
дрэнна бачыць, лекары заба-
ранілі чытаць і тэлевізар гля-
дзець, дык толькі слухаю ра-
дыё, я яго не выключаю, і гэта 
ўсё маё жыццё! Але вырашыла, 
калі я дажыву да другой кнігі 
(і я не сумняваюся, што яна 
будзе, бо не паказаць, якім вы-
расла гэтае дзіця, кім яно ста-
ла, сапраўдным чалавекам ці 
так сабе, нельга. Ды немагчы-

ма не паказаць людзей, якія яго гадавалі!), то ад-
ным вокам прачытаю абавязкова і тады магу 
спакойна памерці!..

Забарская Клара Давыдаўна».

“Дарагі Васіль Уладзіміравіч.
…Хачу выказаць вам вялікую ўдзячнасць за 

вашы аповесці. Яны мяне ўсяго перавярнулі. Са-
праўды, у іх схавана спружына, сіла. Я прачы-
таў амаль усе вашы творы, некаторыя па два 
разы.

Мне хутка дзевятнаццаць. Шмат што трэ-
ба зрабіць. Патрэбна ўпэўненасць у тым, за што 
жывеш, цэнтральны стрыжань – не здацца, не 
зламацца. Я бачу вашых герояў.

У гэтых сітуацыях усё – па лязе нажа. І як 
хто павернецца пад гэтым лязом?!.

Ляўчук, Іваноўскі, Васілевіч – гэта вось са-
праўды людзі, гэта хрыбет народа. Я зайздрошчу 
ім. Я гляджу ім у вочы.

Вы глыбока капаеце, вельмі глыбока. Так і 
трэба. Нягледзячы на ​​трагічнасць, праз канф-
лікты, якія пранізваюць усё, у вашых творах б’е 
струмень жыццёвай упэўненасці і сілы, выпаку-
таванага аптымізму, аптымізму жыць праз усё. 
Вось менавіта – Дажыць да світання!

Для мяне прыклад вашы веліч духу, непахіс-
насць – бо за творамі – вы самі.

Пішыце, пішыце, капайце глыбока і шмат! 
Для майго пакалення гэта так трэба!

Вы проста абавязаны пісаць! Гэта цяпер 
вельмі-вельмі патрэбна.

Яшчэ раз вялікая вам падзяка за тое, што 
ўжо трывала ўвайшло і ніколі не сатрэцца ў мя-
не. Адзін з вашых верных чытачоў –

Расцяннікаў Павел”.

Наталля ШАПРАН.

Разам з вучнямі Сваткаўскай СШ. 1971 г.
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Літаратурнае краязнаўства

“ЗАХІНУ СВОЙ КРАЙ АД НЯГОД  
ПЕСНЯЙ МАТЧЫНЫХ ПРОСТЫХ СЛОЎ”

Вобраз малой радзімы ў творчасці Аркадзя Нафрановіча

Малая радзіма “…шматаблічная. Для адных гэта 
родны горад, вуліца ў горадзе або невялікі дворык, 
вёска, дзе прайшлі лепшыя дзіцячыя гады, для ін-
шых – кавалачак дзікай прыроды, які цешыў вока 
і дарыў пачуццё напоўненасці і спакою. А для тых, 
хто з’ехаў шукаць шчасце ў іншыя краіны, малой 
радзімай стала Беларусь”, – прамовіў Аляксандр 
Лукашэнка [11]. Гэтая тэма блізкая для любога ча-
лавека. Бадай у кожнага творцы ёсць прысвячэнні 
роднаму куту. І беларуская літаратура грунтуецца 
на тэкстах глыбока патрыятычных, прасякнутых 
вялікай любоўю да роднай зямлі, бацькоўскага до-
му, самабытнай нацыянальнай культуры. 

Апошнія дзесяцігоддзі ўвага шырокай грамад-
скасці, у тым ліку пісьменніцкай, звернутая да тэ-
мы краязнаўства. Пошукава-даследчая праца ак-
тыўна ідзе ў розных кутках краіны, у выніку з’яў-
ляюцца разнапланавыя выданні, якія апавядаюць 
пра невядомыя старонкі гісторыі родных мясцін, 
выклікаюць цікавасць да неардынарных асоб. 

У жніўні 2018 г. выйшаў у свет двухтомнік 
“Пяром удзячнасці і абавязку” пад аўтарствам 
Аркадзя Нафрановіча і Уладзіміра Лапушын
скага. У выданні паказваецца жыццё сям’і, роду, 
раёна неадрыўна ад жыцця краіны. 

Тэма роднага краю, Пастаўшчыны і Мядзель-
шчыны, стала візіткай Аркадзя Нафрановіча. 
Менавіта да асобы гэтага самабытнага пісьмен-
ніка, чыя творчасць мала вывучана і амаль поў-
насцю прысвечана малой радзіме, мы звяртаемся 
на старонках нашага даследавання. Мы не толькі 
пазнаёміліся з творчасцю паэта, водгукамі крыты-
каў і калег па пяры, але і наведалі яго родныя мяс-
ціны. Сустрэліся з яго сынам Валерыем, які шмат 
цікавага апавёў нам пра бацьку. Ва ўспамінах род-
ных, сяброў, аднавяскоўцаў паэт паўстае выдат-
ным настаўнікам, сем’янінам, шчырым і верным 
сябрам, добрым суседам, неабыякавым да вяско-
вых праблем. Цёплая сустрэча адбылася ў вёсцы 
Крывічы з былым аднакурснікам і сябрам Арка-
дзя Іосіфавіча Францам Ульянавічам Ракецкім.

Вынікі і матэрыялы працы могуць быць вы-
карыстаны настаўнікамі пры вывучэнні агля-
давых тэм па сучаснай беларускай літаратуры, 
на пазакласных мерапрыемствах, прысвечаных 
малой радзіме.

Аркадзь Іосіфавіч Нафрановіч нарадзіўся 
26 красавіка 1936 г. у вёсцы Юшкавічы на Мя
дзельшчыне. У кнізе “Мая адысея” ён напісаў: 

“Даваенная мая родная вёска! Я памятаю цябе 
ў белай квецені садоў, у засені стройных бяроз і 
кучаравых ліп, якія то збіраліся ў вясёлыя купкі, 
то беглі ўздоўж дыхтоўна брукаванай вуліцы, 
што танула ў чыстых, як дзіцячая душа, сня-
гах… Такая вёска Юшкавічы – калыска майго 
жыцця, мая светлая і горкая доля” [1, с. 139].

Бацька паэта, Іосіф Ільіч, быў майстар на ўсе 
рукі: будаваў хаты, шыў боты. “Вылучаўся мой 
бацька сумленнасцю, сціпласцю, гатоўнасцю прый-
сці на дапамогу суседу ў цяжкую хвіліну. Не цярпеў 
ніякага здзеку над сабой, даваў здачы крыўдзіце-
лям. Шанаваў і бярог сваіх бацькоў, з маёй маці 
жыў мірна, ніколі не крыўдзіў. З намі, дзецьмі, бы-
ваў і лагодны, і вельмі строгі” [1, с. 23].

Маці Сцефаніда Васілеўна (у дзявоцтве Дзе-
равянка) нарадзілася на Пастаўшчыне, вучылася 
ў адным класе з паэтам Уладзімірам Дубоўкам. 
Мела чатыры класы адукацыі, была шчырай 
верніцай. “Усё жыццё я быў верным матчынай 
навуцы. Навука гэтая ды спрадвечная народная 
мудрасць не так блізка даходзяць да сэрца ў ма-
ладзейшыя гады. А пажывеш на свеце, нажывеш 
дзяцей – і ясней зразумееш і ацэніш гэтую педа-
гогіку” [1, с. 246], – пісаў А. Нафрановіч.

Не забывайце сваіх блізкіх, 
Вам Богам дадзенай радні –
У вас жыцця адна калыска,
Адны вытокі, карані [1, с. 107].

У вёсцы працавала пачатковая школа, раз-
мешчаная ў прыгожым прыватным будынку 
Віктара Купрэвіча. Выкладанне вялося да 1939 г. 
на польскай мове. 

Маленства Аркадзя прайшло на ўлонні дзі-
воснай прыроды беларускага Паазер’я, багатага 
на казкі і народныя песні, легенды і паданні. Сла-
вутае возера Нарач знаходзіцца за 15 кіламетраў 
ад вёскі. Наўкола Юшкавіч маляўнічая раўнінна-
ўзгоркавая мясцовасць. Шмат дзе ўзнімаюцца рас-
кідзістымі кронамі волаты-дубы – сапраўдныя 
патрыярхі нашага краю. Радавала сэрцы людзей 
капліца, духоўны цэнтр вёскі. Светлыя гукі звона 
велічна плылі ў нядзельныя і святочныя дні над 
прытомленай у шчыраваннях зямлёй. Можа, яшчэ 
і гэта паўплывала на праяву музычных здольнас-
цей А. Нафрановіча, якога прырода надзяліла 
цудоўным музычным слыхам і голасам (блізкія і 
знаёмыя бачылі ў яго асобе будучага спевака). 
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А колькі было ўмельцаў-майстроў, якія пе-
ранялі і доўжылі справу бацькоў і дзядоў! Гэта 
знакамітыя на ўсю акругу краўцы і шаўцы, во-
пытныя цесляры, таленавітыя музыканты са-
мавукі, нават складальнікі вершаваных тэкс-
таў. Такой і засталася ў памяці пісьменніка вёска 
Юшкавічы, якую ён называў “калыскай свайго 
жыцця, сваёй светлай і горкай доляй”.

Вайна парушыла мірны лад жыцця Нафра-
новічаў. У 1943 г. немцы спалілі вёску Юш-
кавічы, і сямігадовы Аркадзь разам з бацькамі, 
братам і сястрой быў вывезены ў Германію на 
прымусовыя працы. “Тое, што я спазнаў у Ня-
меччыне, ніколі не забудзецца”, – пісаў ён у апо-
весці “Мая адысея” [1, с. 161].

У маі 1945 г. Нафрановічаў вызвалілі амерыкан
скія саюзнікі, і сям’я вярнулася на папялішча род-
най вёскі, да здзічэлых ніў. Пасляваенная разруха, 
голад… З вялікімі цяжкасцямі на зарослых мохам 
падмурках былой сядзібы бацька Аркадзя збуда-
ваў новую хату. І толькі яны, як і іншыя сялянскія 
сем’і, пачалі вылазіць з галечы, як апынуліся ў на-
ступным ярме: былі прымушаны ўступіць у кал-
гас, дзе за працадні нічога не атрымлівалі.

Ідзі ў калгас – а можа, там ярмо?
Трымаюцца, як могуць, людцы.
Другія суткі іх бяруць на змор, 
Пакуль, як кажуць, не здадуцца [1, с. 22].

Пасля заканчэння школы Аркадзь паступіў у 
Пастаўскае педагагічнае вучылішча. Давучвац-
ца давялося ў Лепелі, куды была пераведзена 
ўстанова. “У педвучылішчы я сустрэў сваё пер-
шае каханне – Лёнгіну Тарасевіч, дзяўчыну няў-
рымслівай натуры з вялікімі карымі вачыма пад 
прыгожымі вейкамі, чорнымі крылатымі бровамі 
і высокай капою чорных кучаравых валасоў” [1, 
с. 255]. З ёй рука ў руцэ прайшлі ў згодзе праз 
усё жыццё. Выхавалі дваіх дзяцей.

У 1968 г. Аркадзь Нафрановіч скончыў геа-
графічны факультэт Белдзяржуніверсітэта. Усё 
жыццё ён працаваў настаўнікам на малой ра-
дзіме, Мядзельшчыне і Пастаўшчыне, выкладаў 
геаграфію, гісторыю, музыку, спевы і займаўся 
літаратурнай творчасцю.

Аркадзь Нафрановіч першы верш напісаў, калі 
вучыўся ў шостым класе, прысвяціў яго роднай 
школе. Ён заканчваўся словамі: “Нібы храм святы, 
на ўзгорку / Школа родная мая”. З таго моманту і па-
чаў пісаць вершы, але не на беларускай, а на рускай 
мове. Пісьменнік успамінае, што “нізку маіх вер-
шаў настаўніца пачатковых класаў нашай школы 
адаслала ў гродзенскі Дом народнай творчасці… 
Праз колькі часу адтуль прыйшло пісьмо на маё імя. 
Мяне падбадзёрылі і пажадалі поспехаў на літара-
турнай ніве” [1, с. 252]. Вершы, проза, публіцысты-
ка, крытыка, гумар… Імя таленавітага вясковага 

настаўніка стала добра вядома на Пастаўшчыне і 
Мядзельшчыне, дый ва ўсёй Беларусі. 

Выйшлі паэтычныя зборнікі “Мядзельскі ме-
рыдыян”, “Святло Нарачы”, кніга паэзіі і прозы 
“У пошуках ісціны”, зборнік песень “Мелодыі 
роднага краю” (музыка Міколы Пятрэнкі), апо-
весць “Мая адысея” (Літаратурная прэмія Ула-
дзіміра Караткевіча), успаміны “З дарог памяці”, 
кніга пра настаўнікаў “Сейбіты дабра і мудрас-
ці”. Да 600-годдзя Паставаў напісана паэма “Го-
рад музыкі і сонца” (2009). А ў 2011 г. выйшла 
“Выбранае”, куды ўвайшло найлепшае за пят-
наццаць гадоў плённай працы на літаратурнай 
ніве. У 1998 г. Аркадзь Нафрановіч быў прыня-
ты ў Саюз пісьменнікаў Беларусі. 

Прырода адарыла Аркадзя Іосіфавіча і вы
ключнымі музычнымі здольнасцямі: ён іграў на 
акардэоне і цудоўна спяваў, асабліва кранальна 
гучалі ў яго выкананні народныя песні. Удзель-
нічаў у конкурсе прыпевак, абвешчаным газетай 
“Звязда”, і стаў фіналістам. У “Звяздзе” быў на-
друкаваны яго вялікі злабадзённы артыкул пра 
стан беларускай мовы. “Рускай мовай добра ка-
рыстацца як міжнацыянальнай. Дома ж, сярод 
сваіх людзей, калі ты лічыш сябе беларусам, га-
вары так, як гаварыла твая маці”. Вершы паэта 
друкаваліся ў часопісах “Вожык”, “Роднае слова”.

Жыццёвы шлях А. Нафрановіча закончыўся 
15 сакавіка 2015 г. Пахаваны ў вёсцы Камаі побач 
з жонкай Лёнгінай. Аднавяскоўцы памятаюць пра 
выдатнага земляка, які праславіў родныя мясціны. 
Кожную апошнюю нядзелю красавіка (нараджэнне 
Аркадзя Іосіфавіча) у камайскім касцёле праходзіць 
ушанаванне яго памяці, дзеці чытаюць вершы паэ-
та і выконваюць песні на яго словы. Верш “Маліт-
ва” пакладзены на музыку арганісткай Аленай Даў-
жук, твор гучыць у суправаджэнні аргана.

На доме, дзе жыў А. Нафрановіч, усталявана 
мемарыяльная дошка. Стаіць пытанне пра назву 
вуліцы ў Камаях у яго гонар.

Бязмежная любоў да цудоўнага нарачанскага 
краю захавалася ў сэрцы А. Нафрановіча на ўсё 
жыццё, яна натхняла на стварэнне прасякну-
тых лірызмам і вобразнасцю ўзнёслых вершаў, 
аб’яднаных у зборнікі “Мядзельскі мерыдыян”, 
“Святло Нарачы” (1995, 1998). Маляўнічым мяс-
цінам Мядзельшчыны прысвечаны цыкл тво-
раў “Пад зоркай Максіма Танка”, куды ўвайшлі 
вершы “Прызнанне ў любові” [8, c. 12], “Зноў 
месяц выплыў з-за аблок…” [8, c. 17], “Зямля” 
[8, c. 18], “Месяц над Нараччу” [8, c. 12], “Вясен-
няе” [6, c. 24]. Прырода роднага краю паўстае ка-
зачнай краінай. Паэт успрымае свет у абуджэн-
ні, росквіце, прыліве прыродных сілаў, і шчасце 
асацыюецца з родным краем.

Возера Нарач, авеянае легендамі, апетае паэ-
тамі… Не адзін верш прысвяціў Аркадзь Іосі-
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фавіч самаму вялікаму люстэрку краіны, без 
якога не ўяўляе Бацькаўшчыну. Нарач успры-
маецца паэтам як калыска, як нешта першарод-
нае, што знітоўвае яго з мясцінамі маленства, 
прыносіць радасць, дае сэнс жыццю, адкуль ён 
увесь час чэрпаў сілы, набіраўся духоўнай моцы 
і атрымоўваў асалоду, задавальненне… Нара-
чанская зямля для паэта напоўнена мелодыямі 
“родных ніў”, “птушыных спеваў”, “светлых во-
даў”, гэта тыя мясціны, дзе “лечыць сэрца ліра 
Танка, / Слых лашчаць песні Лучанка” [8, c. 8].

Душу закалыхвае Нарач
Лагоднай азёрнаю мовай.
Схіліўся над ёю і марыць
Аб радасці заўтрашняй, новай.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Гляджу і святлею душою,
І сілы прыліў адчуваю,
Пад рокат магутны прыбою
Мелодыі роднага краю [8, c. 10].

Толькі на ўлонні роднай прыроды паэт ад-
чувае сябе ўтульна. Ён успрымае нарачанскую 
зямлю “божым дарам”, а сябе параўноўвае сярод 
гэтай красы з “коласам у жытнёвым моры”. Ак-
раверш “Азёрны кут, як божы дар…” прысвеча-
ны краявідам Паазер’я:

Азёрны кут, як Божы дар:
Рабін кастры на сконе года,
Крыніц гаючая вада,
Аеру непаўторны водар.
Дубок з бярозкай над ракой,
Зялёных дываноў узоры.
І я сярод красы такой,
Як колас у жытнёвым моры [1, c. 9].

Нямала вершаў са зборнікаў прысвечана го-
раду Мядзелу і яго ваколіцам: “Мой Мядзел”, 
“Мой горад”, “Мядзельскі мерыдыян” і іншыя. 
Паэт з асаблівым пачуццём адносіўся да мясцін, 
дзе пахаваны бацькі, дзе жывуць родныя, куды 
заўсёды хочацца вяртацца, дзе заўсёды чакаюць. 
Мядзел для паэта – родны дом, “святыя мясці-
ны”, якія заўсёды і ў думках, і ў сэрцы. Любоў 
да радзімы творца выказаў у вершах “Мясцінка 
вечна дарагая”, “Бацькоўскі кут” [10, c. 25], “Над 
маёй страхою” [10, c. 23], “Родны кут” [1, c. 20].

Сталае жыццё Аркадзя Іосіфавіча звязана з 
Пастаўшчынай, куды пасля заканчэння Лепель-
скага педвучылішча па размеркаванні паехаў пра-
цаваць. Спачатку ў вёску Янкішкі, а потым у вёску з 
спеўнай назвай Камаі, дзе і пражыў да канца дзён.

Пастаўшчыне А. Нафрановіч прысвяціў паэ-
му “Горад музыкі і сонца” (2009). Яна складаец-
ца з 10 раздзелаў, паэт расказвае пра сам горад, 
яго жыццё, гісторыю, апісвае традыцыі, славу-
тасці Пастаў.

ПАСТАВЫ – ужо шэсць вякоў
Гучыць гэта слова над светам.
У ім і людская любоў,
І ўзрушаны голас паэтаў,
І водгук далёкіх падзей,
І радасць набыткаў, і слава…
Да сонца – вышэй і вышэй! –
Імкнуць вечна нашы ПАСТАВЫ [2, c. 1].

Паставы для А. Нафрановіча – “царства пры-
гажосці”, “горад музыкі і сонца”:

Любімы, родны горад мой,
Як вабіш ты сваёй красою!
Хай Сонца ззяе над табой,
Век будзе Музыка з табой [2, c. 13].

На словы А. Нафрановіча Леанід Захлеўны 
напісаў музыку – атрымаўся гімн Паставам, без 
якога не абыходзіцца ні адно свята горада.

Другой радзімай, якая ўвайшла ў сэрца паэ-
та, сталі Камаі: 

Касцёл на ўзгорку – сведка дзён сівых,
А побач школа – светлы храм навукі.
Млын песняй рупных жорнаў лашчыць слых,
Абсяг азёр жамчужна-люстраных
І з тым – мазольныя вяскоўцаў рукі [1, c. 72].

Ціхая беларуская вёска, навакольная прыро-
да ўплывалі на абуджэнне таленту і фарміравалі 
светапогляд паэта. Традыцыі, звычаі і лад жыцця 
выклікалі ўяўленне пра трываласць і надзейнасць 
свету. Таму так шчыра і трымтліва згадвае паэт 
святкаванні Калядаў, Купалля, куццю (“Каляды”, 
“Купальскае свята ў Крывічах”, “Куцця”).

Радзіма для А. Нафрановіча не толькі родная 
зямля, куток, дзе нарадзіўся, але і людзі, землякі. Ім 
прысвечаны цыкл вершаў “Я помню вас, мае зем-
лякі”. Так, у творы “Маім землякам” паэт шчыра 
дзякуе за падтрымку, “за душэўнасць” і вернасць 
сяброўству. І ў сваю чаргу захоўвае вернасць:

Дарагія мае землякі,
Людзі мядзельскай слаўнай старонкі,
Поціск вашай сяброўскай рукі,
Добры погляд і гумар ваш тонкі –
Як бальзам на душу мне яны.
Толькі дома такое магчыма.
Срэбрам Нарачы, звонам сасны
Тут мяне сустракае радзіма [1, c. 15].

Пастаўшчына і Мядзельшчына шчодрыя на 
таленты. А. Нафрановіч ганарыўся землякамі, 
падтрымліваў іх. Паэт пісаў ва ўспамінах, што на-
стаўнікам у Лепельскім педвучылішчы быў Мікола 
Пятрэнка, аўтар многіх песень, у тым ліку музыкі 
на верш “Ручнікі” Веры Вярбы. “Сышліся музыка 
і слова”, – так названы верш пра творчае сяброўст-
ва. Менавіта дзякуючы таленавітаму кампазітару і 
педагогу А. Нафрановіч, калі пачаў пісаць вершы, 
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тонка адчуваў музыку гукаў сваіх твораў і ўважлі-
ва ставіўся не толькі да іх зместу, але і да мелодыкі. 
Адсюль і запатрабаванасць яго тэкстаў беларускімі 
кампазітарамі Л. Захлеўным і М. Пятрэнкам. 

Дзякуючы плённаму супрацоўніцтву паэта і 
кампазітара выйшаў зборнік “Мелодыі роднага 
краю” (1995), у які ўвайшлі 17 песень і рамансаў:

Вечар патануў у травах росных,
На дарогах астывае пыл.
З-за высокіх прыбярэжных соснаў
Асвяціў зноў месяц небасхіл.
Выплыў поўны і залаташчокі
І пайшоў уверх, як па страсе.
І завіс над Нараччу высока,
Запаліўшы зоркі на расе [1, с. 23].

Ганарыўся А. Нафрановіч і славутым земля-
ком Максімам Танкам, асабістым знаёмствам з ім. 
Упершыню яму пашанцавала сустрэцца з народ-
ным паэтам Беларусі падчас вучобы ў Белдзяржуні-
версітэце. Між імі ўзнікла ліставанне. Максім Танк 
цікавіўся самабытным творцам, ухваляў і падтрым-
ліваў яго паэтычную дзейнасць. Менавіта М. Танк, 
а таксама Г. Бураўкін, Н. Гальпяровіч і Л. Дранько-
Майсюк далі А. Нафрановічу рэкамендацыю для 
ўступлення ў Саюз пісьменнікаў Беларусі. Цёплыя, 
натхняльныя лісты А. Нафрановіч атрымліваў і ад 
народнага паэта Беларусі Ніла Гілевіча. 

Асобна хочацца сказаць пра зборнік нарысаў 
і вершаў “Сейбіты дабра і мудрасці”, прысвеча-
ны нялёгкай працы настаўнікаў-землякоў. “Гэ-
та кніга – мая ажыццёўленая мара. Збіраючы 
матэрыял пра настаўнікаў, я наведаў не адну 
школу ў Мядзельскім і Пастаўскім раёнах. Па-
бываўшы на ўроках сваіх калег, пагутарыўшы з 
імі, я ўпэўніўся, што яны мысляць нестандарт-
на, укараняюць у паўсядзённую практыку новыя 
тэхналогіі, выкарыстоўваюць інавацыйныя па-
дыходы ў выкладанні сваіх прадметаў… Я нізка 
схіляю галаву перад веліччу Настаўніка – духоў-
нага павадыра маладога пакалення” [9, c. 2].

Радзіма пачынаецца з сям’і, яна галоўнае да-
сягненне ў жыцці, самы значны здабытак і скарб, 
дзеля якога варта жыць. Пра гэта А. Нафрановіч 
піша ў вершах “Маім пітомцам”, “Любімыя вуч-
ні…”, “Дні бягуць, спяшаюць нас…”, прысвеча-
ных сынам і ўнукам. Заслугоўваюць увагі тво-
ры, напісаныя для жонкі, вернай спадарожніцы 
жыцця, мудрай, тактоўнай жанчыны, Лёнгіны 
Данатаўны. Напрыклад, у форме акраверша.

Год роднай зямлі стаў годам спазнання бага-
тай і загадкавай гісторыі нашай краіны. З кож-
ным днём мы адкрываем для сябе гаючыя крыні-
цы роднай мовы, народнай мудрасці, самабыт-
най культуры беларусаў, людзей беларускай 
зямлі, якія праслаўляюць яе. Мова, літаратура 
краіны, яе культура – плён гістарычнага развіц-
ця нацыі. Толькі на роднай зямлі чалавек дыхае 
свабодна, адчувае падтрымку блізкіх і родных, 
можа карыстацца спадчынай продкаў. 

Беларусь справядліва можа ганарыцца славу-
тымі песнярамі, што апявалі і праслаўлялі сваю 
радзіму. Пастаўшчына і Мядзельшчына маюць 
адданага сына – Аркадзя Нафрановіча, які яшчэ 
раз уславіў гэты незвычайны куточак Беларусі. 
Па натуры ён быў чалавек дзейсны, неабыяка-
вы да грамадскіх пытанняў. Не без яго ўдзелу 
Камаі набылі добраўпарадкаваны выгляд. Ар-
кадзь Іосіфавіч большую частку жыцця прысвя-
ціў школе. Адораны і эрудыяваны, ён імкнуўся 
развіваць у вучнях дапытлівасць, кемлівасць, 
выхоўваў чалавечнасць і пачуццё нацыяналь-
най годнасці, хацеў, каб дзеці дасканала валодалі 
роднай мовай, шанавалі яе.

Аналізуючы зборнікі А. Нафрановіча, мы 
прыйшлі да высновы, што вобраз малой радзі-
мы праходзіць праз усю творчасць паэта. Ён за-
хапляецца прыродай роднага краю, з любоўю 
і павагай паказвае землякоў, зямлю, дзе нара-
дзіўся і жыў.

Ласкавы погляд, мілы голас,
Ёсць, не памерла дабрыня.
Надзеі светлай спее колас,
Гарыць святы агонь. І я
Іду з табой – імжа наўкола.
Насустрач нам нялёгкі шлях…
А сэрцу весела ў грудзях [1, c. 94].
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МАДЫФІКАЦЫЯ ВАЕННАЙ ТЭМЫ  
Ў АПОВЕСЦЯХ ВІКТАРА КАЗЬКО 1990-х гг.

На матэрыяле кнігі “Час збіраць косці”

УДК 82.09
У артыкуле аналізуецца мастацкая спецыфіка прозы В. Казько на прыкладзе кнігі “Час збіраць косці”, якую складаюць 

аповесці, напісаныя ў 1990-я гг. Падкрэсліваецца, што тэма ваеннага мінулага 1940-х гг. фрагментарна прысутнічае ва ўсіх 
творах названай кнігі. Вайна звязваецца В. Казько з аўтабіяграфічнымі згадкамі пра лёс дзіцяці, якое перажыло нямецка-
фашысцкую акупацыю Беларусі, а таксама са згадкамі новых ваенных канфліктаў савецкага і паслясавецкага часоў.

Ключавыя словы: вайна, аўтабіяграфізм, постчарнобыльская рэчаіснасць, “падвойнае бачанне”, рэтраспекцыя, 
“расшчапленне” мастацкага часу, міфалагізацыя.

In the article the literary specifics of the prose by V. Kazko is analyzed using the example of the book “Time to collect 
the bones”, which includes the stories written in the 1990s. It is emphasized that the theme of the military past of the 1940s 
presents in fragments in all the works of the mentioned above book. V. Kazko associates the war with the autobiographical 
memories of the fate of the child who survived the Nazi occupation of Belarus, as well as with the memories of new military 
conflicts of the Soviet and post-Soviet times.

Для Віктара Казько (нар. у 1940 г.) вопыт ва-
еннага маленства, адзначанага асабістай траге-
дыяй, і пазнейшага доўгага жыцця ў дзіцячых да-
мах на Палессі стаў своеасаблівым імператывам. 
Драматызм перажытага выявіўся ў прозе пра 
лёс хлопчыка-беларуса пад нямецка-фашысцкай 
акупацыяй і ў паваенныя часы. Падобная тэма-
тыка ўвасобілася ў аповесцях В. Казько ўжо ў 
1970‑я гг. – “Высакосны год” (1972), “Аповесць 
пра беспрытульнае каханне” (1975), “Суд у Сла-
бадзе” (1978). Асэнсаванне балючых праблем, 
звязаных з наступствамі Вялікай Айчыннай 
вайны, працягнулася і ў 1990-я гг. Гэты хранала-
гічны перыяд для айчыннай літаратуры харак-
тарызаваўся інтэлектуалізацыяй, неабходнас-
цю аналітычнага падсумавання вынікаў цэлага 
ХХ ст. Невыпадкова і ў творчасці В. Казько лі-
таратуразнаўца П. Васючэнка адзначыў наяў-
насць ускладненага канцэптуальнага пошуку [1], 
які адбываўся ў напрамку пашырэння праблем-
на-тэматычнага поля, раскрыцця светапогляду 
чалавека праз гістарычны і сусветны кантэкст. 
Пры гэтым захоўвалася і майстэрства В. Казько 
ў стварэнні міфалагічнага хранатопу [2, с. 100].

Разам з тым даследчыкі (Н. Капшай) заўва-
жылі: “Характар вырашэння канфлікту мяняец-
ца ў прозе В. Казько ў 1990-я гады” [3, с. 25]. Са-
праўды, у названы перыяд увага празаіка яшчэ 
больш выразна засяроджваецца на канфліктах, 
абумоўленых глабальнымі прычынамі. Аналі-
тычны пафас у творах пісьменніка ўзмацняец-
ца, бо часы галоснасці далі магчымасць з улі-
кам новай гісторыка-культурнай інфармацыі 
вастрэй убачыць сацыяльныя праблемы, кры-
тычна ацаніць трывожныя праявы ў жыццёвай 
плыні канца ХХ ст. Больш напружанымі, пуб-
ліцыстычна абвостранымі робяцца і стылёвая 
танальнасць, і сістэма матываў у прозе В. Казь-
ко. Узмацняецца прыхільнасць пісьменніка да 

паэтыкі “фантасмагорыі, абсурду, гратэску” [4]. 
Названыя рысы характэрны для кнігі “Час збі-
раць косці” (2014), якую складаюць напісаныя ў 
перыяд 1990-х гг. аповесці: у іх фіксуюцца зрухі 
гістарычнага часу і чалавечай свядомасці.

Аповесць “І нікога, хто ўбачыць мой страх” 
(першая назва – “Да сустрэчы”) прысвечана 
памяці кінарэжысёра Віктара Турава і ўзнаў-
ляе познесавецкую, ужо постчарнобыльскую 
рэчаіснасць. Апавядальнік (наратар) тут, тра-
дыцыйна для В. Казько, аўтабіяграфічны. Зва-
рот да тэмы ваеннага дзяцінства таксама знаё-
мы чытачу: “Калі Ашыр атрымаў тэлеграму ад 
ЮНЕСКА прыехаць у Парыж, у яго кішэні гро-
шай было значна больш – аж на цэлы бохан хле-
ба. Па колішнім, дзіцячым яшчэ яго вымярэнні – 
заможнасць” [5, с. 6]. Чысціня дзіцячай душы, 
захаваная героем-пісьменнікам, застаецца для 
яго своеасаблівым абярэгам. Яна арыентавала 
яго заўважаць кожны праменьчык цяпла, пры-
гажосць прыроды, праявы людской дабрыні. Па-
добны “залаты запас” духоўнасці падтрымлівае 
чалавека, але патрабуе і ўзнаўлення. Ашыр (што 
азначае ‘майстра’) балюча перажывае драматыч-
ныя часы глабальнага сацыяльнага разлому на 
памежжы ХХ і ХХІ стст., калі цяжка супраць-
стаяць злу. Жыццё вымагае максімальных вы-
сілкаў, найвялікшай растраты душэўных сіл. Не-
выпадкова ў іншай аповесці, “Час збіраць косці”, 
знаходзім ідэалізацыю дачарнобыльскага міну-
лага з прыродай утульнай і шчодрай да чалаве-
ка. У гэтым творы паўтараецца таксама і прыём 
“падвойнага бачання” быцця, выпрацаваны 
пісьменнікам яшчэ ў ранніх тэкстах 1970-х гг.: 
“Уцёкі ў мінуўшчыну, а тым больш неазмроч-
ную, дужую, поўную грыбоў і яблыкаў, сцежак і 
дзевак – што можа быць лепей” [5, с. 241].

Сюжэтастваральныя ў аповесці “І нікога, хто 
ўбачыць мой страх”, поруч з іншымі элементамі 
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архітэктонікі твора, і гістарычныя звесткі пра 
падзеі Вялікай Айчыннай вайны на беларускай 
зямлі. Яны ўзноўлены праз эпізод знаходжання 
Ашыра ў канцэнтрацыйным лагеры (прыгадаем 
фрагменты пра пакуты дзяцей у нямецкім па-
лоне з аповесці “Суд у Слабадзе”): “У фашысц-
кім канцлагеры ён і не марыў аб тым, каб мець 
адразу цэлы бохан хлеба” [5, с. 6]. Асацыятыўнае 
мысленне пісьменніка непарыўна звязана з ад-
галоскамі вайны: напрыклад, у гукавой палітры 
для перадачы ўнутранага стану персанажа, ус-
памінаў пра мінулае: “Спачатку далёкія і ціхія, 
як у Хатыні, званы. <…> І вось ужо бэзавы звон 
і колер заглушылі і абклалі і зацяглі ўсё навокал” 
[5, с. 21].

Своеасаблівы эпіграф да аповесці “Час збі-
раць косці” – аўтарскае вызначэнне твора як 
“Евангелле пад Луку”. Трэцяе Евангелле з чаты-
рох, як мяркуецца, напісана для неафітаў (хрыс-
ціян з былых паганцаў), на размоўнай, “дэмак-
ратычнай” грэчаскай мове І ст., яно найбольш 
падрабязна выкладае гісторыю Хрыста. Падзеі 
вайны, як і ў творы “І нікога, хто ўбачыць мой 
страх”, узнаўляюцца рэтраспектыўна, праз ус-
паміны аднаго з сяброў наратара: гэта жудас-
ны малюнак расстрэлу трупаў нямецкіх салдат, 
што плывуць па рацэ з сімвалічнай назвай Лета. 
В. Казько зноў выкарыстоўвае прыём расслаен-
ня свядомасці персанажа (характэрны і для ра-
ней створанага вобраза Лецечкі з аповесці “Суд 
у Слабадзе”, які жыве нібыта ў розных вымярэн-
нях – рэальным жорсткім свеце і ўнутраным, 
фантазійным): “Два чалавекі жылі цяпер у ім. 
Адзін – лагодны і памяркоўны, з якім можна было 
і пагаварыць, і чарку ўзяць – дзённы. Другі – не-
згаворлівы, выбухова злы і небяспечны – начны. 
Ён пабойваўся абодвух” [5, с. 139]. Ваенная тэма-
тыка ў аповесці “Час збіраць косці” ўзноўлена 
яшчэ і праз паказ перыяду 1990-х гг., калі пачаў-
ся масавы адыход з жыцця былых салдат Вялі-
кай Айчыннай вайны. Пісьменнік наўмысна за-
вастрыў момант неадпаведнасці драматычна-ге-
раічнай маладосці ветэранаў і іх непрыкметнага 
жыццёвага фіналу, падкрэсліў у загартаваных 
вайной людзей нястачу духоўных і фізічных сіл 
для выжывання ў сучаснасці: “Але ўсё іх коліш-
няе маладое жыццё сабаку пад хвост. Разам з 
крывёй пад Магілёвам і Брэстам, Масквой, Вар-
шавай і Берлінам. Выцекла з іх ацалелага ў бой-
цы цела і жыццёвая сіла” [5, с. 152]. Пісьменнік 
акцэнтаваў увагу на праблеме гістарычнай па-
мяці, узнавіўшы паралельна з паказам ваенна-
га кантэксту трагедыю ў Курапатах, падкрэсліў 
момант адсутнасці пашаны да ветэранаў і тра-
гічнага мінулага краіны праз факт рабавання ў 
горадзе памерлага вяскоўца – былога ўдзельніка 
Вялікай Айчыннай вайны.

Пры абмалёўцы чалавека пісьменнік пра-
цягнуў традыцыі псіхалагічнага і гуманістыч-
нага пачаткаў прозы К. Чорнага. У аповесцях 
В. Казько назіраецца тэндэнцыя да сімваліза-
цыі вобразаў, падкрэслівання агульназначнага. 
Па словах Э. Гурэвіч, “герой… таксама ўбірае ў 
сябе вопыт сваіх суайчыннікаў і шырэй – усяго 
чалавецтва” [6, с. 39]. У аповесці “І нікога, хто 
ўбачыць мой страх” відавочныя мастацкія па-
ралелі вобраза Майстра Ашыра з персанажам 
М. Булгакава, яго своеасаблівая інтэграванасць 
(як і ўсяго айчыннага мастацтва, беларускага 
жыццёвага досведу) у сусветную культурную 
прастору. Ашыр – вобраз і рэальна-празаічны, 
і сімвалічны адначасова: “Было ў ім нешта та-
кое, што дазваляла, а мо і вымушала падладж-
вацца пад таго, з кім вадзіў хаўрус, пад усе расы і 
народы, быць прызнаным за свайго кожным, з кім 
ён браў чарку, сябраваў” [5, с. 7]. Пісьменнікам 
узнята сакраментальная праблема прызнання і 
запатрабаванасці мастака на радзіме: “Усе яны 
Ашыры, майстры на чужыне. І ніводнага праро-
ка ў сваёй роднай хаце” [5, с. 7].

Віктар Казько вар’іруе класічны матыў “гуль-
ні са смерцю”, які ў творы “І нікога, хто ўбачыць 
мой страх” стаў намёкам на несмяротнасць са-
праўднага Майстра і, разам з ім, мастацтва, 
а таксама імкненнем асэнсаваць жыццёвую 
рэальнасць як заканчэнне і адначасова пачатак 
існага. Аўтар катэгарычны ў стаўленні да чала-
века-майстра, чый лёс знаходзіцца ва ўласных 
руках: “Нямком быў і застаецца ён сам, Майст-
ра, і што больш за ўсё балюча і прыкра, ён жа 
сам і вінаваты ў гэтай сваёй глухаце і немасці” 
[5, с. 47]. У аповесці “Час збіраць косці” згаданая 
тэма (як варыяцыя матыву твора “Суд у Слаба
дзе”) увасоблена праз паказ перыяду 1990-х гг. 
і імкненне сталага чалавека пры выбары даты 
ўласнага зыходу кіраваць незалежнымі ад асо-
бы працэсамі быцця: “Сёння я не буду паміраць. 
Сёння я яшчэ не гатовы” [5, с. 148].

Па словах Н. Капшай, “аснова мноства канф-
ліктных сітуацый – парушэнне гармоніі паміж 
маральным быццём чалавека і навакольным 
светам” [3, с. 23]. У аповесці “І нікога, хто ўба-
чыць мой страх” пісьменнік правёў гістарычныя 
паралелі паміж мінулым і сучаснасцю, падкрэс-
ліў тыповасць форм паводзін чалавека ў кры-
тычнай сітуацыі: “Натоўп кіруецца не розумам. 
Ён увогуле адмаўляе яго. <…> Таму, пэўна, час-
цей за ўсё людской зграяй правіць пасрэднасць з 
непазбытымі ў сабе яшчэ інстынктамі жывёлы, 
звера” [5, с. 41]. В. Казько “расшчапіў” мастацкі 
час, паказаў суаднесенасць перыяду Вялікай Ай-
чыннай вайны і эпохі 1990-х гг. праз актуальнае 
ва ўсе гістарычныя перыяды змаганне чалаве-
ка за свабоду і незалежнасць. У аповесці “Час 
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збіраць косці” да ўзнаўлення падзей перыяду 
Вялікай Айчыннай вайны дадаюцца паралель-
ная згадкі пра вайну ў Афганістане, узброеныя 
канфлікты ў Арменіі і Чачні.

Аповесць В. Казько пра жыццё ў 1990-я гг. 
“Прахожы” пабудаваная на прыёме кантрас-
ту: разважанні наратара пра сутнасць быцця і 
еднасць чалавека з зямлёй чаргуюцца з харак-
тэрным для стылю пісьменніка пашырэннем 
мастацкай прасторы і “расшчапленнем” часу ў 
творы. Рэфлексія паводле рэчаіснасці спраўдж-
ваецца праз выкарыстанне свабодных асацыя-
цый, пераходаў да плыні свядомасці, што пада-
ецца праз думкі наратара – Прахожага. Сталая 
прыкмета аўтарскай манеры В. Казько – зварот 
да міфалогіі, наіўнага касмізму, да беларускіх 
вераванняў і пантэістычнага светаадчування. 
Гэтыя прыёмы мастацкага выказвання ў аповес-
ці “Прахожы” выяўлены вельмі выразна: “Вось 
у такі час, калі я сам знаходзіўся на сёмым небе 
ад восеньскай прыгажосці, быў у далёкім космасе, 
калі мая душа пакінула зямлю, пазбавілася на-
дзённасці і адляцела на невядомую ёй планету, 
пайшла ў падарожжа ў сусвет, ён упершыню і 
адведаў, прыйшоў да мяне. Рыжы… каток, а па-
праўдзе, не каток, а кацяра, такі ён быў вялікі, 
зграбны і шыкоўны” [5, с. 256].

У аповесці антытэзай жыццю сталіся выкліка-
ныя каметай – сімвалам фіналу чалавечай цывілі-
зацыі – апакаліптычныя настроі, што нагадва-
юць матыў заканчэння быцця з твора-антыўтопіі 
“Апошняя пастараль” А. Адамовіча: “Ідзе, ідзе ка-
мета на зямлю, насоўваецца чорнай хмарай но-
вая чорная зорка Палын” [5, с. 319]. П. Васючэнка 
падкрэсліў: “Постчарнобыльскія рэаліі, праявы 
духоўнага і сацыяльнага распаду, якія штодня 
назірае герой, нібыта пацвярджаюць сумную зда-
гадку. Але фінал твора, як адзначае крытык Д. Бу-
гаёў… двухсэнсоўны. Ён можа азначаць не толь-
кі гібель, але і адраджэнне, абнаўленне жыцця 
людзей на зямлі” [7]. Несуцяшальныя прагнозы 
пра фінал чалавечай гісторыі пераадольваюцца 
палемічнымі разважаннямі пра сэнс існавання: 
“Застанецца Зямля – чалавек знойдзецца. Хоць 
ён і не вельмі варты яе. Знойдзецца, бо чалавек і 
Зямля адно і тое ж” [5, с. 307].

Сімволіка аповесцей В. Казько падначалена 
агульнай філасофскай канцэпцыі кнігі “Час збі-
раць косці”: у яе назве трансфармаваны вядомы 
афарызм – час збіраць камяні. Красамоўная на-
зва нібы падводзіць падрахункі не толькі гіста-
рычнага, але і ўсяго чалавечага быцця. У творы 
“І нікога, хто ўбачыць мой страх” вар’іруецца 
матыў сну (прыгадаем сны Лецечкі з аповесці 
“Суд у Слабадзе”) як звычайнага, перманент-
нага стану для краіны і персанажа. Сакральны 
сэнс маюць многія дэталі і вобразы В. Казько: 

каменьчык з магілы Багдановіча, каштан на ас-
фальце, дарога праз масток з твора “І нікога, хто 
ўбачыць мой страх”; уведзеныя ў аповесць “Час 
збіраць косці” прыказкі; прыродныя апісанні; 
містычны рыжы кот, рака вечнасці Лета з апо-
весці “Прахожы”.

Такім чынам, вопыт трагічнага ваеннага дзя-
цінства, увасоблены ў творчасці Віктара Казько 
1970-х гг., набыў у перыяд 1990-х гг. новыя фор-
мы. Праз мастацкую трансфармацыю ён узбуй-
ніўся – найперш за кошт пашырэння тэматыч-
ных ды фактаграфічных абсягаў, паглыблення 
аўтарскага светапогляду і стылю. Аднак важ-
най для пісьменніка засталася псіхалогія чала-
века, самапачуванне беларуса з яго памяццю пра 
фашысцкія канцлагеры і спаленыя Хатыні. Ён 
жыве ў новым перыядзе, і яму неабходна глы-
бока асэнсаваць змены гісторыка-культурнай 
парадыгмы. Тэма ваеннага мінулага 1940-х гг. 
звязваецца Віктарам Казько са згадкамі новых 
ваенных канфліктаў савецкага і паслясавецкага 
часоў, а таксама з ахвярным чынам людзей на 
“вайне” і наступствамі выбуху на Чарнобыль-
скай АЭС. Аўтарская канцэпцыя скіравана да 
маральнага самаўдасканалення асобы. Пісьмен-
нік падкрэслівае залежнасць чалавека ад здзей-
сненага ў мінулым, а таксама адказнасць сучас-
нікаў за перспектывы жыцця на спрадвечнай 
зямлі.
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Год малой радзімы

ВОБРАЗ МАЛОЙ РАДЗІМЫ Ў ПАЭТЫЧНЫМ ЭПАСЕ ГЕСІЁДА, 
ВЕРГІЛІЯ, ЯКУБА КОЛАСА: ТЫПАЛАГІЧНЫ АСПЕКТ 

Бацькаўшчына, Радзіма, родная старонка – 
словы, якія гавораць пра бацькоўскі дом, адзіны 
і непаўторны куточак зямлі, дзе нарадзіўся чала-
век, адкрыў для сябе непаўторную прыгажосць 
свету. Чалавек заўсёды вяртаецца да бацькоў-
скага краю ў снах і ўспамінах, куды б ні закінуў 
яго лёс. Ён адчувае лучнасць з радзімай, і гэта 
дапамагае захаваць сваю годнасць перад выпра-
баваннямі лёсу і навалай жыццёвых праблем. 

Сусветная літаратура ведае шмат твораў, у 
якіх апаэтызаваная бацькоўская зямля, род-
ны кут, праца земляроба. Так, на мяжы VІІІ – 
VІІ стст. да н. э. у Старажытнай Грэцыі жыў 
Гесіёд – другі вялікі паэт пасля Гамера. Баць-
ка Гесіёда гаспадарыў у вёсцы недалёка ад га-
ры Гелікон, дзе, як лічылася, жылі Музы. Там 
правёў дзяцінства і Гесіёд. З маленства яму да-
вялося працаваць на бацькавай ніве, пасвіць 
статак. Земляробства юнак спалучаў з мастацт-
вам рапсода. 

Пасля смерці бацькі Гесіёд быў уцягнуты 
братам Персам у судовую справу па раздзеле 
спадчыннай зямлі. Гесіёд хоча пераканаць брата 
Перса, што адданай і сумленнай працай на зям-
лі чалавек зможа прыдбаць сабе і сям’і сродкі 
на жыццё, ніколі не будзе жабраком, а здабудзе 
павагу ад людзей і ласку багоў. Менавіта такую 
ідэю Гесіёд уклаў у дыдактычную паэму “Працы 
і дні”. Пачынаецца твор уступам, гімнам Музам 
і зваротам да іх па дапамогу. Звяртацца да Му-
заў было абавязкам кожнага антычнага паэта, 
але ў Гесіёда былі асаблівыя прычыны. Адной-
чы ён пасвіў статак ля падножжа гары Гелікон, 
да яго з’явіліся Музы, уручылі яму лаўравы по-
сах – сімвал паэтычнага натхнення – і навучылі 
складаць песні [1].

Да тэксту “Працы і дні” Гесіёда звярнуўся зна-
каміты паэт залатога веку Старажытнага Рыма 
Вергілій. Так, ствараючы ўласную паэму “Геор-
гікі”, ён апявае вартасці прафесіі земляроба. Па-
эт выступае гарачым патрыётам Італіі, улюбё-
ным у прыроду. Паэма Вергілія апавядае пра 
жыццё і працу селяніна. Кожны чалавек павінен 
працаваць і развіваць здольнасці, мусіць спасці-
гаць правілы Божага ладу ў свеце, увасабляць іх 
у жыцці. Праз увесь твор праходзіць думка, што 
толькі вясковае жыццё мае панадчасавы харак-
тар, захоўвае здаровыя вартасці залатога веку.

Як і Гесіёд, Вергілій перакананы, што пра-
ца не толькі дае сродкі для існавання, але і мае 

маральную каштоўнасць. Лейтматыў твора – 
знакамітая паэтычная формула: “Labor omnia 
vincit!” (Праца перамагае ўсё!):

Ранней весной, когда от седых вершин ледяная
Льётся вода и земля под Зефиром становится 

рыхлой,
Пусть начинает стенать, со вдавлённым 

двигаясь плугом,
Вол, и сошник заблестит, добела 

бороздою оттёртый.
Нива ответит потом пожеланьям 

селян ненасытных,
Ежели два раза жар испытает и 

два раза холод.
Жатвы такой ожидай, что будут ломиться 

амбары! [3, с. 66].

Неабходна адзначыць, што Якуб Колас так-
сама фарміраваўся на ўзорах антычнай класікі. 
Сведчанне таму яго паэма “Новая зямля”, якую 
справядліва называюць энцыклапедыяй народ-
нага жыцця, а таксама адысеяй беларускай лі-
таратуры. Так, першы яе раздзел нагадвае дра-
матычныя творы старажытнагрэчаскіх паэтаў. 
“Леснікова пасада” – уступ да эпічнага твора – 
пачынаецца ўзнёслым, велічным пралогам:

Мой родны кут, як ты мне мілы!..
Забыць цябе не маю сілы!
Не раз, утомлены дарогай,
Жыццём вясны мае убогай,
К табе я ў думках залятаю
І там душою спачываю [2, с. 6].

Духоўная лучнасць з родным краем – з’ява 
агульналюдская, панадчасавая. Якуб Колас га-
ворыць, “што родны кут – гэта не толькі месца 
нараджэння твайго, але і тая вечна празрыстая 
ключавая крыніца” [4, c. 140], што наталяе чала-
вечую душу, дае яму вечныя духоўныя арыенці-
ры, сілы любіць свой родны кут, сваю Радзіму. 
У ідэйна-эстэтычным кантэксце паэмы «вобра-
зы і паняцці “малой радзімы” і Бацькаўшчыны, 
Беларускага Краю цесна ўзаемадзейнічаюць і 
зліваюцца як арганічна сугучныя па значэнню 
і зместу. Мастацкае слова глыбока нацыяналь-
нага паэта вельмі далікатна і тонка “абыходзіц-
ца” з гэтымі паняццямі» [5, с. 94 – 95].

Антычныя класікі часта перарывалі дзеянне 
словамі хору, якія не лучыліся з агульным дзе-
яннем, а з’яўляліся адвольнымі ўстаўкамі. Так 
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рабілі Эсхіл, Сафокл, Еўрыпід. І ў пралогу раз-
дзела “Леснікова пасада” аповед перарываецца 
так званым аўтарскім адступленнем пра дарогу 
жыцця і вясну (падобныя адступленні ёсць і ў 
іншых раздзелах паэмы). 

Сялянская праца ў Гесіёда – дзеля павагі і 
ласкі багоў. Аснова сялянскага жыцця – здаро-
вая сям’я. Карціны палявых прац удала спалуча-
юцца з разнастайнымі парадамі і настаўленнямі, 
падгледжанымі з жыццёвага вопыту беатыйска-
га селяніна. 

У Вергілія праца – дзеля развіцця чалавекам 
здольнасцяў і спасціжэння правілаў Божага ла-
ду ў свеце. Як і Гесіёд, Вергілій перакананы, што 
праца не проста дае сродкі для існавання. Яна 
мае маральную каштоўнасць. У працы, у жыцці 
сялян Вергілій бачыць увасабленне эпікурэйска-
га ідэалу. Паэт ачалавечвае прыроду, яна ўспры-
маецца праз стваральную дзейнасць людзей, 
якія жывуць і працуюць на зямлі. 

Якуб Колас у паэме “Новая зямля” творча і 
адметна развіў думку пра асноўнае прызначэнне 
чалавечай працы як інтэгральную частку місіі 
чалавека. Бог даў зямлю, каб чалавек мог тва-
рыць. Міхал – галоўная асоба паэмы, як выка-
наўца Божай місіі, ён кіруецца ў жыцці вялікай 
любоўю да зямлі:

Але ўсё ж думку Міхал песціць,
Пад самым сэрцам яе носіць,
І гэта думка – зямлі просіць!
Яна з ім заўжды: ў лесе, дома! [2, с. 155].

Гэтыя радкі з раздзела паэмы “Воўк”, вельмі 
сімвалічнага. Тут Міхал паказаны не як беларус-
кі селянін, а як Божы сын, як чалавек Сусвету. 
Вось як ён у марах бачыць хату: 

І нават ён, калі прызнацца,
Даўно жыве ўжо ў сваёй хатцы.
А гэта хата вось якая:
Перш-наперш выгляд добры мае;
Стаіць пры рэчцы ці крыніцы,
На ёй дзве дымніцы-блізніцы
З чырвонай цэглы і фарсісты.
У хаце ёсць пакойчык чысты,
А вокны светлы і панадны,
І броўны ў сценах вельмі ладны:
Шырокі, роўны, без прыточак,
І жоўценькі, як той жаўточак [2, с. 155].

Агульнавядома, што комін і дым з коміна вы-
ступаюць сімвалам роднага гнязда ў шматлікіх 
літаратурах свету. Так, Адысей з гамераўскай 
паэмы дваццаць гадоў вандравання сумаваў і 
імкнуўся да роднай Ітакі, у трызненнях і марах 
бачыў дым з агменяў роднага паселішча. 

Геніяльнасць народнага песняра Якуба Кола-
са праявілася менавіта ў дыялектычным развіц-

ці вобраз Міхала, які цягам жыццёвага шляху, 
з плёнам працы ды смерцю прыходзіў да разу-
мення чалавечага жыцця:

Бог не судзіў мне бачыць волі
І кідаць зерні ў свае ролі…
Зямля… зямля… туды, туды, брат,
Будуй яе… ты дай ёй выгляд…
На новы лад, каб жыць нанова… [2, с. 296].

Міхал памірае, але не адмаўляецца ад высо-
кай задумы, даручае Антосю прадоўжыць па-
чэсную місію тварэння. Міхал зламаны хваро-
бай, але не пераможаны. У якасці прыкладу з 
антычнай літаратуры можна прыгадаць Эдыпа, 
героя сафоклаўскай трагедыі “Цар Эдып”, які 
імкнецца да дабра, але яго дзеянні прыводзяць 
да няшчасця. І вось наступае апошні шлях Эды-
па – шлях пераможанага лёсам і багамі, але не-
зламанага і незалежнага чалавека.

Якуб Колас, вядома ж, не шчыраваў на ніве 
антычнай класікі. Але шэдэўрам сусветнай лі-
таратуры “Новую зямлю” можна назваць праз 
параўнанне яе з творамі антычных песняроў Га-
мера, Гесіёда, Сафокла, Еўрыпіда, Вергілія, цэ-
ласнасць і гарманічнасць успрымання Якубам 
Коласам антычнай літаратуры, яе эпічнасці, на 
нашу думку, відавочная. Беларускі класік творча 
перапрацаваў найлепшыя здабыткі сусветнага 
прыгожага пісьменства. 

Цэласнасць светаўспрымання, перадача гар-
манічнасці Сусвету і роднага кута ўласцівы 
творчасці і Гесіёда, і Вергілія, і Якуба Коласа. 
Героі класікаў антычнай і беларускай літаратур 
зжыліся са сваёй зямлёй і працай селяніна на 
ёй. Іх свет – прырода, побыт, стварэнне, што 
арганічна спалучаюцца ў мастацкіх тэкстах. Гэ-
та эпічны свет як па аб’ёме, так і па паэтычным 
і нацыянальным настроі старажытных грэкаў, 
рымлян і беларусаў. 
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ЯКУБ КОЛАС НА КЛІМАЎШЧЫНЕ
Панёс ён людзям песень дар,
Агонь душы і сэрца жар,
Панёс пяснярскай каляінай.

Якуб Колас. “Сымон-музыка”.

Адной з важных тэм акруговай газеты “Наш 
працаўнік” было асвятленне беларусізацыі, якая 
праводзілася ў 1920-я гг. у Калінінскай акрузе з 
цэнтрам у Клімавічах і ў якой самы непасрэдны 
ўдзел браў класік беларускай літаратуры Якуб 
Колас. 

Першае наведванне Я. Коласам Клімавіч 
адносіцца да красавіка – мая 1925 г. і звязанае 
з выкананнем ускладзенага на паэта Нарка-
матам асветы БССР абавязку ў Калінінскай 
і Аршанскай акругах “чытаць лекцыі, весці 
гутаркі па гісторыі беларускай літаратуры, 
чытаць свае творы і іншыя ўзоры прыгожага 
беларускага пісьменства”, як было напісана ў 
яго накіраванні, выдадзеным яму 16 сакавіка 
таго года. 

У дакуменце таксама выказана просьба да 
ўсіх савецкіх і грамадскіх устаноў дапамагаць 
Канстанціну Міхайлавічу Міцкевічу ў выканан-
ні даручанага яму задання – правядзення куль-
турнай работы па “беларусамоўстве”.

Тады Я. Колас выступіў у Народным доме, 
апавёў пра жыццё і творчасць, прачытаў яшчэ 
неапублікаваныя вершы. 

Вось як успамінаў тую паездку былы студэнт 
педфака БДУ У. Аніхоўскі, які сцвярджаў, што з 
Я. Коласам выязджала яшчэ і група студэнтаў 
гэтай навучальнай установы.

“Мне добра памятаецца гэта паездка, калі 
мяне, разам з другімі студэнтамі педфака БДУ, 
адарвалі ад вучобы і накіравалі ў Калінінскую 
акругу. Цяжка прыйшлося працаваць у гэтым 
далёкім глухім кутку Беларусі. Інбелкульт ішоў 
на спатканне акруговым установам і дасылаў 
сваіх працаўнікоў. На працягу ўсяго года пра-
чытана было па раёнах Калініншчыны каля 
40 дакладаў сябрамі Інбелкульта.

У ліку гэтых дакладаў не апошняе месца зай-
маюць даклады і чытанне сваіх твораў Якуба 
Коласа. Мне добра прыпамінаецца дзень пры-
езду Якуба Коласа ў г. Клімавічы. Ажыў і зава-
рушыўся глухі гарадок з прыездам беларускага 
паэта і песняра, творы якога Калініншчына 
чытала.

Уваход у нардом браўся з бою. Людзей у нардо-
ме бітком набіта. Адчыняю сход…

Пры паяве паэта доўга не змаўкаюць воплес-
кі. Не даюць гаварыць. Крыху ўняліся і выслухалі 
жыццярыс і ў агульных рысах аб творчасці – зноў 
воплескі без канца…

Паэт чытае творы, якіх у друку яшчэ ў той 
час не было. Усе сядзяць ціхутка і ўважліва со-
чаць і ловяць кожнае слова… Кончылася… Воп-
лескі…

На другі дзень мы ўжо ў дарозе, едзем па раё-
нах акругі…” 

Ярохін А. Якуб Колас і Беларускі 
універсітэт // Беларускі універсітэт, 

1968, 19 студз.

25 мая 1925 г. у Калінінскай акруговай газеце 
“Наш працаўнік” (г. Клімавічы) быў змешчаны 
ліст Якубу Коласу ад сялян вёскі Шыркі (ця-
пер Горацкі раён). Сяляне выказвалі падзяку за 
прысланыя кніжкі і наведванне паэтам іх вёскі 
(пра гэта можна прачытаць таксама ў змешча-
ным 4 лістапада 1980 г. у раёнцы “Новае жыццё” 
артыкуле “Якуб Колас на Магілёўшчыне” наву-
ковага супрацоўніка музея Я. Коласа М. Жы-
гоцкага). 

У красакавіку ўжо 1926 г. па дарозе з Клімавіч 
Якуб Колас прыехаў у Хоцімск, дзе 3 красавіка 
на пленуме раённага выканаўчага камітэта чы-
таў свае творы. 

Якуб Колас прыглядаўся да Беразіно, хацеў 
набыць там лецішча. А яшчэ паэт збіраўся на-
ведаць суседні для клімаўчан Крычаў, каб са-
браць звесткі пра Крычаўскае паўстанне (1743 – 
1744).

Да тэмы “Якуб Колас і Магілёўшчына” ў са-
мы розны час звярталіся такія даследчыкі твор-
часці класіка, як Ю. Гаўрук, А. Пысін, П. Рунец, 
М. Жыгоцкі, У. Ліўшыц, М. Няхай, А. Ярохін, 
А. Галкоўскі.

Дзе ні даводзілася б бываць беларускаму паэ-
ту, у Стаўбцоўскім раёне ці Нясвіжы, Мінску, 
Вільні ці Расіі – ён заўсёды памятаў пра родную, 
любімую Беларусь, услаўляў яе неўміручымі 
творамі.

Іван ЛАПО.
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Актуальная тэма

МЕДЫЯЛІНГВІСТЫКА Ў БЕЛАРУСІ:  
НАБЫТКІ, ПРАБЛЕМЫ І ПЕРСПЕКТЫВЫ 

Паводле вынікаў навуковай канферэнцыі “Слова ў кантэксце часу”

Падаюцца звесткі пра вынікі навуковай дыскусіі на IV Міжнароднай навукова-практычнай канферэнцыі “Слова 
ў кантэксце часу”, акцэнтуецца ўвага на дэфініцыях, якія адносяцца да вывучэння мовы і стылю сродкаў масавай ка-
мунікацыі; акрэсліваецца паняційны апарат медыялінгвістыкі як перспектыўнага напрамку даследаванняў.

Ключавыя словы: медыялінгвістыка, тэкст, мова і стыль сродкаў масавай камунікацыі, журналістыка, мовазнаў-
ства.

The author presents information about the results of the scientific discussion at the IV International Scientific and Practical 
Conference “The word in the context of time”, focuses on the definitions, which relate to the study of the language and style 
of mass communication; defines the conceptual apparatus of media linguistics as a promising area of research.

На факультэце журналістыкі Беларускага 
дзяржаўнага ўніверсітэта ёсць традыцыя – за-
хоўваць памяць пра таленавітых людзей, уша-
ноўваць іх, беражліва ставіцца да іх дасягнен-
няў. І гэтым жа развіваць свае погляды, удаска-
нальвацца. 

У сакавіку гэтага года навуковая грамадскасць 
адзначыла 90-годдзе з дня нараджэння выдатнага 
лінгвіста – доктара філалагічных навук Аркадзя 
Іосіфавіча Наркевіча. Універсітэт правёў шэраг 
мерапрыемстваў, прысвечаных памяці прафе-
сара. У іх ліку акадэмічныя студыі, аўдыторныя 
чытанні… Працягам іх стала IV Міжнародная 
навукова-практычная канферэнцыя “Слова ў 
кантэксце часу”. На пленарным пасяджэнні дэ-
кан факультэта Вольга Самусевіч уручыла гана-
ровую грамату Ніне Іванаўне Наркевіч за вялікі 
асабісты ўклад у захаванне навуковай і духоў-
най спадчыны факультэта журналістыкі, плён-
ную дзейнасць па фарміраванні актыўнай гра-
мадзянскай пазіцыі ў студэнцкай моладзі. Ніна 
Іванаўна гасцінна прымае студэнтаў, выкладчы-
каў, дзеліцца ўспамінамі пра свайго знакамітага 
мужа, старанна вымалёўвае вобраз руплівага 
даследчыка і шчырага ў адносінах да калег, сту-
дэнтаў чалавека. Такім чынам ладзіцца гістарыч-
ная повязь часу…

На канферэнцыю прыслалі заяўкі вучоныя 
з Аўстрыі, Славацкай Рэспублікі, Польшчы, 
Украіны, Расіі. У склад праграмнага камітэта 
ўвайшлі сусветна вядомыя даследчыкі Бранка 
Тошавіч, доктар філалагічных навук, прафесар 
Інстытута славістыкі Грацкага ўніверсітэта Кар-
ла і Франца; Станіслаў Гайда, доктар філалагіч-
ных навук, прафесар Апольскага ўніверсітэта, 

загадчык кафедры польскай мовы, член прэзі-
дыума Міжнароднага камітэта славістаў; Лілія 
Дускаева, старшыня медыялінгвістычнай камісіі 
пры Міжнародным камітэце славістаў, доктар 
філалагічных навук, прафесар, загадчыца ка-
федры медыялінгвістыкі Санкт-Пецярбургска-
га дзяржаўнага ўніверсітэта; Наталля Клушына, 
старшыня стылістычнай камісіі пры Міжнарод-
ным камітэце славістаў, доктар філалагічных 
навук, прафесар кафедры стылістыкі рускай мо-
вы Маскоўскага дзяржаўнага ўніверсітэта імя 
М. В. Ламаносава; Даікі Харыгуці, доктар філа-
лагічных навук, прафесар універсітэта Іватэ 
(Японія); Уладзімір Канькоў, доктар філалагіч-
ных навук, прафесар кафедры медыялінгвістыкі 
Санкт-Пецярбургскага дзяржаўнага ўніверсітэ-
та і інш. У пленарных дакладах гэтых вучоных 
былі ўзняты актуальныя тэмы, якія тычыліся 
статусу новага навуковага адгалінавання на су-
межжы мовазнаўства і журналістыкі, метада-
логіі даследаванняў, прынцыпаў і крытэрыяў 
адбору эмпірычнага матэрыялу. 

На ХV Міжнародным з’ездзе славістаў (жні-
вень 2013 г., Мінск) была створана медыялінг-
вістычная камісія пры Міжнародным камітэце 
славістаў, у склад якой увайшлі вучоныя Расіі, 
Беларусі, Украіны, Польшчы, Славакіі, Балгарыі, 
Іспаніі, Аўстрыі, Германіі, ЗША, Кітая, Турцыі і 
іншых краін свету. Тады і адбылося афіляванне 
медыялінгвістыкі як інтэграванага навуковага 
напрамку да сфер мовазнаўства і журналістыкі. 

У мінулым годзе ў Бялградзе на ХVI з’ездзе 
славістаў праца камісіі была ўхвалена і прадоў-
жана на наступныя пяць гадоў. Дзейнасць ка-
місіі добра скаардынаваная і плённая, у чым не-
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сумненная заслуга яе старшыні Л. Дускаевай. 
З’яўленню перспектыўнага напрамку даследа-
ванняў папярэднічала вялікая праца шматлікіх 
навукоўцаў у савецкі і постсавецкі перыяды. 

Медыялінгвістычныя цэнтры фарміраваліся 
перш за ўсё на адпаведных кафедрах факуль-
тэтаў журналістыкі: кафедры медыялінгвістыкі 
і рэдагавання (да 2018 г. – стылістыкі і літара-
турнага рэдагавання) Беларускага дзяржаўнага 
ўніверсітэта, кафедры медыялінгвістыкі Санкт-
Пецярбургскага ўніверсітэта (раней – стылісты-
кі і рэдагавання, потым кафедры тэорыі маў-
ленчай дзейнасці і мовы масавай камунікацыі, 
да 2018 г. – маўленчай камунікацыі), стылістыкі 
рускай мовы Маскоўскага дзяржаўнага ўніверсі-
тэта імя М. В. Ламаносава і інш. 

На профільных кафедрах закладваліся асно-
вы медыялінгвістыкі – стылістыка публіцыс-
тычных жанраў, лінгвістыка публіцыстычнага 
тэксту, дыскурсны аналіз СМІ (БДУ), практыч-
ная стылістыка, стылістыка тэксту (МДУ), тэо-
рыя маўленчай камунікацыі, культура маўлення 
журналіста, лінгвістычны аналіз жанру артыку-
ла (СПбДУ).

Беларуская медыялінгвістыка бярэ пачатак 
з прац М. Цікоцкага, А. Наркевіча, С. Грабчы-
кава, М. Карповіч і інш. Памкненні савецкіх 
навукоўцаў аб’ядноўваў пошук як метадалогіі 
даследавання маўленчай арганізацыі СМІ, так і 
метадаў выкладання моўных дысцыплін на фа-
культэтах журналістыкі, у чым назіраецца свая 
спецыфіка. Так, вывучэнне мовы на журфаку 
ў мэтах стварэння медыйнага тэксту прынцы-
пова адрозніваецца ад разгляду мовы ў струк-
турным плане. Даследаваць моўны факт па-за 
сістэмай – значыць не бачыць яго ў дзеянні, не 
ўлічваць персуазіўны эфект: для чаго былі вы-
карыстаны тыя ці іншыя словы, формы, слова-
злучэнні, сказы? чаму існуе тэкст як цэласная 
сістэма ўзаемазвязаных адзінак? якую функцыю 
ў маўленні выконвае сам тэкст? Будучаму жур-
налісту важна ведаць мову ў выглядзе элемент-
най структуры (парадыгмы), але больш значнае 
для яго разуменне моўнага вар’іравання (сінтаг-
матыкі), незлічоных семантычных камбінацый, 
зададзеных стылістычнай перспектывай. Так 
нараджаецца творчасць, якая нівелюе стандарт. 
Менавіта апошні доўгі час “трымаў моду” ў ме-
дыятэксце. 

Сёння Аркадзя Наркевіча назвалі б медыя
лінгвістам. У той жа час занятак, якому вучоны 
прысвяціў апошнія дзесяцігоддзі жыцця, назы-
ваўся крыху інакш – мова і стыль сродкаў ма-
савай інфармацыі. Намінацыя медыялінгвісты-
ка трывала ўваходзіць у навуковую практыку і 
сведчыць пра фарміраванне новага міждысцып-
лінарнага напрамку даследаванняў.

Навуковы форум паказаў, што ва ўмовах гла-
бальнага пашырэння інфармацыйных тэхна-
логій на лексічным узроўні адбываецца пера-
размеркаванне тэрміналагічных нагрузак намі-
нацый сродкаў масавай інфармацыі. Гэта ёсць 
вынік пэўных зрухаў у канцэптуальнай карціне 
свету, пра што хацелася б паразважаць, так бы 
мовіць, па гарачых слядах канферэнцыі. 

Канцэпт – сэнсавы цэнтр семантычнай струк
туры выказвання (шырэй – камунікацыі), нось
біт ментальных планаў, вытворца эпізадычнай 
памяці, генератар сэнсаў, які характарызуе і акт 
разумення, і яго вынік. Уключэнне анталагіч-
ных уяўленняў у назапашаны масіў эмпірыч-
ных дадзеных (што ёсць канцэптуалізацыя рэ-
чаіснасці) нагадвае механізм складаных сувязей 
паміж рэчыўным (дэнататыўным) светам і абст
рактным (паняційным, сігніфікатыўным), але 
на іншым, метамоўным, узроўні. Лексеме, каб 
набыць статус канцэпту, неабходна перш за ўсё 
вырасці ў функцыянальнай прагрэсіі, г. зн. пе-
ратварыцца ў даволі высокачастотную адзінку, 
за якой замацоўваецца пэўнае паняційнае ядро. 
На перыферыі апошняга з’яўляюцца дадатковыя 
ментальныя сэнсы. Нешта падобнае адбываецца 
ў анамасіялогіі лексемы медыя.

Назіраем сітуацыю, калі традыцыйная абрэ-
віятура СМІ паступова выцясняецца англіцыз-
мам медыя. Гэта спарадзіла шмат арфаграфіч-
ных і дэрывацыйных варыянтаў, якія ўзнікаюць 
у выніку сігніфікатыўных і структурных змен 
саміх марфем. Так, у складаных словах медыя
адукацыя, медыяактывы, медыябаер, медыябаінг, 
медыябізнес, медыявайна, медыязабеспячэнне, 
медыяімперыя, медыяіндустрыя, медыякампанія, 
медыякангламерат, медыяканцэрн, медыякарпа-
рацыя, медыямагнат, медыямастацтва, медыя
носьбіт, медыяпадзея, медыяпадтрымка, медыя
планаванне, медыяпраграма, медыяпрадукт, 
медыяпрастора, медыяселер, медыясуполка, ме-
дыяфайл, медыяфраншыза, медыярынак, медыя
рэсурсы, медыятэкст, медыяцэнтр і іншых пер-
шая частка (медыя-) страчвае самастойнае лек-
січнае значэнне і ператвараецца ў прэфіксоід са 
значэннем ‘які адносіцца да медыя’. Каранёвая 
марфема (на парадыгматычным узроўні) наблі-
жаецца да прыстаўкі, але сінтагматычна можа 
рэалізоўвацца як самастойнае слова. Малавера-
годнай выглядае перспектыва намінацый СМІ-
адукацыя, СМІ-актывы, СМІ-баер і г. д.

Прэфіксоіднае словаўтварэнне з’яўляец-
ца прадуктыўным у папаўненні лексічнай ба-
зы. Такім спосабам фарміруюцца пераходныя 
з’явы на мяжы лексемы і афіксоіда – гібрыдныя 
афіксальна-каранёвыя словаўтваральныя кам-
паненты складанага слова: гора-аратар, арт-
нуво, глэм-фаны, рэтра-стыль, гала-спектакль, 
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меганавука, фолк-рок, дэнс-пакаленне, слэнг-
клуб, нанаробат, бізнес-план, імплаймент-бю-
ро, чып-шоп і інш. Прэфіксоіды маюць розную 
семантычную злітнасць і могуць пісацца праз 
злучок або разам. Ці залежыць правапіс скла-
данага слова ад змененай функцыянальнай на-
грузкі адной з яго частак? 

Вядома, што словы з першай іншамоўнай част-
кай на галосную пішуцца разам. Так, у новай рэ-
дакцыі беларускага правапісу фіксуецца норма: 
пішуцца разам складаныя словы і вытворныя 
ад іх з пачатковымі іншамоўнымі часткамі авія-, 
агра-, астра-, аўдыя-, аўта-, аэра-, бія-, варыя-, 
вела-, відэа-, гама-, геа-, заа-, кіна-, макра-, ме-
дыя-, мота-, неа-, палеа-, радыё-, сацыя-, стэрэа-, 
тэле-, фота-, электра- і іншымі (авіябілет, аг-
рахімія, аўтамотакрос, аўдыявізуальны, аэрафо-
таздымка, біяабарона, варыяфільм, веласпорт, 
відэафільм, геапалітычны, гамагенны, заапарк, кі-
настужка, макрадэфармацыя, медыятэкст, мо-
табол, неалітычны, палеаантраполаг, радыёхва-
ля, стэрэакіно, тэлебачанне і г. д.). 

Закон Рэспублікі Беларусь “Аб Правілах 
беларускай арфаграфіі і пунктуацыі”, прыня-
ты ў 2008 г., рэгламентаваў напісанне некато-
рых прэфіксоідаў, у тым ліку і медыя-. Аднак 
у дачыненні да апошняга так было не заўсёды. 
На пачатку ўваходжання самастойнага слова 
ў актыўны лексікон назіралася іншая карці-
на. Напрыклад, яшчэ ў 2000-я напісанне слова 
вар’іравалася. Некаторыя слоўнікі рэкаменда-
валі дэфіснае напісанне, што знайшло адлюст-
раванне ў пісьмовай практыцы: медиа-текст 
(Сметанина С. И. Медиа-текст в системе куль-
туры. Динамические процессы в языке и стиле 
журналистики конца XX века. – М.: Изд-во Ми-
хайлова, 2002), медыя-тэкст (Іўчанкаў В. І. Дыс-
курс беларускіх СМІ. Арганізацыя публіцыс-
тычнага тэксту. – Мінск: БДУ, 2003) і інш. 

Разнабой у напісанні слоў з прэфіксам медыя- 
ў адным з самых аўтарытэтных слоўнікаў сучас-
насці (Русский орфографический словарь Рос-
сийской академии наук; отв. ред. В. В. Лопатин: 
Электронная версия // Грамота.ру, 2001 – 2007) 
не раз выклікаў раздражненне карыстальнікаў 
партала “Грамота. Ру”: “Чаму такія розначытан-
ні? Медыя-баер чымсьці адрозніваецца ад ме-
дыяброкера (па словаўтварэнні)? А баер – ад 
плэера і флаера?” (пытанне № 220723, http://
new.gramota.ru/spravka/buro/search-answer?s). 
Сённяшнія рэкамендацыі партала – пісаць па-
добныя словы разам, што дыктуецца нормай 
апошніх перавыданняў названага слоўніка. 

У сучаснай пісьмовай практыцы заўважаец-
ца тэндэнцыя да нарастання злітнага напісан-
ня: як толькі пашыраецца сфера выкарыстання 
слова і яно становіцца высокачастотным, актыў-

на развіваецца яго паняційнае ядро, у дзеянне 
ўступаюць законы семантыкі. Адзначым, што 
арфаграфічныя зрухі ў напісанні прэфіксоіда 
медыя- паказальныя ў тым плане, наколькі вы-
рашальнай можа стаць роля актыўнага / пасіў-
нага ўжывання слова ў маўленні. 

Выцясненне цяжкаватага і для ўспрымання 
(абрэвіяцыя), і для напісання (вялікія літары) 
тэрміна СМІ словам медыя можна лічыць нату-
ральным. Абрэвіяцыя ўяўляе сабой вынік дру-
гаснай намінацыі, выконвае ідэнтыфікацыйную 
і класіфікацыйную функцыі, сведчыць пра ак-
туальнасць абазначанай з’явы ў пэўны перыяд 
(Ізаіда, Даздраперма, Бужыторк і інш.). 

Агульнавядома, што намінатыў сродкі маса-
вай інфармацыі ўвайшоў ва ўжыванне ў дру-
гой палове мінулага стагоддзя праз французскае 
moyens d’information de masse. Аднак у Францыі 
тэрмін не прыжыўся, яго аператыўна замянілі на 
médiatique. За абрэвіятурай СМІ ў постперабу-
довачны час замацаваўся статус ідэалагемы (гл., 
напрыклад, https://ru.wikipedia.org/wiki). Спра-
вядліва будзе адзначыць, што кадыфікацыі СМІ 
не адбылося. Так, у ТСБМ (1977 – 1984) не фік-
суецца намінацыя сродкі масавай інфармацыі, 
абыходзяць яе ўвагай і іншыя лексікаграфіч-
ныя працы. Тэрмін доўга не прызнаваўся ўкла-
дальнікамі тлумачальных слоўнікаў і падаваўся 
толькі ў спецыялізаваных выданнях – даведні-
ках па журналістыцы і тэлекамунікацыі, фінан-
сах, юрыспрудэнцыі, эканоміцы і праве, ідэагра-
фічным слоўніку. Апошнім часам ён знайшоў 
адлюстраванне ў “Вялікім слоўніку беларускай 
мовы: арфаграфія, акцэнтуацыя, парадыгматы-
ка” Ф. Піскунова (2012), “Вялікім тлумачальным 
слоўніку рускай мовы” (гал. рэд. С. А. Кузняцоў; 
2014). Слова ж медыя з канца ХХ ст. займае тры-
валае месца ў лексікаграфічных працах.

У беларускамоўнай практыцы слова медыя 
мае правапісныя варыянты: мéдыа фін., нескл., 
н. (адрозніваць ад мéдыя, нескл., мн.) [1, с. 510] і 
мéдыя, нескл., мн. (адрозніваць ад мéдыа нескл., 
н.) [1, с. 511]. Лексічная нагрузка слова медыя 
полісемічная, але перад намі амонімы: медыя 
(сродкі масавай інфармацыі) і медыя (абмен аба-
вязацельстваў за долю ў фінансавых патоках: 
мedia for sharing, мedia for equity). У гэтым вы-
падку арфаграфічная дыферэнцыяцыя неправа-
мерная, бо, як вядома, у беларускай мове спалу-
чэнне іа абазначаецца на пісьме літарамі ія (ыя) 
незалежна ад націску і значэння слова: медыя
тэка, медыятыўнасць, медыявістыка, медыяна, 
медыянта, медыястыніт, медыятар і інш. 

Выклікае пытанне рознае напісанне слова ме-
дыеваль [2, с. 393] і медыяваль [1, с. 511]. Пераход 
е ў я ў першым складзе перад націскам характэр-
ны для слоў славянскага паходжання і для нека-
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торых даўно запазычаных, а дакладней кажучы, 
высокачастотных у сінхраніі: каляндар, сяржант, 
яфрэйтар і інш. Тэрміны медыеваль, медыеваль-
ныя шрыфты – вузка прафесіянальныя. Больш 
за тое, маюць элементную будову: з лац. medium 
aevum ‘сярэдні + век’ (сярэднявечча). 

Тэрмін медыя атрымаў пашырэнне праз анг-
лійскае media, што перакладаецца як сродкі ма-
савай інфармацыі ці аналагізуецца з масмедыя, 
якое, дарэчы, мае рознае напісанне: разам (сён-
ня больш прынятае) і праз злучок. Зразумела, 
што апошні тэрмін семантычна празмерны: у 
перакладзе ён абазначае масавыя сродкі масавай 
інфармацыі. На жаль, гэта не заўсёды ўлічваецца 
карыстальнікамі мовы і больш за ўсё тымі, хто 
лічыць сябе спецыялістамі ў медыясферы. 

Этыялогія гэтай з’явы бярэ пачатак з роз-
начытанняў лацінізма медыя, сутнасць якога 
зводзіцца да паняццяў ‘сярэдзіна’, ‘цэнтр’, ‘па-
срэднік’, ‘сродак’: Est in media verum – ісціна па-
сярэдзіне; mediatus – пасрэднік, meditatio – раз-
важанне, mediale – сярэдзіна, асяродак (сердце-
вина), medium – сярэдзіна (средоточие), цэнтр, 
грамадства, medius – сярэдні, цэнтральны, па-
між небам і зямлёй. Адсюль трэба бачыць су-
вязь паміж медыя і сродак. Гэтым у нейкай сту-
пені апраўдваецца ўжыванне слова масмедыя 
‘масавы сродак’. Аднак з часу, калі за медыя за-
мацавалася значэнне ‘сродкі масавай інфарма-
цыі’, такая неабходнасць адпадае. 

Частотнасць выкарыстання слова ўплывае на 
яго граматычныя ўласцівасці: з нескланяльнага 
яно можа ператварыцца ў зменнае. Напрыклад, 
аўтары кнігі “Медыі і камунікацыя: курс лек-
цый” (Мінск – Вільня, 2000) без усякай аглядкі 
надалі слову медыя статус скланяльнага. 

Канцэптуальна-сігніфікатыўная характа-
рыстыка семнага поля лексемы медыя дазваляе 
распазнаць яе парадыгму, спраектаваць на маў-
ленчую практыку, вызначыць асаблівасці сінтаг
матычнага размяшчэння, гэтым жа дамагчыся 
ўдумлівага выбару анамасіялагічных, дэрыва-
цыйных, арфаграфічных і граматычных вары-
янтаў.

Канферэнцыя “Слова ў кантэксце часу” – гэ-
та навуковы форум, які праводзіцца з перыя-
дычнасцю раз на пяць гадоў. Яна набыла статус 
міжнароднага праекта, што ажыццяўляецца з 
актыўным удзелам дзвюх камісій пры Міжна-
родным камітэце славістаў – медыялінгвістыч-
най і стылістычнай. У рамках канферэнцыі пра-
ходзяць пасяджэнні бюро камісій. Такое рашэн-
не абумоўлена тым, што ў Рэспубліцы Беларусь 
створана фундаментальная тэарэтычная база ў 
галіне вывучэння мовы і стылю СМІ. Даследа-
ванне гэтых праблем на сучасным этапе ўяўля-
ецца важным для мовазнаўства і шырэй – філа-
логіі, паколькі менавіта стылістыка, якая бурна 
развівалася ў мінулым стагоддзі, сёння з’яўля-
ецца ўнікальнай дысцыплінай, што прырастае 
новымі эфектыўнымі канцэпцыямі і арыгіналь-
нымі метадамі даследавання. 
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Нашы прозвішчы

ОНІМЫ ДЗЕЯЧАЎ КУЛЬТУРЫ 
Працяг. Пачатак у №№ 1 – 4, 6.

Гаўрылюк (Вера) – вытвор з суфіксам -юк ад 
антрапоніма Гаўрыла і значэннем ‘нашчадак 
(дачка) названай асобы’: Гаўрыл-юк. Адымёна-
вае прозвішча: ад Гаўрыіл, Гаўрыла < яўр. ‘муж 
Божы, моц Божая, Бог – мая дапамога’.

Гаявая (Валянціна) – форма жаночага роду 
ад Гаёвы – семантычны вытвор ад апелятыва 
гаёвы < польск. gajowy ‘ляснік, лясны вартаўнік’ 
[ад gaj ‘невялікі, часцей лісцевы лес’].

Гайдукевіч (Станіслаў) – вытвор з акцэнтава-
ным суфіксам бацькаймення -евіч ад антрапоні-
ма Гайдук і значэннем ‘нашчадак названай асо-

бы’: Гайдук-евіч. Утваральнае слова ад апеляты-
ва гайдук ст.-бел. ‘пешы, лёгка ўзброены салдат’; 
‘слуга ў вяльмож для парадных выездаў’.

Генералаў (Анатоль, Уладзімір) – форма пры-
належнага прыметніка з суфіксам -аў ад антра-
поніма Генерал і значэннем ‘нашчадак названай 
асобы’: Генерал-аў. Утваральнае слова ад апеля-
тыва генерал ‘воінскае званне вышэйшага ка-
манднага складу ўзброеных сіл, а таксама асоба, 
якая мае гэтае званне’.

Працяг на с. 46.
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Мова СМІ

МОЎНАЯ ГУЛЬНЯ Ў ЗАГАЛОЎКУ  
СУЧАСНАГА ПУБЛІЦЫСТЫЧНАГА ТЭКСТУ

Мова і стыль сучасных медыя няспынна 
змяняюцца. Журналісты ўвесь час шукаюць 
новыя крэатыўныя формы падачы інфармацыі, 
часта выкарыстоўваюць лексіку абмежаванага 
ўжытку для прыцягнення ўвагі патэнцыйнага 
чытача, імкнуцца добра прадумаць загаловак. 
У апошняе дзесяцігоддзе ўсё большае значэн-
не ў публіцыстычным тэксце набывае моўная 
гульня як прыхаванае ці непрыхаванае адлюст-
раванне думак, пачуццяў, эмоцый, невербалі-
заваных ідэй. На наш погляд, цяпер можна га-
варыць нават пра пэўныя паступовыя змяненні 
ў падыходах да афармлення назвы артыкула ці 
нататкі. “Сэнс гэтых змен, паводле меркавання 
В. Іўчанкава, – ва ўзмацненні інфармацыйнай 
накіраванасці загалоўкаў” [1, с. 127]. І нярэдка 
менавіта праз элементы моўнай гульні аўтар 
імкнецца вырашыць адначасова некалькі за-
дач, дзе побач з інфармацыйным складнікам 
фігуруюць прагматычны, забаўляльны і эстэ-
тычны.

Тэрмін “моўная гульня” ўпершыню быў вы-
карыстаны вядомым лінгвістам і філосафам 
Л. Вітгенштэйнам у працы “Філасофскія дасле-
даванні” (1945) і трактаваўся як нейкая забава, 
дзякуючы якой дзеці лепш засвойваюць родную 
мову. Аднак на пачатку ХХІ ст. паняцце “моўная 
гульня” найчасцей ужываецца навукоўцамі ў 
іншым, пераасэнсаваным выглядзе, дзе на пер-
шы план выходзіць факт свядомага парушэння 
моўнай нормы. Тут важна зразумець, што пры 
такой трактоўцы моўная гульня па сутнасці суп-
рацьпастаўляецца паняццю моўнай памылкі, бо 
ў рэальнасці аўтарскі наватвор зусім не памыл-
ка, а мастацкі сродак, які адпаведным чынам 
уздзейнічае на рэцыпіента, гэта значыць, рэалі-
зуецца пэўная стылістычна-прагматычная ўста-
ноўка. Можна пагадзіцца з тым, што ў падобных 
умовах «пытанне пра нарматыўнасць выходзіць 
з поля кадыфікацыі, а паняцце правільнае / ня-
правільнае ўсё часцей замяняюць паняццем 
дарэчнае / недарэчнае… Тэзіс “правільна ўсё тое, 
што мэтазгодна, дарэчна”, вызначае рэальнасць 
камунікатыўнай або сітуацыйна абумоўленай 
нормы» [2, с. 6].

Лінгвісты традыцыйна лічаць асноўнымі 
складнікамі публіцыстычнага тэксту “стандарт” 
і экспрэсіўнасць. Гэтыя два неад’емныя кампа-
ненты ў друкаваных сродках масавай інфарма-

цыі існуюць у цесным узаемадзеянні, непасрэд-
на карэлюючы паміж сабой і ўзаемадапаўняю-
чыся. Але ў апошнія гадоў дзесяць у беларускім 
публіцыстычным дыскурсе назіраецца выраз-
ная тэндэнцыя да ўзмацнення якраз экспрэсіў-
насці тэксту. Пры гэтым раней строга стандар-
тызаваныя формы ўсё часцей змяняюцца ў бок 
лібералізацыі. Сказанае датычыць у тым ліку і 
арфаграфічных, і графічных нормаў, якія, здава-
лася б, увогуле не могуць зазнаваць ніякіх змен 
ці эксперыментаў.

Можна меркаваць, што прыём моўнай гуль-
ні рэалізуе ў публіцыстычным дыскурсе шэраг 
важных функцый, сярод якіх, у прыватнасці, 
прагматычная і эстэтычна-выяўленчая (ге-
даністычная). Прагматычная функцыя накіра-
вана на прыцягненне ўвагі чытача да канкрэт-
най публікацыі, тут на першы план выходзіць 
загаловак, дакладней, яго арыгінальнасць, 
нязвыкласць, прывабнасць. Эстэтычна-вы-
яўленчая функцыя прадугледжвае свядомае 
імкненне аўтара выклікаць у рэцыпіента па-
чуццё захаплення непасрэдна моўнай формай, 
спецыяльна падабранымі і адпаведным чынам 
аформленымі ў тэксце лінгвістычнымі срод-
камі, якія дапамагаюць максімальна выразна 
адлюстраваць маўленчую сітуацыю і нярэдка 
саму асобу, чыя думка рэтранслюецца ў газет-
ным радку. 

Графічнае вылучэнне абрэвіятур у тэксце, 
у першую чаргу ў назвах, таксама паступова 
становіцца дзейсным элементам моўнай гуль-
ні. Дзякуючы гэтаму актывізуецца візуаль-
нае і асацыятыўнае ўспрыманне матэрыялу. 
А калі гаворка ідзе непасрэдна пра загаловак, 
то такі прыём мае яшчэ большы эфект, бо не-
традыцыйнае, нязвыклае афармленне абрэвія-
туры міжволі прыцягвае ўвагу. Расійскі лінг-
віст С. Смятаніна слушна заўважае, што калі 
ў вусным маўленні «каларыт моўнай гульні 
падмацоўваецца мімікай, жэстам, інтанацы-
яй, то ў пісьмовым тэксце гэтыя сітуацыйныя 
рэсурсы дапаўняюцца “прамалёўваннем” сло-
ва» [3, с. 204]. 

Прааналізуем некаторыя загалоўкі сучас-
ных беларускамоўных перыядычных выданняў. 
Крывавае ЦАРства (загаловак). Што адбы-
ваецца ў Цэнтральнаафрыканскай Рэспублі-
цы? (падзагаловак, Звязда, 11.08.18). уМАЗаў 
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дык уМАЗаў (загаловак). …МАЗ занесла так, 
што цягач апынуўся на раздзяляльнай пала-
се… (Звязда, 21.09.11). Падобнае ўжыванне аб-
рэвіятур выклікае пашырэнне семантычнага 
патэнцыялу лексічнай адзінкі, з’яўляецца эле-
мент мнагазначнасці, што дазваляе па-свойму 
трактаваць асацыятыўныя сувязі новаўтвора-
най лексемы. Так, у першым мікракантэксце 
абрэвіятура ЦАР падсвядома асацыюецца з ад-
паведным апелятывам, а падзагаловак дадае 
неабходны інфармацыйны кампанент, ліквідуе 
наяўны паняццевы вакуум, скіроўвае думку 
чытача ў патрэбнае рэчышча. І ў сукупнасці 
атрымліваецца яскравы прыклад моўнай гуль-
ні, які ў гэтым выпадку падкрэслівае ўсю скла-
данасць грамадска-палітычнай сітуацыі ў гэтай 
афрыканскай краіне. Праўда, адна з абавязко-
вых умоў адэкватнага ўспрымання сэнсу зага-
лоўка – наяўнасць пэўных ведаў у рэцыпіента 
і ўменне імі апераваць. У адваротным выпадку 
эфект такой моўнай гульні будзе мінімальны ці 
ўвогуле нулявы.

Выкарыстанне абрэвіятуры ў другім прапа-
наваным загалоўку грунтуецца на пераасэнса-
ванні прастамоўя ўмазаць ‘стукнуць нечым у 
нешта праз неасцярожнасць’. Агульнавядомая 
абрэвіятура МАЗ, адмыслова аформленая ў за-
галоўку, істотна павышае яго прыцягальнасць, 
становіцца кідкай, візуальна прывабнай. На-
ватвор можна лічыць сітуацыйна матывава-
ным, праз што аўтар імкнецца звярнуць ува-
гу на найбольш важную дэталь у канкрэтным 
выпадку. Збліжэнне са звычайным словам на-
дае “дадатковую канатацыю, стварае каламбур, 
служыць сродкам жарту або іроніі, сарказму” 
[4, c. 18].

Падобныя падыходы да моўнага афармлення 
загалоўкаў на падставе фонасемантычных кры-
тэрыяў можна назваць яшчэ і графічнай гуль-
нёй, якая заснавана на шрыфтавой, колеравай 
і пунктуацыйнай (калі ёсць кропка, двукоссе, 
працяжнік, злучок і г. д.) актуалізацыі элемента, 
што ўтварае новае слова. Пры гэтым графічна 
звычайна вылучаецца тая частка слова, якая, па-
водле аўтарскай задумы, нясе асноўную, арыгі-
нальную сэнсавую нагрузку. Да таго ж графіч-
ная гульня, як правіла, цесна карэлюе з інфарма-
цыйным складнікам паведамлення, узмацняючы 
або, наадварот, паслабляючы яго згодна з аўтар-
скай задумай: ЗаМОВА (загаловак). Кантынен-
тальная хакейная ліга спрабавала забараніць 
мінскаму “Дынама” праводзіць пасляматчавыя 
прэс-канферэнцыі на беларускай мове (Народная 
воля, 28.11.14). Тут словаформа ЗаМОВА вы-
клікае дастаткова выразныя асацыяцыі з дзея-
словам замовіць ‘заказаць’ – іншымі словамі, 

схіліць да выканання пэўнага дзеяння. І адна-
часова скіроўвае чытача да думкі пра неабход-
насць захоўваць мову. У сукупнасці актуалізу-
ецца полісемічнае прачытанне словаформы з 
цэлым спектрам магчымых асацыяцый. Нешта 
падобнае бачым і ў загалоўку РазМЕЖАваныя 
сем’і з наступным лідам: Гэтая літоўская вё-
сачка, што знаходзіцца за 200 метраў ад нашай 
мяжы, практычна не адрозніваецца ад беларус-
кіх… (Звязда, 4.12.15). Непасрэдна ў загалоўку 
дзякуючы графічнаму вылучэнню ключавога 
паняцця абазначана асноўная праблема артыку-
ла. Пры адсутнасці такога графічнага афармлен-
ня загаловак траціць выразную інфармацыйную 
прывабнасць. 

Часам графічныя вылучэнні склада ці на-
ват цэлага слова ў межах самастойнай лексіч-
най адзінкі не даюць поўнага ўяўлення пра ха-
рактар інфармацыі. Так, напрыклад, загаловак 
“ПраМОТАнае” дзяцінства (Звязда, 31.10.13) 
выклікае, хутчэй, асацыяцыі з праблемамі ма-
ладога пакалення, з дрэннымі звычкамі. Да та-
го ж у свядомасці чытача актуалізуецца ва ўсім 
сэнсавым напаўненні прастамоўе праматаць 
‘нешта бессэнсоўна страціць, выдаткаваць’. Але 
насамрэч гаворка ў артыкуле ідзе пра захаплен-
не юнакоў мотакросам, пра здаровы лад жыц-
ця. Такое сутыкненне першаснай адмоўнай і 
фактычнай станоўчай канатацый дадае пуб-
лікацыі арыгінальнасці, крэатыўнасці. У лю-
бым выпадку падобнае графічнае афармленне 
назвы варта прызнаць удалай журналісцкай 
знаходкай.

Выразнай графічнай навізной вылучаюцца 
ў наступных загалоўках дзеясловы, дзе клю-
чавы кампанент напісаны вялікімі літарамі: 
Вытворцам не пашкодзіла б адФІЛЬТРаваць 
абыякавасць да пакупнікоў (Звязда, 19.11.13); 
Як “аФАРБАваць” суботу? (загаловак). У Дзень 
абароны дзяцей, 1 чэрвеня, сталічны парк імя 
Горкага запрашае весела правесці час усёй сям’ёй 
на свяце “Фарбы дзяцінства” (Звязда, 28.05.13). 
Нязвыкласць і навізну вылучаным словафор-
мам надаюць яшчэ і прыстаўкі перад вялікай 
літарай, бо нарматыўнае напісанне дзеясловаў 
адфільтраваць і афарбаваць пазбаўлена эфек-
ту навізны і адначасова выразнасці, экспрэсіў-
насці. 

Якраз высокі ўзровень экспрэсіўнасці ўласці-
вы наступнаму загалоўку: НАРМАЛЬНЫ ХЛО-
ПЕЦ ДА ДЗЯЎЧЫНЫ ПРЫХОДЗІЦЬ ВЫКЛЮЧ-
НА пАГОЛЕНЫ (Чырвоная змена, 15.03.12). 
Увесь комплекс аформлены вялікімі літарамі, 
за выключэннем першай у ключавым дзеепры-
метніку, якая ўваходзіць у склад прыстаўкі. Ма-
лая літара п тут выконвае, па-першае, своеасаб-
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лівую ролю элемента эўфемізма, а па-другое, 
будучы часткай прэфікса, пашырае асацыятыў-
нае поле дзеепрыметніка, як і загалоўка ўвогу-
ле. Бо больш за 80% інфармацыі, як вядома, ча-
лавек атрымлівае візуальна. У газетным радку 
рознага кшталту графічныя вылучэнні істотна 
спрыяюць замацаванню ў свядомасці рэцыпіен-
та ўбачанага, прачытанага. Гэта можна лічыць 
своеасаблівым праяўленнем скрайбінгу ў публі-
цыстычным тэксце, бо любое адрознае ад іншых 
графічнае адлюстраванне спрыяе лепшаму зама-
цаванню ў свядомасці адпаведнай інфармацыі.

Яшчэ адзін від моўнай гульні – рыфмава-
ныя загалоўкі. Рыфма заўсёды міжволі пры-
цягвае ўвагу, актуалізуе экспрэсіўны складнік 
выказвання. Да таго ж рыфмаваныя спалучэн-
ні лягчэй запамінаюцца, а ўдала падабраная 
адпаведная, свежая, яркая камбінацыя слоў 
звычайна спрыяе запамінанню на большы 
ці меншы часавы адрэзак усяго сказа: У Волі 
бульбы ўволю (загаловак); Жыхары вёскі Воля 
Пружанскага раёна ў мінулыя выхадныя напру-
жана працавалі на бульбяных палетках (пад-
загаловак, Звязда, 13.09.17); У Слуцку і з фут-
болам па-людску (Звязда, 29.09.16); Аперацыя 
“Эвакуацыя” (падзагаловак). Карэспандэн-
ты “Звязды” выправіліся ў рэйд супраць пару-
шальнікаў правіл паркоўкі (Звязда, 31.10.15); 
Калі сам харошы, то будуць і грошы (Веснік 
Глыбоччыны, 24.12.14); Ад працаголіка да ал-
каголіка – адзін крок? (Звязда, 21.01.15, с. 1); 
Культурны брэнд і сусветны трэнд (загало-
вак); Ад калекцый адзення з саломы да сучас-
ных плакатаў на вуліцах: як традыцыі і іна-
вацыі спалучаюцца ў культуры? (падзагало-
вак, Звязда, 10.02.12); Улоў да ізалятара давёў 
(загаловак). Кінуць матацыкл і 22 кілаграмы 
рыбы давялося чацвярым жыхарам Міншчыны 
(Звязда, 7.06.17).

Падобныя элементы моўнай гульні можна 
таксама назваць своеасаблівай тэкставай ап-
лікацыяй, бо сутнасць гэтай стылістычнай фі-
гуры заключаецца ў апоры на вядомае выказ-
ванне, папулярную фразу ці асобнае ключавое 
слова. Відавочна, што праз такую аплікацыю 
аўтар вырашае адразу некалькі задач: дэман-
струе ўласны моўны талент, стварае адчуванне 
жывой камунікацыі, актуалізуе асацыятыўныя 
шэрагі вядомага выслоўя ці, прынамсі, яго част-
кі. Адначасова можна сцвярджаць, што ў пры-
ведзеных мікракантэкстах задзейнічаны ў той ці 
іншай ступені прыём алюзіі, паколькі выказван-
ні, акрамя асноўнага, прамога значэння, рэалізу-
юць і дадатковае, прыхаванае, што змушае чы-
тача да падсвядомай актуалізацыі пэўных ведаў, 
асацыяцый, адчуванняў.

Такім чынам, прааналізаваны матэрыял па-
казвае, што моўная гульня ў загалоўках бела-
рускіх сродкаў масавай інфармацыі апошніх 
гадоў – дастаткова распаўсюджаная з’ява. Яе 
пашырэнню істотным чынам паспрыяла так 
званая лібералізацыя моўных нормаў, што па-
чалася на парозе новага стагоддзя. 

Многія наватворы або загаловачныя ком-
плексы, складзеныя з такіх наватвораў, па 
сутнасці аднаразовыя, паколькі больш нідзе 
звычайна не ўжываюцца. Гэта тлумачыцца 
сітуацыйным характарам іх выкарыстання, 
калі нейкі адметны, паказальны факт выклі-
каў з’яўленне таго ці іншага слова. Таксама і 
сэнсавая канатацыя, набытая лексемай у ма-
лафарматным тэксце, якім акурат і выступае 
загаловак, можа не адлюстроўвацца потым і не 
замацоўвацца ў камунікацыі. Часта падобныя 
лексічныя наватворы маюць прыхаваны, імплі-
цытны сэнс, які ўспрымаецца і інтэрпрэтуецца 
рэцыпіентам у залежнасці ад яго моўнай кам-
петэнцыі, агульных ведаў і на падставе пэўных 
ключавых фрагментаў тэксту.

Вынік моўнай гульні – гэта пераважна інды-
відуальна-аўтарскія аказіяналізмы, што не мо-
гуць існаваць аўтаномна, асобна ад канкрэтнай 
сітуацыі, апісанай у публіцыстычным тэксце. 
Але, нягледзячы на гэта, моўная гульня – той 
сродак, які робіць газетны радок больш ціка-
вым, прыцягальным, прывабным для чытача. 
Гэта і спосаб дасягнення пастаўленых прагма-
тычных мэтаў, і магчымасць прадэманстраваць 
багаты экспрэсіўны патэнцыял сучаснага бела-
рускамоўнага дыскурсу. 
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Слова ў тэксце

ДЗЕЯСЛОЎНАЯ ГАСТРАНАМІЧНАЯ МЕТАФАРА  
Ў БЕЛАРУСКІМ МОЎНЫМ КАНТЫНУУМЕ

Гастранамічныя дзеясловы суадносяцца з працэ-
самі гатавання і спажывання ежы і рэпрэзентуюць 
дзеянні, накіраваныя на задавальненне фізіялагіч-
ных патрэб чалавека, рэалізацыю разнастайных ві-
даў і формаў яго жыццядзейнасці. Такія дзеясловы 
выконваюць важную ролю ў фарміраванні моўнай 
карціны і з’яўляюцца базавымі ў лексічнай прасто-
ры любой мовы. Яны характарызуюцца шырокім 
ахопам лексічнага матэрыялу і вялікім дэрывацый-
ным патэнцыялам, які выяўляецца на семантыч-
ным і словаўтваральным узроўнях.

Гастранамічныя дзеяслоўныя намінацыі тры-
вала замацаваліся ў беларускай кулінарнай тра-
дыцыі. Вылучым дзве асноўныя групы: а) дзея-
словы са значэннем гатавання ежы; б) дзеясловы 
са значэннем спажывання ежы, харчавання.

Дзеясловы першай групы аб’ядноўваюцца тыпа-
вой сітуацыяй гатавання ежы, якая рэпрэзентуецца 
словам-ідэнтыфікатарам гатаваць ‘варыць, рых-
таваць ежу; кіпяціць (ваду, чай)’. У залежнасці ад 
спосабаў і ўмоў гатавання выкарыстоўваюцца дзея-
словы варыць, пячы, смажыць, скварыць, марына-
ваць, тушыць, саліць і іншыя (і вытворныя адзінкі 
тыпу заварыць, спячы, спячыся, перасаліць). Знач-
ная іх колькасць рэалізавала глыбінныя семантыч-
ныя патэнцыялы і здольнасць утвараць другасныя 
метафарычныя лексіка-семантычныя варыянты 
(ЛСВ). Каля 10 дзеясловаў засталіся ў межах кулі-
нарна-гастранамічнага кантынуума і не ўтварылі 
пераносных значэнняў: квасіць ‘даводзіць да стану 
браджэння, скісання’, брадзіць ‘знаходзіцца ў стане 
браджэння’, шаткаваць ‘рэзаць доўгімі тонкімі па-
лоскамі (звычайна капусту)’, паніраваць ‘абкачваць 
выраб у муцэ або сухарах’, фаршыраваць ‘начыняць 
фаршам’, бланшыраваць ‘хутка абварваць або апар-
ваць прадукт перад кансерваваннем’, тушыць ‘ва-
рыць на малым агні ў закрытай пасудзіне’.

Метафарычныя праекцыі дзеясловаў гата-
вання ежы накіраваны на розныя сферы паза-
моўнай рэальнасці, звязаныя з псіхалагічным 
станам чалавека, яго ментальнасцю, соцыумам, 
сацыяльным узаемадзеяннем, міжасобаснымі 
адносінамі, а таксама з часам і працягласцю пра-
цякання дзеяння, яго інтэнсіўнасцю, тэмпера-
турнымі паказчыкамі і інш.

У дзеяслова варыць ‘гатаваць страву кіпячэн-
нем на агні’ актуалізуецца тэмпературная сема, 
якая выражае душнае, гарачае надвор’е: Варыць як 
на дождж – азваўся Пятро (М. Капыловіч). Дру-
гасная семантыка слова пераварыць ‘перапраца-

ваць, засвоіць у працэсе стрававання’ адлюстроў-
вае ментальную дзейнасць чалавека, працэсы яго 
ўспрымання, засваення і перапрацоўкі інфарма-
цыі: З цвёрдага рашучага тону Рачкоўскага Карызна 
зразумеў, што ён ужо перадумаў і пераварыў у сабе 
гэтае пытанне і што ён мае ўжо нейкае пэўнае раз-
вязанне яго (М. Зарэцкі).

Другасны ЛСВ у дзеяслова заварыць ‘прыгата-
ваць навар, настой з чаго-н.’ звязаны з распачы-
наннем якой-небудзь справы, што вымагае шмат 
клопату, дзейнасці. Звычайна гэты дзеяслоў выка-
рыстоўваецца ў складзе фразеалагізма заварыць 
кашу ‘распачаць якую-н. непрыемную, клапат-
лівую справу’: Знаеш, Ананьеў! Расхлёбвайся ты 
сам. Сам заварыў, сам і хлябай. Я табе не памочнік 
(В. Быкаў); Выбачай, але мне трэба ісці. Тыя, хто 
заварыў гэтую кашу… можа, дзе на лаўрах спачы-
ваюць. А нам трэба расхлёбваць (Б. Сачанка); Ён 
спрабаваў заварыць новую польскую авантуру, ця-
пер на землях усходняе Беларусі (Я. Малецкі).

Другасныя ЛСВ дзеясловаў спячы ‘зрабіць што‑н. 
паспешліва, на скорую руку’, спячыся ‘пацярпець 
няўдачу ў чым-н., быць пакараным’ арыентаваны 
на дзейнасць чалавека, якая суправаджаецца хут-
касцю, паспешлівасцю ці няўдачай: Таму маўчаў, 
пакутліва ўсведамляючы, што спёкся ўжо на са-
мым першым пытанні і цяпер мне не выкруціцца 
(У. Клімовіч); А нядаўна ж было… крамзанеш на 
каго без прынукі. Ды ў канверт! І гатова! І спёкся! 
Тут быў – і няма (Н. Гілевіч). Квантытатыўныя 
тэмпературныя семы ‘высокая ступень награван-
ня’, ‘знішчэнне агнём’ выяўляюцца ў дзеясловаў 
спячыся ‘стаць абпаленым сонцам, абгарэць’, спячы 
‘пашкодзіць агнём, апячы; спаліць, знішчыць аг-
нём’, выпечы ‘знішчыць агнём, жарам’.

Шырокая сэнсавая парадыгма назіраецца ў 
дзеяслова парыць ‘варыць што-н. у закрытай па-
судзіне пры дапамозе пары’, другасныя ЛСВ яко-
га аб’яднаны агульнай тэмпературнай семай ‘га-
рачыня, спёка’: ‘апякаць, прыпякаць (пра што-н. 
вельмі нагрэтае)’, ‘вельмі цёпла апранаць’, ‘мыць 
у лазні з парай’, ‘біць, лупцаваць’, ‘пра вельмі га-
рачае, вільготнае надвор’е’, ‘вылучаць пару пад 
уздзеяннем цяпла’. У слоў скварыць, смажыць, 
пражыць таксама актуалізуецца тэмпературны 
ЛСВ ‘апякаць прамянямі, паліць (пра сонца), 
моцна пячы’: Сонца проста скварыла ўсё жывое 
(С. Александровіч); Сонца не пякло, а смажыла 
зямлю (М. Капыловіч); У дзень пражыць сонца, 
ноччу пацягвае халадком (П. Сыч).
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У дзеяслова кіпець на падставе архісемы ‘ін-
тэнсіўнасць, бурнасць’ развіліся метафарычныя 
значэнні, якія захавалі квантытатыўныя прыме-
ты, перанесеныя ў свет жывёл і насякомых, а так-
сама ў вобласць псіхалагічнага стану чалавека: кі-
пець ‘мітусліва рухацца, кішэць (пра мноства жы-
вёл, насякомых)’, ‘праяўляцца, развівацца бурна, 
з сілай (пра пачуцці, перажыванні, думкі і пад.)’, 
‘быць узбуджаным, ахопленым якім-н. пачуццём’: 
На станцыі ў Гацях, як заўсёды, кіпеў ніколі ня-
спынны рух (К. Акула); Цэлы дзень на Ростані, на 
Старым і Рыбным рынках кіпелі страсці. Кры-
чалі, спрачаліся, заводзілі нейкія дыспуты (У. Ка-
раткевіч); Карызна кіпеў шалёным абурэннем, пе-
рамяшаным з злараднасцю (М. Зарэцкі); Жанчына 
кіпіць ад крыўды і злосці, але чакае яшчэ чагосьці 
(К. Чорны); Гакенхольц адмоўна замахаў галавой. 
Вочы ў яго кіпелі гневам (Л. Дайнека).

Многія дзеясловы ў рэцыпіентнай сферы вы-
яўляюць характар міжасобасных і сацыяльных 
адносін. Вобразнае прыпадабненне працэсу гата-
вання ежы да міжасобасных адносін назіраецца 
ў дзеясловаў мяшаць ‘размешваць, перамешваць 
што-н., боўтаючы, пераварочваючы лыжкай, ме-
шалкай і пад.’ → ‘уцягваць, умешваць, ублытваць 
у што-н.’; падмасліць ‘крыху, злёгку змазаць мас-
лам, намасліць’ → ‘даць хабар, задобрыць хаба-
рам’; шпігаваць ‘змясціць кавалачкі шпігу ў спе-
цыяльна зробленыя надрэзы, начыняць што‑н.’ → 
‘заўзята павучаць, паведамляць каму-н. вялікую 
колькасць інфармацыі’, ‘многа раз паўтараць 
каму-н. з мэтай убіць у галаву’: А ты мяне ў гэту 
кампанію не мяшай (Я. Брыль); Гэта ў тым сэн-
се, што не скупіся перад “патрэбным чалавекам”. 
Узяўшы прыцэл на будучыню, падмаслі яго адзін 
раз, другі, а прыйдзе час – і ён табе аддзячыць. 
Стуканок жа мае чым падмасліць (А. Рылько); 
На мой бок стала Соша-Доша і з усім сваім інт-
рыганцка-жаночым талентам кінулася на сакра-
тара, шпігуючы яго невуцтвам (А. Мрый).

У другасных ЛСВ дзеяслова крышыць ува-
га акцэнтуецца на характары дзеяння, якое мае 
вычарпальны характар і даводзіцца да апошняй 
мяжы: ‘ламаць, руйнаваць, разбіваць на часткі’; 
‘забіваць, знішчаць’: І ў такой абстаноўцы не-
абходны цвёрдыя, жалезныя людзі, здольныя кры-
шыць ворага, рушыць усё, што на шляху замінае 
(І. Мележ); Натоўп рукадзельных людзей і смер-
даў у незвычайнай ярасці крышыў клеці… (Л. Дай-
нека); Стралой імчаўся да сына князь. Крышыў 
мячом, прабіраўся да Літавора (В. Чаропка).

Тэмпаральная сема працягласці чаго-небудзь 
актуалізуецца ў слове марынаваць ‘знарок за-
трымліваць каго-н. у адным якім-н. стане, зван-
ні; знарок затрымліваць рашэнне, выкананне ча-
го-н.’: Не здолеў своечасова пад’ехаць, міліцыя дзве 
гадзіны марынавала (К. Травень); Яна ганіла сябе, 

што гэтулькі гадоў “марынавала” сваю прыга-
жосць, хавалася ад людзей, не ведала, што ёсць 
вольнае, бесклапотнае жыццё (В. Праўдзін). 

Кулінарна-гастранамічныя дзеясловы пера-
саліць, насаліць ‘зрабіць вельмі салёным’ развілі 
метафарычныя ЛСВ ‘перастарацца, перайсці 
якія-н. межы дазволенага ў чым-н.’, ‘нашкодзіць 
каму-н., зрабіць непрыемнасці’: Нямала насаліў 
дзед за сваю службу пану бургамістру і яго паслу-
гачам (А. Якімовіч); І вось што азначае пера-
саліць, нагрувасціць больш, чым трэба, яўных 
і ўскосных доказаў. Больш, чым іх магло быць 
(У. Караткевіч); З гэтым даследаваннем рынку 
вы перасалілі, яно нам лішняе, а таму, што няма 
праблемы са збытам (С. Яновіч).

Корпус кулінарна-гастранамічнай сферы 
папоўніўся намінацыямі, якія ў сваіх першас-
ных значэннях не звязаны з працэсамі гатаван-
ня ежы. Так, дзеяслоў узбіць у значэнні ‘набіць 
што-н. на паверхню чаго-н.; насадзіць, накалоць 
на што-н. вострае’ (узбіць абруч на бочку; узбіць 
прычоску) развіў другасны ЛСВ ‘разбіць яйка 
на патэльню’: Ён паставіў на агонь патэльню 
і ўзбіў на яе пару яек (Б. Савіцкі). У дзеяслова 
клекатаць ‘ствараць клёкат (пра птушак)’ мета-
фарычнае значэнне накіравана на працэс бур-
лівага, шумнага кіпення: Вада бурліць і клякоча 
(В. Казько); На патэльні клекаталі ў кіпячым 
масле смажаныя гусцёркі (У. Караткевіч).

У другую групу сферы-крыніцы ўключаюц-
ца дзеясловы са значэннем працэсу з’ядання і 
спосабаў паглынання ежы (есці, піць, глытаць, 
кусаць, каштаваць, грызці і вытворныя адзінкі 
з’есці, выпіць, праглынуць, пакаштаваць і інш.). 
Другасныя ЛСВ утвараюцца па кагнітыўнай 
метафарычнай мадэлі, у якой адлюстроўваецца 
праекцыя ад першасных кулінарна-гастранаміч-
ных ЛСВ на паняццевыя сферы псіхалагічных, 
сацыяльных і ментальных з’яў. Так, семантыка 
дзеясловаў есці (з’есці), грызці (загрызці), кусаць 
праецыруецца на сітуацыі, звязаныя з псіхалагіч-
ным станам чалавека, яго душэўнымі пакутамі, 
адмоўнымі эмоцыямі, перажываннямі, а таксама 
з сацыяльнымі ўмовамі жыцця і прычынамі раз-
буральнага ўздзеяння на арганізм чалавека: есці 
‘не даваць спакою, мучыць, грызці (пра сумленне, 
боль і пад.); даймаць каго-н. сваркамі, папрока-
мі, назаляць’; з’есці ‘нападкамі, ганеннем звесці 
са свету, загубіць’; грызці ‘дакучаць пастаяннымі 
прыдзіркамі, папрокамі, сваркамі; мучыць, тры-
вожыць, не даваць спакою (пра думкі, пачуцці 
і пад.)’; загрызці ‘змучыць, давесці да цяжкага 
душэўнага стану папрокамі, прыдзіркамі і пад.’; 
кусаць ‘крыўдзіць, дапякаць чым-н.’: Але не дарма 
ты ясі свой нялёгкі хлеб (К. Травень); З бяды лю-
дзі… з’есці адзін аднаго гатовы (І. Мележ); Я з’еў 
ужо ўсе свае пуды солі, вычарпаў лыжкі дзёгцю 
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(В. Казько); Яго грызе нейкая неадчэпная думка 
(У. Арлоў); Трывога апошнім часам грызла яго-
ную душу (Л. Дайнека); І свой жа брат цябе кусае, 
бо кожны выслужыцца хоча (Я. Колас). Такая ж 
негатыўная канатацыя назіраецца і ў сэнсавых 
структурах фразеалагізмаў з кампанентамі есці, 
з’есці, кусаць: поедам есці ‘бесперастанку мучыць 
папрокамі’, жыўцом з’есці ‘нападкамі, ганеннем 
звесці са свету, загубіць’, кусаць локці ‘шкадаваць 
пра што-н. страчанае, непапраўнае’.

Усталявалася даволі празрыстая метафарыч-
ная сувязь паміж зыходным і вытворнымі зна-
чэннямі дзеясловаў карміць, карміцца: ‘даваць 
корм, ежу’ → ‘забяспечваць сродкамі для жыц-
ця, мець каго-н. на сваім утрыманні’; ‘служыць 
сродкам для пражывання, крыніцай даходу’: 
Але ж ён мусіў карміць сям’ю, жыць з уласнае 
працы (В. Быкаў); Лес карміў нас, лес спяваў нам 
сваю векавую калыханку, лес быў нашай калыс-
кай, нашым домам (С. Давідовіч); На месцы ўсё 
відаць няўзброеным вокам. Жыруе! Корміцца сам 
і корміць сваіх людзей (К. Травень).

Дзеясловы працэсу харчавання (выпіць, каш-
таваць, пакаштаваць, паспытаць) атаясамліва-
юцца са спробай ажыццявіць што-небудзь, вы-
прабаваць сябе, спазнаць на ўласным вопыце: вы-
піць ‘вынесці, выцерпець’, каштаваць ‘зазнаваць, 
зведваць, пераносіць’, пакаштаваць ‘спазнаць на 
ўласным вопыце’, паспытаць ‘перажыць, зведаць 
у жыцці, на практыцы; адведаць, спазнаць’: Ён мае 
досыць юнацкай упартасці, каб выпіць усю чашу 
да дна, да астатняе кроплі! (М. Зарэцкі); Тыя, што 
пакаштавалі некалі жыцця пад бальшавіцкай ула-
дай, слухаць не хацелі гэтых заклікаў (К. Акула); 
Як паспытаеш свой горкі кавалачак хлеба, тады 
зразумееш, чаго ён каштуе (І. Грамовіч); І некато-
рым з іх, старэйшым, словы песні нагадвалі многае, 
што каму давялося паспытаць ці ў царскую вайну, 
ці ў грамадзянскую (Я. Брыль).

Матывацыйна-вобразная парадыгма дзея-
слова жаваць уключае вытворныя адзінкі пера-
жоўваць, разжаваць, у якіх актуалізуюцца пры-
меты слабай інтэнсіўнасці, нязначнай актыўнас-
ці, непрацягласці дзеяння: жаваць ‘доўга і нудна 
гаварыць, разбіраць адно і тое ж’, перажоўваць 
‘нудна і назойліва гаварыць або пісаць пра адно 
і тое ж; звяртацца ў думках да аднаго і таго ж’, 
разжаваць ‘вельмі падрабязна растлумачыць, 
расказаць’: Эх ты, яму разжуй ды ў рот пакла
дзі… Задужа ласы Анатоль Іванавіч да малінкі 
(М. Лынькоў); Ну дык і прывязі сваім вучоным 
загадку, няхай расшыфроўваюць. А то табе ўсё 
разжуй і ў рот пакладзі (П. Місько); І перажоў-
ваем штодня старыя ісціны… (П. Панчанка); 
І дзень мінуў, і другі, і трэці, а Анэля ўсё перажоў-
вала ўзніклую пасля іх гаворкі і так і не вызна-
чаную да канца трывогу (Т. Бондар).

Дзеясловы глытаць, лізаць, ссаць, смактаць, 
сёрбаць указваюць на спосаб паглынання ежы без 
выкарыстання зубоў. У фокусе другасных ЛСВ 
дзеясловаў глытаць, праглынуць аказваюцца ха-
рактарыстыкі маўлення, звязаныя з кепскай дык-
цыяй, невымаўленнем пэўных гукаў і слоў, абразлі-
вым іх кірункам: а) ‘выслухаць што-н. непрыемнае, 
абразлівае без пратэсту’: Яны толькі сядзелі і моўч-
кі глыталі суровыя, непрыемныя словы крытыкі 
(З. Прыгодзіч); Мікола Валюжынец моўчкі праглы-
нуў абразу (Б. Стральцоў); б) ‘сказаць што-н. не-
выразна, не поўнасцю, не дагаварыць да канца’: 
Вось табе раз! Рукi дрыжаць. Не чытаю, а глытаю 
словы… Тарашкевiча арыштавалi! (Ф. Аляшкевіч); 
Хлопчык пазнаў Амельку і загаварыў быстра, глы-
таючы словы (К. Чорны); Баец раптам змоўк, ні-
бы праглынуў словы, і пахіснуўся, хапаючыся за бок 
(В. Быкаў); в) ‘з прагнасцю чытаць, прагна слухаць’: 
Я глытаю кожнае дзедава слова. Гэта не Біблія і не 
Талмуд, а зусім блізкае жыццё (З. Бядуля).

Другасныя ЛСВ дзеясловаў лізаць, лізацца 
скіраваны на прыродныя і міжасобасныя адносі-
ны і такія дзеянні, як ‘цалаваць (цалавацца)’, ‘пад-
лізвацца да каго-н.’, ‘дакранацца, абдаваць сабой 
(пра хвалі, полымя і пад.)’: Халопы знойдуцца і 
ў дагодлівасці стануць лізаць, прабачайце, адно 
месца… (А. Наварыч); Мы – неразлучныя, нам 
здаецца, што ўжо ў нас няма іншага прызначэн-
ня, як толькі быць разам. З нас дзівяцца, што 
мы – як спараныя ці ачмурэлыя. Ліжамся, як кот 
з кошкай (М. Сяднёў); Полымя адразу ж пачало 
лізаць вострымі язычкамі сухое сена (В. Ткачоў).

Спосаб ужывання вадкасцей праз няшчыльна 
сціснутыя зубы выражаецца дзеясловамі ссаць, 
смактаць. Агульным для іх сэнсавай структуры 
выступае ЛСВ ‘курыць’: Дзед Якуб маўкліва ся-
дзеў на лаве побач Захарука, ссаў сваю неразлучную 
люльку (К. Акула); Ён не злез з каня, смокча сабе 
папяросу і моўчкі азірае шэрае неба (В. Гардзей). 
Больш шырокая сэнсавая парадыгма назіраецца ў 
дзеяслова смактаць, якая, акрамя названага зна-
чэння, уключае ЛСВ сацыяльна-міжасобаснага і 
псіхалагічнага характару: ‘цягнуць, бессаромна 
браць у каго-н. грошы і пад., нажывацца за кошт 
іншых’; ‘прыносіць пакуты, мучыць (пра якое-н. 
пачуццё)’: І ён, як той павук пачварны, усю ваколі-
цу смактаў і з крыўд людзей жывых бяскарна сваё 
багацце ўсцяж збіраў (М. Машара); Прыходзіць 
падчас невымернае шкадаванне і смутак, што 
смокча грудзі, як атрутная змяя (В. Іпатава); Гора 
смокча сэрцы, як змяя (В. Іпатава).

Дзеяслоў сербануць ‘з’есці вадкую страву, 
прысмоктваючы’ вобразна праецыруецца на 
з’явы сацыяльнага жыцця з указаннем цяжкас-
цей, якія даводзіцца пераносіць чалавеку: На 
вайне Карпенку давялося сербануць ліха, яго па-
раніла (В. Быкаў).
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Дзеясловы жэрці, сажраць, пажыраць ‘есці 
прагна’ характарызуюцца высокай экспрэсіўнай 
насычанасцю і ў пераносным значэнні актуалізу-
юць квантытатыўныя семы ‘вялікая колькасць’, 
‘моцная сіла ўздзеяння’: Больш тое хаджэнне са-
жрала грошай, чым сам лес (І. Шамякін); Рэклама 
ў друку і радыё пажырае вялікія грошы (К. Акула); 
Сцены гарадоў не паспяваюць узняцца, вырасці, 
як іх зноў пажырае агонь (Л. Дайнека).

Не развіліся пераносныя ЛСВ у дзеясловаў 
харчаваць, харчавацца ‘есці, карміць’, семантыка 
якіх абмяжоўваецца гастранамічным калідорам. 
Першасныя ЛСВ дзеясловаў сілкаваць, сілкавац-
ца ‘есці, карміць’ выступілі ў якасці асновы для 
ўтварэння спецыялізаваных значэнняў ‘забяспеч-
ваць чым-н. неабходным для нармальнага дзеян-
ня, функцыянавання’ (сілкаваць кацёл вадой, абаг-
равальнікі сілкуюцца ад электрагенератараў).

Такім чынам, гастранамічныя дзеяслоўныя 
найменні са значэннем гатавання і спажывання 

ежы шырока прадстаўлены ў беларускім моў-
ным кантынууме і ў пэўнай ступені адлюстроў-
ваюць фрагмент моўнай карціны свету. Яны 
характарызуюцца глыбокім сэнсавым патэн-
цыялам і экстрапалююць частку сваёй семанты-
кі ў выніковую (метафарычную) канцэптуаль-
ную галіну, якая выяўляе розныя сферы матэ-
рыяльнага і нематэрыяльнага свету. У працэсе 
метафарызацыі назіраюцца праекцыі ў сферы 
ментальных, фізіялагічных, псіхалагічных, са-
цыяльных, тэмпаральных, квантытатыўных з’яў 
і паняццяў. Некаторыя метафарычныя абазна-
чэнні характарызуюцца негатыўнай канатацыяй 
і высокай ступенню экспрэсіўнасці (крышыць, 
марынаваць, шпігаваць, насаліць, падмасліць, 
з’есці, грызці, лізаць, смактаць, сажраць).

Васіль СТАРЫЧОНАК,
доктар філалагічных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Навуковыя паведамленні

КАНКРЭТЫЗАТАРЫ Ў СТРУКТУРЫ  
ТЭМПАРАЛЬНЫХ ПРЫНАЗОЎНІКАВЫХ АДЗІНАК

У артыкуле разглядаюцца канкрэтызатары як структурныя элементы прыназоўнікавых адзінак з тэмпаральнай 
семантыкай. Апісваюцца асноўныя групы тэмпаральных канкрэтызатараў (апраксіматары, праксіматары, квантары), 
разглядаюцца функцыі, якія могуць выконваць канкрэтызатары. 

Ключавыя словы: прыназоўнік, прыназоўнікавая адзінка, канкрэтызатар, апраксіматар, праксіматар, інтэнсіфі-
катар, квантар, кампаратар, абмежавальнік, злучнік.

In the article it is discussed concretization as structural elements of prepositional units with temporal semantics. It is 
described the basic temporal aspect of the group: perceptron, proximation, quantifiers, discussed basic functions that can 
perform concretionary.

Функцыю прыназоўніка ў тэксце могуць вы-
конваць знамянальныя лексемы, адны або ў спа-
лучэнні з першаснымі прыназоўнікамі, пры гэ-
тым яны застаюцца ў межах сваёй часціны мо-
вы [1]. П. Шуба адзначаў, што такія спалучэнні 
функцыянуюць у падпарадкавальным словазлу-
чэнні як адзіны цэласны сродак сувязі яго кам-
панентаў [1, с. 16]. М. Усеваладава прапанавала 
называць такія адзінкі прыназоўнікавымі і ад-
носіла да іх тыя, якія, па-першае, «ужываюцца 
ў функцыі прыназоўніка, па-другое, яны вало-
даюць асаблівым, службовым, “непаўнавартас-
ным” тыпам значэння» [2, с. 87]. М. Канюшкевіч 
выкарыстоўвае тэрмін “прыназоўнікавае спалу-
чэнне” (аналітычныя прыназоўнікавыя адзінкі, 
утвораныя на аснове спалучэння знамянальнай 
лексемы – базавага кампанента ПС – з адным ці 
некалькімі першаснымі прыназоўнікамі ў прэ- 
ці постпазіцыі) [3, с. 65]. 

Прыназоўнікавае спалучэнне можа быць уск-
ладнена факультатыўнымі элементамі – канкрэ-
тызатарамі. Канкрэтызатары – гэта “кампанен-

ты, што канкрэтызуюць тыя ці іншыя парамет-
ры, якія ўводзяцца прыназоўнікавай адзінкай” 
[2, с. 58]. На думку П. Шубы, «канкрэтызатары 
ўдакладняюць тыя адносіны, якія выражаюцца 
прыназоўнікамі з багатым “спектрам” функцыя-
нальных значэнняў» [1, с. 16].

Прыназоўнікавыя канкрэтызатары можна 
дыферэнцаваць па ўласна граматычных і семан-
тычных прыкметах. Па катэгарыяльнай прына-
лежнасці іх можна падзяліць на канкрэтызатары, 
выражаныя зменнымі часцінамі мовы – прымет-
нікам, займеннікам (ад’ектыўныя канкрэтызата-
ры), і канкрэтызатары, выражаныя нязменнымі 
часцінамі мовы, напрыклад прыслоўем: Мы су-
стрэліся перад самай вайной [Інт.]. Усе выдатна 
ведаюць… што Новы год пачынаецца задоўга да 
Новага года (А. Нікалаеў) [Інт.]. 

Канкрэтызатары ў структуры прыназоўніка-
вых адзінак уводзяць у сказ дадатковую інфарма-
цыю: Перад святам усюды праводзяцца генераль-
ныя ўборкі (І. Сакалова) [Інт.]. – Непасрэдна перад 
святам усюды праводзяцца генеральныя ўборкі.
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Як адзначае М. Усеваладава, ад’ектыўныя 
канкрэтызатары ўваходзяць у склад адыменных 
прыназоўнікавых адзінак, у той час як ужыван-
не прыслоўных характэрна для другасных пры-
назоўнікаў да, перад і інш.

Намі выяўлена каля 50 канкрэтызатараў, якія 
мы дзелім на праксіматары (паказчыкі даклад-
насці часу), апраксіматары (паказчыкі прыбліз-
насці часу), квантары (паказчыкі колькаснай ха-
рактарыстыкі часу), інтэнсіфікатар (паказчык ін-
тэнсіўнасці часу), абмежавальнік, кампаратары. 

Паказчыкамі дакладнасці часу выступаюць 
наступныя праксіматары: роўна (10 ПС), акурат 
(9 ПС), адразу (7 ПС), непасрэдна (4 ПС), якраз 
(3 ПС), дакладна (1 ПС), беспасярэдне (1 ПС): 
акурат пад Дзень нараджэння, роўна а шостай 
гадзіне вечара, дакладна ў гэты час, непасрэдна 
ў святочны дзень, адразу пасля ад’езду, беспа-
сярэдне перад экзаменам. Праксіматары роўна, 
дакладна ўжываюцца для ўказання на даклад-
насць часу. Колькасць прыназоўнікавых адзінак 
павялічваецца за кошт пералічаных праксімата-
раў. Напрыклад, акрамя апісаных у “Рэестры…” 
М. Канюшкевіч прыназоўнікавых адзінак, на-
мі з інтэрнэт-рэсурсаў шляхам верыфікацыі з 
кантэкстамі праксіматара акурат з першасны-
мі прыназоўнікамі атрыманы наступныя адзін-
кі: акурат да якога часу, акурат з якога часу, 
акурат перад чым, акурат за які час да чаго, 
акурат на які час, акурат пасля чаго (акурат 
да наступнага тыдня, акурат з таго часу, аку-
рат перад выбарамі, акурат за колькі гадзін да 
землятрусу, акурат на Куццю, акурат пасля 
абеду). 

Самастойнымі прыназоўнікамі і канкрэты-
затарамі могуць выступаць прыслоўі максімум / 
мінімум, якія ўказваюць на гранічна дапушчаль-
ныя часавыя межы. Праксіматар мінімум увахо-
дзіць у склад 11 прыназоўнікавых спалучэнняў: 
як мінімум за колькі адзінак… да чаго, як мінімум 
з канца чаго, як мінімум на які час і інш. Праксі-
матар максімум выступае структурным элемен-
там 1 ПС: максімум на працягу якога часу.

На адначасовасць працякання дзвюх падзей, 
з’яў, двух працэсаў указваюць праксіматары ад-
начасна / адначасова, якія ўваходзяць у струк-
туру прыназоўнікавых адзінак адначасна / ад-
начасова з / са. У лексікаграфічных крыніцах 
названыя адзінкі вызначаюцца як прыназоўнікі. 
Яшчэ адзін структурны элемент прыназоўніка-
вых адзінак – праксіматар паралельна (ён утва-
рае 1 ПС: паралельна з кім / чым).

Паказчыкамі прыблізнасці часу служаць ап-
раксіматары прыкладна (15 ПС), прыблізна (10 
ПС): прыблізна месяц таму, з інтэрваламі 
прыкладна 15 хвілін, у інтэрвале прыкладна 
4 – 3,5 тысяч гадоў назад.

Недакладны час таксама могуць выражаць ап-
раксіматары недзе, незадоўга, дзесь, дзесьці, неяк: 
недзе ў канцы стагоддзя, незадоўга да прыезду, 
дзесь / дзесьцi пры канцы свята. Пералічаныя 
адзінкі ўваходзяць у склад фармантаў тэмпараль-
ных сінтаксем. Апраксіматар недзе ўтварае 14 тэм-
паральных прыназоўнікавых адзінак: недзе блізка 
к абеду, недзе да 1921 года, недзе пасля Маладзеч-
на, недзе ля поўначы, недзе на пачатку месяца, 
недзе на рубяжы стагоддзяў, недзе пад канец 
ХХ стагоддзя, недзе паміж архаікай і сучаснасцю, 
недзе праз гадзіну, недзе ў кастрычніку, недзе ў па-
лове ХХ стагоддзя, недзе ў пачатку месяца, недзе 
ў канцы тыдня, недзе ў сярэдзіне месяца. Апрак-
сіматар незадоўга – структурны элемент 3 прына-
зоўнікавых адзінак з тэмпаральнай семантыкай: 
незадоўга да свята, незадоўга перад вяселлем, не-
задоўга перад канцом вайны; па 1 тэмпаральнай 
адзінцы ўтвараюць апраксіматары дзесь і дзесьці: 
дзесь пры канцы вяселля, дзесьці з ліпеня. 

Час і прастора – дзве ўзаемазвязаныя катэ-
горыі, таму ў некаторых кантэкстах мы можам 
назіраць сінкрэтычнасць гэтых значэнняў. Ап-
раксіматар недзе ўжываецца ў выпадках, калі да-
кладна не вызначаны час дзеяння [4]. Значэнне 
апраксіматараў дзесь / дзесьці ў тлумачальным 
слоўніку вызначаецца як ‘у якімсьці дакладна 
невядомым месцы’ [4]. 

Апраксіматары незадоўга, задоўга ўдакладня-
юць час дзеяння. Апраксіматар незадоўга ўжыва-
ецца з прыназоўнікамі да і перад у значэнні ‘не за 
многа часу да чаго-н., перад чым-н.’ [4]: незадоўга 
да свята, незадоўга перад вяселлем, незадоўга 
перад канцом вайны. Апраксіматар задоўга мае 
значэнне ‘за многа часу да чаго-н., перад чым-н.’ 
[4]: задоўга да пачатку вайны, задоўга перад 
турнірам. Аналагічную функцыю выконваюць 
адзінкі недалёка, далёка. Апраксіматар недалёка 
ўжываецца ў тэмпаральным значэнні ў спалу-
чэнні з першасным прыназоўнікам да: недалёка 
да якога часу (недалёка да раніцы). Узнікае пы-
танне, адносіць названыя адзінкі да прыназоўні-
каў ці да канкрэтызатараў. У лексікаграфічных 
крыніцах яны вызначаюцца як прыназоўнікі, та-
му мэтазгодна лічыць іх структурнымі элемента-
мі прыназоўнікавых адзінак. Напрыклад, прына-
зоўнік далёка за сустракаецца ў “Тлумачальным 
слоўніку беларускіх прыназоўнікаў” П. Шубы [5] і 
ў “Тлумачальным слоўніку беларускай мовы” [4]. 
Звяртае на сябе ўвагу той факт, што тлумачэнне 
лексічнага значэння пералічаных канкрэтызата-
раў утрымлівае ўказанне на іх спалучальныя маг-
чымасці менавіта з прыназоўнікамі да і перад.

У склад прыназоўнікава-склонавых сінтак-
сем уваходзяць апраксіматары амаль, прыблізна, 
крыху, прыкладна. Узнікае пытанне – гэта сама-
стойныя ці структурныя элементы сінтаксем, бо 
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яны, з аднаго боку, мадыфікуюць фармант сін-
таксемы (амаль на тыдзень, прыблізна на месяц, 
прыкладна на год), з другога – могуць свабодна 
змяняць пазіцыю: стаяць і перад фармантам, і пе-
рад лексічным кампанентам (амаль праз дзесяць 
месяцаў – праз амаль дзесяць месяцаў). 

Апраксіматары прыблізна, прыкладна, парад-
ку могуць ужывацца ў функцыі прыназоўніка: 
доўжылася прыблізна / прыкладна год. На гэ-
та ўплывае лексічнае значэнне лексем: 1) ‘блізка 
да чаго-н.; 2) у некаторай, у пэўнай ступені ра-
ней ці пазней за што-н.’ [4]. Элементы прыблізна, 
прыкладна могуць ужывацца як у прэпазіцыі ў 
адносінах да першаснага прыназоўніка (прыбліз-
на на / прыкладна на год), так і ў постпазіцыі 
(паехаў на год прыкладна). Дзякуючы магчымас-
ці гэтых апраксіматараў ужывацца ў постпазіцыі 
колькасць прыназоўнікавых адзінак таксама па-
вялічваецца: на працягу прыкладна якога часу, 
працягласцю прыкладна колькі адзінак.

Яшчэ адзін структурны элемент фармантаў 
тэмпаральных сінтаксем з неазначальнай се-
мантыкай – апраксіматар нешта. У “Рэестры…” 
М. Канюшкевіч нешта ўваходзіць у склад 3 тэм-
паральных прыназоўнікавых адзінак (нешта ў 
канцы сесіі, нешта праз два гады пасля знаём-
ства, нешта за гадзіну перад працай): Штодня 
нешта пад восем гадзін па нашу брыгаду ў Ла-
зюкі прыязджаў грузавік (А. Вышынскі) [6]. 

Функцыю апраксіматараў таксама могуць 
выконваць градуатары (больш / болей, менш / 
меней, больш за / чым / як, болей за / чым / як, 
менш за / чым / як, меней за / чым / як): Больш 
за тыдзень гомельскія донары не маглі атры-
маць грошы за здадзеную кроў [Інт.]. Больш як 
трыццаць гадоў я кожны тыдзень прыязджала 
ў Руан, каб яе пабачыць [Інт.]. 

Усе пералічаныя апраксіматары характарызу-
юць час як недакладны, але мяжа часавага пра-
межку (ніжняя або верхняя) заўсёды ўказваецца.

Сярод ад’ектыўных канкрэтызатараў най-
большую колькасць прыназоўнікавых адзінак 
утвараюць займеннік самы (29 ПС), парадкавыя 
лічэбнікі першы (24 ПС), другі (20 ПС): у самым 
разгары чаго, у першай палове чаго, у другой па-
лове чаго і інш.

Ад’ектыўныя канкрэтызатары дзеляцца на 
квантары і інтэнсіфікатары. 

Квантары (квантыфікатары, квантарныя сло-
вы) – гэта лексічныя адзінкі, якія адлюстроў-
ваюць колькасныя характарыстыкі слоў, што 
змяшчаюць у сваёй семантыцы ўказанне на зна-
чэнне колькасці [7]. Да квантараў мы адносім 
парадкавыя лічэбнікі першы, другі, трэці, пры-
метнік апошні і азначальны займеннік увесь.

Спалучальныя магчымасці тэмпаральных 
квантараў у структуры прыназоўнікавых адзі-

нак абмежавальныя. Так, квантары, выражаныя 
парадкавымі лічэбнікамі першы, другi, трэцi і 
прыметнікам апошнi, спалучаюцца з базавымі 
кампанентамі палова / палавiна, трэць, чвэрць. 
Квантар першая ў спалучэнні з назоўнікамі па-
лова, палавіна ўтварае 13 прыназоўнікавых адзі-
нак (першай паловы / палавіны чаго, да першай 
паловы / палавіны чаго, з першай паловы / па-
лавіны чаго, за першую палову / палавіну чаго, у 
першай палове / палавіне чаго і інш.), ад’ектыў 
другая – 12 прыназоўнікавых адзінак (другой па-
ловы / палавіны чаго, да другой паловы / палаві-
ны чаго, з другой паловы / палавіны чаго, на дру-
гую палову / палавіну чаго і інш.). 

У склад спалучэнняў з базавым кампанен-
там трэць і чвэрць уваходзяць квантары пер-
шая, другая і апошняя: апошняй трэці чаго, пер-
шай трэці чаго, у апошняй трэці чаго, у пер-
шай трэці чаго; з другой чвэрці чаго, у апошняй 
чвэрці чаго, за апошнюю чвэрць чаго, у апошняй 
чвэрці чаго, да апошняй чвэрці чаго.

Яшчэ адзін канкрэтызатар – займеннік-ін-
тэнсіфікатар самы, які ўтварае 29 прыназоўні-
кавых адзінак з тэмпаральнай семантыкай.

Інтэнсіфікацыю як шэраг функцыянальна-се-
мантычных аперацый, якія ўключаюць акцэнта-
ванне, узмацненне, паўнату, градацыю, абагуль-
ненне, разглядае П. Лекант [8, с. 58]. С. Грыгор’ева 
адзначае: “на шкалах ступень – інтэнсіўнасць – 
колькасць ёсць тры асноўныя кропкі: малы по-
люс, норма і вялікі полюс, якія дзеляць кожную 
шкалу на наступныя асноўныя вобласці: менш 
ад нормы, норма, больш ад нормы” [9]. Да ін-
тэнсіфікатараў у лінгвістыцы адносяць словы, з 
дапамогай якіх “абазначаецца ступень уласцівас-
ці або стану, інтэнсіўнасць дзеяння або працэсу 
і да т. п.” [10, с. XXIX – XXX]. Інтэнсіфікатары 
ўзмацняюць значэнне слоў, якія з імі ўжываюцца, 
і робяць іх суб’ектыўна значнымі для ўдзельнікаў 
маўленчай сітуацыі. Для інтэнсіфікатараў харак-
тэрна перавага эмацыйнага, узмацняльнага зна-
чэння. Услед за І. Радзівонавай [11] да інтэнсіфі-
катараў мы адносім канкрэтызатар самы.

Фармант сінтаксем з інтэнсіфікатарам самы 
можа ўключаць у свой склад фазавую лексіку, 
якая абазначае пачатак падзеі (з самага пачатку 
дзейнасці); кульмінацыю падзеі (у самы разгар 
жніва); канец падзеі (у самым канцы вайны).

Для ўтварэння прыназоўнікавых адзінак так-
сама служаць абмежавальнік не, кампаратары 
за / чым / як і злучнік і. Кожны з гэтых факуль-
татыўных элементаў выконвае сваю функцыю.

Абмежавальнік не выкарыстоўваецца перад 
адкампаратывамі і градуатарамі і дапамагае 
моўцу зафіксаваць верхнюю або ніжнюю часа-
вую мяжу: не менш пяці дзён, не раней ліпеня, 
не часцей двух разоў на месяц. 
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Кампаратар – гэта “сродак, здольны да вы-
ражэння (і прызначаны ў мове для выражэння) 
адносін падабенства або адрознення” [12, с. 91]. 
Кампаратарам, на думку М. Канюшкевіч, можа 
быць “практычна любая моўная адзінка – лексе-
ма, марфема, грамема, сінтагма, прыназоўніка-
ва-злучнікавае спалучэнне, сінтаксема, прэдыка-
тыўная адзінка, а таксама прасадычныя і актуа
лізацыйныя сродкі. Да якога ўзроўню сістэмы 
мовы ні адносіўся б кампаратар, злучнік, пры-
метнік, дзеяслоў або флексія, усіх іх аб’ядноўвае 
іх змястоўная функцыя – функцыя прапазіцыя
нальнага прэдыката адносін параўнання” [12, 
с. 92]. Функцыю кампаратара ў структуры тэм-
паральных прыназоўнікавых адзінак выконва-
юць злучнікі чым, як і прыназоўнік за.

Структура параўнання прадугледжвае наяў-
насць у адзінцы чатырох элементаў: 1) кампа-
ранта (аб’екта, які параўноўваецца); 2) кампарата 
(аб’екта, з якім параўноўваецца дадзены аб’ект); 
3) асновы (агульнае сцверджанне падабенстваў або 
адрозненняў прыкметы); 4) кампаратара (сродку 
выражэння кампаратыўнага значэння) [12, с. 90]. 
У тэмпаральных прыназоўнікавых спалучэннях 
не захоўваецца структура параўнання з чатырох 
элементаў: адсутнічае кампарант, а асновай для 
параўнання выступае лексічнае значэнне кампара-
тыва або градуатара. Сродкам выражэння кампа-
ратыўнага значэння, акрамя кампаратара, высту-
пае суфікс -эй- кампаратыва або градуатара. 

Кампаратары (за, чым, як) у структуры тэмпа-
ральных прыназоўнікавых адзінак выконваюць 
дзве асноўныя функцыі – прыназоўнікаўтвараль-
ную і функцыю паказчыка кампаратыўнасці. 

Кампаратары ўваходзяць у склад фармантаў 
тэмпаральна-нумаратыўных сінтаксем, паколькі 
лексічны кампанент сінтаксем выражаны колькас-
на-іменнымі спалучэннямі: не больш чым колькі 
адзінак, не радзей як колькі адзінак… на які час.

Злучнік і звязвае два лексічныя кампаненты 
ў складзе адной тэмпаральнай сінтаксемы і ўва-
ходзіць у склад лексічнага кампанента. Гэта абу-
моўлена, па-першае, семантыкай базавага кам-
панента прыназоўнікавай адзінкі (базавы кам-
панент выражаецца назоўнікам, якія абазначае 
памежнасць падзей): на рубяжы чаго… і чаго, на 
стыку чаго… і чаго, на мяжы чаго… і чаго, на 
памежжы чаго… і чаго, на зломе чаго… і чаго. 
Па-другое, пазіцыяй злучніка і. Злучнік і знахо-
дзіцца ў інтэрпазіцыі (з якога… і да якога часу, 
у перыяд паміж чым… і чым) або ў постпазіцыі 
да прыназоўніка паміж, які патрабуе наяўнасці 
ў сінтаксеме двух лексічных кампанентаў (паміж 
чым… і чым, у перыяд паміж чым… і чым). 

Злучнік і можа ўказваць на адначасовасць 
працякання дзвюх падзей (адпаведна ў які… і 
ў які час); далучаць градуатар, што ўказвае на 

ніжнюю часавую мяжу (на працягу якога часу… 
і нават больш). 

Такім чынам, колькасць тэмпаральных прына-
зоўнікавых адзінак павялічваецца за кошт канкрэ-
тызатараў (ускладняльнікаў фарманта): абмежа-
вальніка не, апраксіматараў (прыкладна, прыбліз-
на, нешта і інш.), праксіматараў (дакладна, роўна, 
акурат і інш.), кампаратараў (за / чым / як), злуч-
ніка і, інтэнсіфікатара самы, квантараў (першы, 
другі, трэці, апошні). Пры дапамозе канкрэтызата-
ра ў складзе прыназоўнікавай адзінкі можна ўвес-
ці ў сказ розную дадатковую інфармацыю. Канк-
рэтызатары могуць быць як абавязковымі, так і 
факультатыўнымі элементамі прыназоўнікавай 
адзінкі. Кожны з элементаў выконвае сваю функ-
цыю. Асноўныя функцыі ўсіх ускладняльнікаў – 
прыназоўнікаўтваральная і канкрэтызавальная.
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Малады даследчык прапануе

СЕМАНТЫЧНЫЯ АСАБЛІВАСЦІ  
БЕЛАРУСКІХ ПРЭСОНІМАЎ 20 – 30-х гг. ХХ ст.

УДК 811.161.3
Артыкул прысвечаны аналізу назваў беларускамоўных перыядычных выданняў 1920 – 1930-х гг. (тэматычныя гру-

пы “грамадска-палітычнае жыццё” і “сельская гаспадарка, прамысловасць, гандаль”). Абгрунтаваны падыход да семан-
тычнай класіфікацыі прэсонімаў на падставе сістэмы маркёраў. Распрацаваны крытэрыі для вылучэння семантычна 
апорнага кампанента ў комплексных назвах. Прапаноўваецца выснова, што беларуская прэсанімія – разгалінаваная 
сістэма, на якую ўплываюць як экстралінгвістычныя, так і інтралінгвістычныя фактары.

Ключавыя словы: анаматалогія, онім, ідэонім, прагматонім, гемеронім, прэсонім, слова-маркёр, сэнсава апорны 
кампанент, сэнсава другасны кампанент.

This article analyzes the titles of Belarusian periodicals of 1920 – 1930 (thematic groups “social and political life” and 
“agriculture, industry, trade”). The approach to the semantic classification of the presonims on the basis of a marker system is 
substantiated. The criteria for distinguishing the semantically reference component in complex names have been developed. 
The article suggests that the Belarusian presonymy is the extensive system, which is influenced by both extralinguistic and 
intralinguistic factors.

Уласныя імёны часта становяцца аб’ектам 
лінгвістычнага даследавання, паколькі служаць 
для ідэнтыфікацыі, індывідуалізацыі і адасаб-
лення пэўнага аб’екта. Аналіз розных онімных 
адзінак адбываецца нераўнамерна. Дастатко-
ва шырока і ў розных аспектах прааналізава-
на ядро анамастычнай прасторы (антрапонімы, 
тэонімы, міфонімы, заонімы), менш увагі звер-
нута на каляядзерную прастору (тапонімы) і вы-
вучаны толькі асобныя групы онімаў перыферыі 
(гемеронімы, геартонімы, прагмонімы і г. д.).

Назвы перыядычных выданняў належаць да 
перыферыйнай анамастычнай прасторы. Аднак 
пытанне кваліфікацыі назваў газет і часопісаў і іх 
асацыіраванне з пэўнай групай онімаў з’яўляецца 
дыскусійным. Найменні перыядычных выданняў 
Н. Падольская, Г. Мезенка і іншыя даследчыкі звы-
чайна ўключаюць у групу ідэонімаў, разглядаю-
чы іх як “асабовыя імёны органаў перыядычнага 
друку, у тым ліку газет, часопісаў, інфармацыйных 
бюлетэняў” [5, с. 46]. На нашу думку, у сучасных 
умовах не варта атаясамліваць паняцці “орган пе-
рыядычнага друку” і “назва перыядычнага выдан-
ня” і адносіць іх да адной групы, бо ў такім вы-
падку гаворка будзе весціся не толькі пра ўласна 
друкаваныя перыядычныя СМІ, але і пра сукуп-
насць органаў публічнай перадачы інфармацыі з 
дапамогай тэхнічных сродкаў. 

У дысертацыйным даследаванні І. Крукава па-
слядоўна карыстаецца тэрмінам гемеронім у зна
чэнні ‘назвы сродкаў масавай інфармацыі’ [3]. У гэ-
тую групу ўключаюцца найменні перыядычных 
друкаваных выданняў (газет, часопісаў, брашур, 
альманахаў, бюлетэняў і інш.), што маюць паста-
янную назву і перыядычнасць выхаду не радзей 
як адзін раз на год, а таксама радыё-, тэле-, відэа-, 
кінахранікальныя праграмы і іншыя формы пе-
рыядычнага распаўсюджвання масавай інфарма-
цыі. На наш погляд, такі падыход метадалагічна 
неабгрунтаваны. Частка лексічных адзінак, якія 

называюць сродкі масавай інфармацыі, характа-
рызуецца наяўнасцю матэрыяльна выражанага 
аб’екта – дэнатата (клас прагматонімы: назвы 
газет, часопісаў, бюлетэняў і інш.). Другая частка 
назваў вызначаецца сігніфікатыўным зместам і 
не мае матэрыяльна выражанага аб’екта (клас 
ідэонімы: назвы радыё-, тэле-, відэа-, кінахрані-
кальных праграм і г. д.). Абедзве падгрупы ва 
ўсходнеславянскай лінгвістыцы сістэмна не вы-
вучаліся * і таму не маюць у анаматалогіі агульна-
прынятага спосабу намінацыі. Аднак відавочна, 
што тэрмін гемеронім абазначае адзінкі розных 
класіфікацыйных кластараў і таму малапрыдат-
ны для далейшага выкарыстання. Мы прапануем 
для абазначэння найменняў газет, часопісаў, бю-
летэняў, альманахаў выкарыстоўваць неалагізм 
прэсонім (ад англ. press ‘перыядычныя выданні’ + 
ст.-грэч. onyma ‘імя, назва’).

Аб’ектам нашага вывучэння сталі назвы га-
зет і часопісаў 1920 – 1930-х гг., якія выходзі-
лі на тэрыторыі Савецкай Беларусі. У той час у 
БССР набірала тэмп развіццё прамысловасці і 
сельскай гаспадаркі. Акрамя харчовай, лёгкай, 
хімічнай і дрэваапрацоўчай галін пачалі разві-
вацца вытворчасць будаўнічых матэрыялаў, ма-
шынабудаванне, тэкстыльная прамысловасць. 
Значную ролю ў тагачасным т. зв. культурным 
будаўніцтве выканала палітыка беларусізацыі, 
якая садзейнічала развіццю беларускай культу-
ры, пашырэнню сфер выкарыстання беларускай 
мовы, павелічэнню колькасці этнічных белару-
саў у органах дзяржаўнай улады. Гэтыя і іншыя 
фактары спрыялі з’яўленню новых беларускіх 
перыядычных выданняў. Так, калі да 1920-х гг. 
налічвалася каля 50 выданняў беларускамоўнага 
перыядычнага друку, то да пачатку 1930-х гг. на 

* Адно з нешматлікіх даследаванняў назваў перыядычных 
выданняў  – праца Л.  Мухаметзянавай, дзе ў функцыянальна-
прагматычным аспекце аналізуюцца намінацыі газет і часопісаў 
Рэспублікі Татарстан [4].
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тэрыторыі Беларусі больш як 300 газет і часо-
пісаў поўнасцю або часткова публікавалася на 
беларускай мове.

Папярэдні аналіз назваў перыядычных вы-
данняў 1920 – 1930-х гг. сведчыць, што сістэма 
прэсонімаў названага перыяду адзначаецца ге-
тэрагеннасцю на структурным, граматычным і 
семантычным узроўнях. У гэтым артыкуле мы 
звернем увагу менавіта на семантычныя асаблі-
васці прэсонімаў названага перыяду. 

Найбольшую складанасць у семантычнай 
класіфікацыі перыядычных выданняў выкліка-
юць бікампанентныя назвы. Гэта звязана з неаб-
ходнасцю вызначэння ў прэсоніме сэнсава апор-
нага кампанента, які мог бы выконваць функцыю 
семантычнага кваліфікатара. Так, у найменнях 
“Бальшавіцкая газета” і “Агні камунізму” з пазі-
цыі граматыкі галоўнымі кампанентамі будуць 
назоўнікі газета і агні. Аднак названыя кампа-
ненты неістотныя для разумення жанравай спе-
цыфікі выданняў, для вызначэння іх тэматычнай 
скіраванасці і ацэнкі ступені адпаведнасці назваў 
аб’ектам намінацыі. Іншымі словамі, у прыведзе-
ных найменнях семантычна апорнымі выступа-
юць граматычна другасныя кампаненты – пры-
метнік бальшавіцкая і назоўнік камунізм, паколькі 
менавіта яны адлюстроўваюць рэаліі грамадскага 
жыцця і дазваляюць меркаваць пра тэматычную 
скіраванасць перыядычных выданняў.

Як вядома, “для метадаў семантыкі най-
больш агульнымі аказваюцца праблемы крыні-
цы моўнага матэрыялу і крытэрыяў яго ацэнкі” 
[2, с. 72]. На падставе абранага граматычна-се-
мантычнага падыходу намі былі распрацаваны 
крытэрыі для размежавання сэнсава апорнага 
кампанента назвы (тэматычна маркіраванага) і 
семантычна перыферыйнага кампанента. 

1. У спалучэнні двух назоўнікаў семантычна 
апорным кампанентам выступае той, які:

а) мае форму Н. або Р. скл. і абазначае рэаліі 
пэўнай сферы грамадскага жыцця (навукі, куль-
туры, палітыкі, сельскай гаспадаркі, прамысло-
васці, гандлю, медыцыны, арміі, фронту, кніга-
друкавання і пад.): “Будаўнік камунізму”, “Тры-
буна калгасніка”, “Кніга масам” і г. д.;

б) мае форму В. скл. і прыназоўнік за ў прэ-
пазіцыі: “Барацьбіт за калектывізацыю”, “У бой 
за прамфінплан” і г. д.;

в) мае форму Р. скл. і сведчыць пра прына-
лежнасць пэўнага прадмета, з’явы, працэсу асо-
бе, макра- / мікрасупольнасці людзей: “Жыццё 
беларуса”, “Сцяг піянера”, “Голас краўца” і г. д.;

г) мае форму Д. скл. і паказвае, на каго або 
на што накіравана дзеянне: “Кансультацыя на-
стаўніку”, “У дапамогу самаадукацыі” і г. д.;

д) з’яўляецца ўласным найменнем і паказвае 
на пэўную асобу, установу або арганізацыю: “Ве-

дамасці Вярхоўнага Савета СССР”, “Весці Народ-
нага Камісарыяту Юстыцыі Беларускай ССР”, 
“Запаветы Леніна” і г. д. Адзначым, што прэсоні-
мы тыпу “Весткі ЦК КП(б)Б” (утрымліваюць у 
сваёй структуры ўласную назву) мы кваліфікуем 
як бікампанентныя адзінкі, паколькі іх комплекс-
ныя кампаненты суадносныя з назоўнікам і звы-
чайна маюць адзін дэнатат або сігніфікат.

2. У спалучэнні назоўніка і прыметніка семан-
тычна апорным кампанентам выступае прымет-
нік, калі ён паказвае на прыналежнасць да пэўнай 
краіны, арганізацыі, установы, суполкі, асобы, 
фармацыі: “Беларускі дзень”, “За бальшавіцкую 
гісторыю”, “Ленінскім курсам”, “Калгасная тры-
буна”, “Сацыялістычная рэканструкцыя” і інш.

3. У спалучэнні назоўніка і прыметніка се-
мантычна апорным кампанентам выступае на-
зоўнік, калі ён мае форму Н. скл. і абазначае 
рэаліі пэўнай сферы грамадскага жыцця: “Вяс-
ковая камсамолія”, “Ударны хлебапёк”, “Ударны 
фронт” і інш.

4. У спалучэнні назоўніка і займенніка га-
лоўным кампанентам выступае назоўнік: “Наш 
сцяг”, “Наша праўда” і інш.

Семантычныя асаблівасці трох-, чатырохкам-
панентных назваў асобна намі не аналізуюцца, 
паколькі, у адпаведнасці з поглядамі Р. Барта, 
любыя складаныя адзінкі – гэта камбінацыі адзі-
нак элементарнага ўзроўню, у дадзеным выпад-
ку аднакампанентныя і двухкампанентныя прэ-
сонімы [1, с. 203].

З пункту гледжання семантыкі ўсю сукуп-
насць перыядычных выданняў можна падзяліць 
на дзве асноўныя групы: тэматычна маркіра-
ваныя назвы і нейтральныя назвы. У межах 
тэматычных груп вылучаюцца асобныя падгру-
пы. Крытэрыем уключэння найменняў у тую 
або іншую падгрупу паслужылі т. зв. маркёры – 
апорныя словы, якія паказваюць на спецыфіку 
выдання, што атрымлівае ўвасабленне ў назве. 
У межах груп вылучаецца частка прэсонімаў, 
што адносяцца да назваў з пераносным значэн-
нем (на аснове метафары, метаніміі і сінекдахі). 
Разгледзім групы больш падрабязна.

Асноўную частку назваў газет і часопісаў пе-
рыяду 20 – 30-х гг. ХХ ст. складаюць найменні, сэн-
сава апорны кампанент якіх належыць да тэма-
тычнай групы “грамадска-палітычнае жыццё”, – 
гэта прэсонімы, што фіксуюць і адлюстроўваюць 
сацыяльна-фармацыйнае развіццё дзяржавы на-
званага перыяду. Намінацыі гэтай групы даволі 
разнастайныя, паводле лексічна-семантычных 
асаблівасцей можа быць вылучана 7 падгруп.

Падгрупа “грамадска-палітычная фарма-
цыя, партыя, арганізацыя, прыналежнасць да 
іх” аб’ядноўвае адзінкі, якія адлюстроўваюць 
“пэўныя стадыі ў развіцці грамадства, струк-
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туру грамадства, уласцівую дадзенай стадыі 
развіцця” [6, с. 879] або назвы, што ўтрымліва-
юць у сваім складзе найменне пэўнай палітыч-
най партыі, грамадскай арганізацыі. Cловамі-
маркёрамі выступаюць лексемы бальшавіцкі, 
камсамольскі, камунізм, камуністычны, сацыя-
лізм, сацыялістычны, палітаддзельскі, парт-
навучанне (партвучоба), партыя (партыйны): 
“Бальшавіцкая газета”, “Бальшавіцкая тры-
буна”, “Камуністычнае выхаванне”, “Палітад-
дзельская праўда”, “Сацыялістычнае будаўніцт-
ва”, “Сацыялістычная перамога”, “Трыбуна ка-
мунізма” і г. д. Найбольш частотныя намінацыі 
з кампанентамі камунізм (камуністычны), са-
цыялізм (сацыялістычны). У межах названай 
падгрупы зафіксаваны назвы-дэкларатывы: “За 
бальшавіцкія кадры”, “За бальшавіцкую гісто-
рыю”, “За камунізм”, “За камуністычнае выха-
ванне”, “За сацыялістычнае забеспячэнне”, “За 
сацыялістычнае будаўніцтва” і г. д. 

Найменні падгрупы “асоба як суб’ект грамад-
ска-палітычнага жыцця” фармальна падобныя 
да назваў папярэдняй падгрупы, аднак яны змя-
шчаюць кампаненты, якія паказваюць на прад-
стаўнікоў пэўных фармацый, партый, арганіза-
цый і інш. Словы-маркёры – бальшавік, грама-
дзянін, камсамолец, камуніст, палітаддзелец, 
патрыёт, піянер: “Бальшавік”, “Бальшавік Бела-
русі”, “Бальшавік Кругляншчыны”, “Камуніст”, 
“Голас мопраўца”, “Грамадзянін”, “Малады зма-
гар”, “Патрыёт” і г. д. Названая падгрупа не ад-
народная, у яе складзе вылучаюцца найменні, 
што прама або ўскосна паказваюць на ўзрост: 
“Камсамолец”, “Малады камуніст”, “Малады зма-
гар”, “Піянер”, “Сцяг піянера”, “Юны палітаддзе-
лец” і г. д.; значную колькасць прэсонімаў скла-
даюць назвы з тапанімічным кампанентам, які 
сведчыць пра лакалізацыю перыядычнага выдан-
ня: “Бальшавік Барысаўшчыны”, “Бальшавік Бе-
ларусі”, “Бальшавік Кругляншчыны”, “Бальшавік 
Палесся”, “Камсамолец Гомельшчыны” і г. д.

Да падгрупы “грамадска-палітычная суполь-
насць людзей” адносяцца прэсонімы, словамі-
маркёрамі для якіх паслужылі адзінкі народ, 
камсамолія: “Воля народу”, “Вызваленне народа”, 
“Вясковая камсамолія” і г. д. У межах падгрупы 
можна адзначыць намінацыю з кампанентам-
тапонімам: “Камсамолія Віцебшчыны”.

У падгрупу “які мае дачыненне да пэўнай 
гістарычнай асобы” мы ўключылі назвы, утвора-
ныя ад уласнага імя суб’екта дзяржаўнай паліты-
кі. Асноўная частка перыядычных выданняў на-
званай падгрупы звязана з такімі палітычнымі і 
грамадскімі дзеячамі, як В. Валадарскі *, К. Вара-

* Псеўданім В. Володарский дзеяча расійскага рэвалюцыйнага 
руху Майсея Гальдштэйна (1891 – 1918) не меў імя. – Заўвага рэд.

шылаў, У. Ленін, І. Сталін: “Валадаравец”, “Вара-
шылавец”, “Ленінец”, “Ленінскае слова”, “Ленінскі 
заклік”, “Ленінскі кліч”, “Сталінец”, “Сталінская 
праўда”, “Сталінскі прызыў” і г. д. У структуру не-
каторых найменняў падгрупы ўваходзяць кампа-
ненты, што паказваюць на малады ўзрост: “Юны 
ленінец”, “Юныя сталінцы” і г. д.

Да падгрупы “орган дзяржаўнай улады” нале-
жаць прэсонімы, якія маюць у структуры кам-
панент-назву пэўнага апарату ўлады: “Ведамасці 
Вярхоўнага Савета СССР”, “Веснік Цэнтральна-
га Выканаўчага Камітэта Рады Народных Ка-
місараў”, “Весткі ЦК КП(б)Б”, “Весці Народнага 
Камісарыяту Юстыцыі Беларускай ССР”, “Саве-
ты Беларусі”, “Сцяг Саветаў”, “Савецкая Бела-
русь”, “Савецкая краіна”, “Савецкі выбаршчык”, 
“Савецкі патрыёт” і г. д.

Адносна невялікая па колькасці адзінак пад-
група “краіна (рэспубліка), нацыянальнасць” з 
уласнай назвай краіны і словам-маркёрам бела-
рус: “Весткі з СССР”, “На абарону СССР”, “На 
варце СССР”, “Замежная Беларусь”, “Жыццё бе-
ларуса” і г. д. 

Даволі шмат прэсонімаў, апорны кампанент 
якіх належыць да групы “сельская гаспадарка, 
прамысловасць, гандаль”. Перыядычныя выдан-
ні названай групы адлюстроўваюць жыццё та-
гачаснай вёскі, працоўную дзейнасць. Лексемы, 
што ўваходзяць у назвы, маюць дачыненне да 
прамысловай дзейнасці, калгаснай або саўгас-
най рэчаіснасці. У залежнасці ад семантычных 
асаблівасцей вылучаюцца 4 падгрупы. 

Найбольш пашыраная падгрупа – сукупнасць 
назваў перыядычных выданняў, што абазнача-
юць арганізацыю / прадпрыемства, галіну сель-
скай гаспадаркі / прамысловасці. Найменні гэ-
тай падгрупы адлюстроўваюць развіццё сельскай 
гаспадаркі ў 1920 – 1930-я гг. Словамі-маркёра-
мі паслужылі адзінкі арцель, жывёлагадоўля, ка-
аператыў, кааперацыя (кааперацыйны), калгас 
(калгасны), калектывізацыя, камбінат, прамкаа
перацыя, саўгас (саўгаскі), свінагадоўля, фабры-
ка: “За калгас”, “За калектывізацыю”, “За ўдарны 
камбінат”, “Калгаснае жыццё”, “Калгасная вёска”, 
“Спажывецкая кааперацыя”, “Ударнік прамкаапе
рацыі”, “Будаўнік саўгаса”, “Саўгаскі рабочы” і г. д. 
Частка перыядычных выданняў – гэта назвы-дэ-
кларатывы: “За калгасную сяўбу”, “За калгасы”, 
“За калектывізацыю” і г. д. Некаторыя адзінкі 
паказваюць (прама або ўскосна) на адпаведную 
якасць працы: “Ударнік жывёлагадоўлі”, “Ударнік 
свінагадоўлі”, “Ударнік калгасаў” і г. д. 

У падгрупу “асоба ў сферы сельскай гаспа-
даркі, прамысловасці” ўваходзяць перыядыч-
ныя выданні, словамі-маркёрамі для вылучэння 
якіх сталі лексемы араты, кааператар, калгас-
нік, калектывіст, кравец, лугавод, паляўнічы, 
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панчошніца, свінавод, свінар, трыкатажніца, 
хлебапёк, шахцёр: “Голас краўца”, “Калгаснік”, 
“Кааператар”, “Калгаснік на варце”, “Калек-
тывіст Расоншчыны”, “Лісток паляўнічага”, 
“Ударнік-лугавод”, “Ударны хлебапёк”, “Шахцёр” 
і г. д. Значная частка прэсонімаў гэтай падгрупы 
ўтрымлівае ў структуры тапанімічны кампа-
нент, які сведчыць пра тэрытарыяльную пры-
належнасць перыядычнага выдання: “Калгас-
нік Капыльшчыны”, “Калгаснік Талачыншчыны”, 
“Калектывіст Расоншчыны” і г. д. Частка прэ-
сонімаў семантыкай звязана з дзейнасцю пэўнай 
палітычнай асобы (“Кіравец”, “Куйбышавец”, 
“Свярдловец”, “Молатавец”) або арганізацыі 
(“Кімавец”; кімавец – рабочы фабрыкі “КІМ”).

Да слоў-маркёраў падгрупы “аб’ект або пры-
лада вытворчасці (промыслу)” адносяцца адзін-
кі верацяно, ворыва, лес, лён, лесараспрацоўкі, ле-
сасплаў, молат, нажніцы, плуг, прас, серп, торф, 
цэмент: “Верацяно”, “Ворыва”, “Нажніцы і прас”, 
“Плуг”, “Серп і молат” і г. д. Значная частка прэ-
сонімаў названай падгрупы – назвы-дэклараты-
вы: “За лес”, “За торф”, “За развіццё ільну”, “За 
цэмент” і г. д. Вылучаюцца адзінкі, якія свед-
чаць пра высокую якасць працы асобы ў пэўнай 
галіне прамысловасці або сельскай гаспадаркі: 
“Ударнік лесу”, “Ударнік лесасплаву” і г. д.

Падгрупа “працоўная дзейнасць” у цэлым па-
казвае на чалавечую актыўнасць, “накіраваную 
на стварэнне пры дапамозе прылад вытворчас-
ці матэрыяльных і духоўных каштоўнасцей для 
жыцця людзей” [6, с. 631]. Словамі-маркёрамі 
паслужылі лексемы праца, працаўнік, рабочы: 
“Доля працы”, “Наш працаўнік”, “Праца”, “Ра-

бочы”. У гэтай падгрупе, як і ў папярэдніх, мож-
на вылучыць адзінкі-дэкларатывы: “За працу”, 
“Да працы” і г. д.

Такім чынам, аналіз найменняў беларускіх 
перыядычных выданняў двух дзесяцігоддзяў 
першай паловы ХХ ст. сведчыць, што беларуская 
прэсаніміка – дастаткова разгалінаваная сістэ-
ма. Асноўная частка прэсонімаў належыць да 
тэматычных груп “грамадска-палітычнае жыц-
цё” і “сельская гаспадарка, прамысловасць, ган-
даль”, што адлюстроўвае тагачасныя прыярытэ-
ты ў жыцці грамадства.
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Беларускага дзяржаўнага педагагічнага ўніверсітэта 
імя Максіма Танка.

Артыкул паступіў у рэдакцыю 6 красавіка 2019 г.

Працяг. Пачатак на с. 32.
Герасімаў (Віталь) – форма прыналежнага 

прыметніка з суфіксам -аў ад антрапоніма Ге-
расім і значэннем ‘нашчадак названай асобы’: 
Герасім-аў. Адымёнавае прозвішча: ад Герасім < 
грэч. ‘сумленны, шаноўны’.

Герасімовіч (Эльвіра) – вытвор з акцэнтава-
ным суфіксам бацькаймення -овіч ад антрапо-
німа Герасім і значэннем ‘нашчадак названай 
асобы’: Герасім-овіч. Адымёнавае прозвішча: ад 
Герасім.

Гладкая (Валянціна) – семантычны вытвор 
ад апелятыва гладкая ж. р. ад гладкі ‘роўны, без 
упадзін і выступаў’, перан. ‘просты, лёгкі для ра-
зумення (пра мову, верш, думкі і пад.)’, а таксама 
‘сыты, адкормлены’ (разм.).

Глазаў (Уладзімір) – форма прыналежнага 
прыметніка з суфіксам -аў ад антрапоніма Глаз 
і значэннем ‘нашчадак названай асобы’: Глаз-аў. 

ФП: рус. глаз (‘вока’) – Глаз(а) (мянушка, пазней 
прозвішча) – Глазов – Глазаў.

Глебаў (Аляксей, Глеб, Яўген) – форма пры-
належнага прыметніка з суфіксам -аў ад ант-
рапоніма Глеб і значэннем ‘нашчадак названай 
асобы’: Глеб-аў – Глебаў. Адымёнавае прозвішча: 
ад Глеб < ст.-рус. ‘адданы пад абарону Бога’. За-
фіксавана Глеб у 1528 г.

Глушакоў (Валерый) – форма прыналежна-
га прыметніка з суфіксам -оў ад антрапоніма 
Глушак і значэннем ‘нашчадак названай асобы’: 
Глушак-оў – Глушакоў. Утваральнае слова ад 
апелятыва глушак абл. ‘глухі чалавек’, ‘глушэц’ 
(пра глухога чалавека).

Працяг будзе.

Павел СЦЯЦКО,
доктар філалагічных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Жывое слова

Алесь КАЎРУС

ЗАЎВАЖАННІ: ЗАПРЫКМЕЧАНЫЯ СЛОВЫ, ФОРМЫ
Працяг. Пачатак у № 6.

Васільевіч і Васілевіч
Імя па бацьку

Чытаю артыкул доктара філалагічных навук 
Ірыны Гапоненкі “Імёны па бацьку ў беларускай 
антрапанімічнай сістэме”, змешчаны ў часопісе 
“Роднае слова” (2019, №№ 4, 5) пад рубрыкай 
“З гісторыі найменняў”.

Не зазіраючы, не сягаючы думкамі няхай 
сабе і ў блізкае майбытнае беларускай антра-
панімічнай сістэмы, мусім прыняць як рэальны 
вывад даследчыцы, што “сёння імя па бацьку – 
гэта звыклы іменалагічны кампанент у наймен-
нях беларусаў”. Таму застаецца актуальнай увага 
навукоўцаў і носьбітаў-карыстальнікаў мовы да 
структуры і ўжывання бацькайменняў. У пры-
ватнасці тых, што ўтвараюцца ад імёнаў на мяк-
кі зычны (Анатоль, Васіль, Генадзь).

Паказваючы спосаб утварэння імёнаў па 
бацьку з выкарыстаннем антрапанімічных 
фармантаў -евіч, -еўна (Васільевіч, Васільеўна, 
Анатольевіч, Анатольеўна), даследчыца робіць 
заўвагу пад асноўным тэкстам: “На практыцы 
пры ўтварэнні імёнаў па бацьку на мяккі зыч-
ны адзначаюцца выпадкі страты мяккага знака: 
Анатоль – Анатолевіч, Анатолеўна; Васіль – 
Васілевіч, Васілеўна…)”. Да сцверджання напро-
шваецца рэпліка.

Форма бацькайменняў без мяккага знака 
не выпадковая, мае традыцыю ўжывання (гл., 
напрыклад, БелСЭ, 1969 – 1974; “Памяць: Мя-
дзельскі раён”, 1998). Ёсць пэўнае тэарэтычнае 
абгрунтаванне яе правамернасці (М. Р. Суднік, 
іншыя). Хутчэй за ўсё, тут ніякая не “страта”, 
проста літары ь (раздзяляльнага мяккага знака) 
не было ў складзе патроніма пры яго ўтварэнні. 
Як і ў аналагічных найменнях: Аркадзь – Арка-
дзевіч, Генадзь – Генадзевіч, Арсень – Арсеневіч. 
Апошні патронім выступае ў варыянтных фор-
мах: Каратай Канстанцін Арсеньевіч, Пашкевіч 
Мікалай Арсенавіч (“Памяць…”); з Міхасём Ар-
сеневічам Лазаруком (Роднае слова, 2001, № 7). 
У  гэтым імёнавым кантэксце прыгадваецца 
ўжыванне стагадовай даўнасці – Рыгор Міха-
севіч (галоўны герой рамана Цішкі Гартнага “Со-
кі цаліны”).

А хіба ж рэальныя формы бацькайменняў 
з мяккім знакам ад імёнаў тыпу Алесь, Антось 
(Алесьеўна, Антосьевіч)? Адзіна мажлівыя – 
Алесеўна, Антосевіч.

Пры відавочнай аб’ектыўнасці навуковай 
кваліфікацыі імёнаў па бацьку ўсё ж заўважа-
ецца: даследчыца тактоўна, далікатна мабілізуе 
доказы, каб аддаць перавагу формам з мяккім 
знакам. Хоць, як яна адзначае, “у філалагічным 
асяродку існуе думка, што формы без мякка-
га знака больш адпаведныя беларускай моўнай 
спецыфіцы”. Здавалася б, усведамленне гэтай 
уласцівасці, нацыянальнай адметнасці моўных 
адзінак павінна быць адным з асноўных крытэ-
рыяў іх ацэнкі, выбару.

Зрэшты, стаўленне аўтаркі артыкула да баць-
кайменняў са “стратай мяккага знака” выяўля-
ецца і ў тым, што іх разгляд, атэстацыя пададзе-
ны ў заўвагах, петытам. Паўзіраемся ў заключ-
ныя радкі: “Калі ж імя па бацьку ўтвараецца ад 
імёнаў тыпу Васіль, то формы імёнаў па бацьку 
без мяккага знака (Васілевіч) выглядаюць да-
пушчальнымі. Але, як нам здаецца, зыходзячы з 
функцыянальнай спецыфікі іменалагічных адзі-
нак, больш мэтазгодным трэба лічыць ужыван-
не формаў з мяккім знакам, паколькі гэта да-
зваляе падтрымаць больш відавочную сувязь з 
імем, пакладзеным у аснову імя па бацьку”.

Можа, і сапраўды Ірыне Алегаўне больш ві-
даць сувязь іменалагічных кампанентаў оніма ў 
форме бацькаймення Васільевіч, мне ж тут вы-
яўна бачыцца і чуецца Васіль (а не русіфікава-
нае, паводле яе азначэння, Васілій).

Далучаюся да выказанага ў артыкуле погля-
ду: “Калі імёны па бацьку ўтвараюцца ад імёнаў 
на -ій тыпу Васілій, мяккі знак у іх павінен аба-
вязкова прапісвацца”.

У артыкуле І. Гапоненкі паказаны і некато-
рыя “нетыповыя патранімічныя формы”: Мі-
хайлавіч, Міхайлаўна, Самойлавіч, Якаўлевіч.

Скарыстаю нагоду, каб прывесці свой прыклад, 
але як адхіленне ад нарматыўнага. Віктар Жыбуль 
аналізуе (Роднае слова, 2017, № 11) нарысы Міко-
лы Сурначова, надрукаваныя ў 1935 – 1936 гг. Ся-
род іх герояў – “свінарка Юля Кузьмоўна Скоб-
нікава” з калгаса на Рагачоўшчыне.

Гэтае бацькайменне кінулася ў вочы, мабыць, 
таму, што некалі ў маёй вёсцы на Мядзельшчы-
не назіралася падобнае. У селяніна Кузьмы была 
жонка (Люба?), за вочы казалі – Кузьміха, і дочкі 
Лідзя і Галя (г выбухное), іх звалі Кузьмовы. Ча-
сам можна было пачуць у школьным асяродку: 
Галя Кузьмоўна.
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Алесь КАЎРУС

У 50-я гады ў нашу сямігодку прыслалі новую 
настаўніцу (яна з Гомельшчыны) – Ніну Кузь-
мінічну. Ад вучняў і настаўнікаў яе цяжкавы-
моўнае імя па бацьку перанялі дарослыя вяскоў-
цы. Звычайна гаварылі Кузьмінічна, апускаючы 
ўласнае імя Ніна.

На заканчэнне нататкі пакажам факт-
прыклад з моўнай практыкі нашых дзён: у На-
цыянальнай бібліятэцы Беларусі 6 чэрвеня ад-
былася VIII Навукова-практычная канферэнцыя 
“Электронная культура” <…> Аляксей Гена-
дзевіч Бураўкін распавёў пра 3D-мадэляванне 
помнікаў архітэктуры ў інтэрнэт-прасторы 
(Наша слова. 12.06.19).

Канструкцыі з прыслоўем  
вышэйшай ступені параўнання

Прачытаў чарговую нататку П. Жаўнярові-
ча “Вышэй за аблокі. Пра ступені параўнання 
прыслоўяў” (Літаратура і мастацтва. 12.04.19). 
І зноў думкі закруціліся вакол далёка не новай, 
але надзённай тэмы, да якой не раз даводзілася 
падступацца і мне. У тэксце «“Яму… было на-
ват не трыццаць”: Ужываем лічэбнікі» (Роднае 
слова, 2018, № 2) звяртаецца ўвага на спецыфіку 
прыназоўнікавых канструкцый як адпаведні-
каў рускіх беспрыназоўнікавых. У прыватнасці, 
адзначаецца, што апошнім часам перавага па-
чала аддавацца прыназоўніку за, спалучэнні з 
іншымі службовымі словамі пацясняюцца. На-
прыклад: Францыск… нарадзіўся “не пазней за 
1490 год” (па-руску: не позже 1490 года). У такім 
кантэксце лепш падыдзе не прыназоўнік, а злуч-
нікі: …не пазней як / чым у 1490 годзе. 

У музычнай радыёперадачы (“Культура”, 
18.06.19) прагучала фраза: “У шэсць гадоў хлоп-
чык чытаў ноты хутчэй за французскую мову”. 
Канструкцыя з прыслоўем успрымаецца з сэн-
савым адценнем суб’екта ў назоўніку мова. Таму 
трэба выправіць на традыцыйнае: …хлопчык чы-
таў ноты хутчэй як / чым французскую мову.

Якое службовае слова (прыназоўнік, злучнік) 
ужыць з прыслоўем у форме вышэйшай ступені 
параўнання, вызначаецца пры пабудове канк-
рэтнага сказа. Злучнік і прыназоўнік нарматыў-
ныя ў наступных прыкладах: Больш як паўста-
годдзя служыць у Вялікім тэатры Беларусі 
канцэртмайстар балета Людміла Сямёнава 
(ЛіМ. 19.04.19). Выйсці на свабоду яму [Я. Скры-
гану] пашчасціла раней ад прызначанага тэрмі-
ну, у 1946 годзе (А. Бярозка. Роднае слова, 2019, 
№ 4). Прапануем павандраваць па адметных 
мясцінах нашай Бацькаўшчыны, а таксама ўз-
няцца вышэй ад зор на крылах фантазіі і разам 
з беларускімі пісьменнікамі… (ЛіМ. 31.05.19). 
Прыназоўнік ад добра заняў сваё месца, ён ба-
дай незаменны.

Тут мэтазгодна нагадаць, што аналагічна – з 
выкарыстаннем прыназоўніка ад – утвараец-
ца вышэйшая ступень параўнання прыметні-
каў. Прывядзем страфу з верша без назвы Васі-
ля Макарэвіча (прапануючы новую рэдакцыю 
двух апошніх радкоў: І робіцца цвярдзейшы / за 
бетон ён).

Дарэшты
Выган-выпас агалеў
І ясакар аціх-прымоўк, бунтоўны.
З рачнога дна наверх вылазіць глей
І робіцца цвярдзей ён 
Ад бетона (ЛіМ. 8.04.16).

Паводле граматыкі і арфаграфічнага правіла, 
у родным склоне трэба пісаць бетону. І гучала б 
форма з канчаткам у не горш, як з канчаткам а.

Калі мы прапануем замену, дык найперш 
дзеля таго, каб пазбегнуць ужывання формы 
прыметніка, якая супадае з прыслоўем; хочац-
ца бачыць у складзе канструкцыі безагаворачна 
нарматыўную форму вышэйшай ступені – цвяр-
дзейшы.

Напэўна, могуць быць яшчэ бясхібныя ва-
рыянты перадаць значэнне вышэйшай меры 
якасці прадмета. Вядома, было б найлепш, каб 
інтарэсы мовы (захаванне яе нормаў) і чыта-
ча (густы, запатрабаванні) аўтару ўдалося ўлі-
чыць на этапе зараджэння-паўставання і напі-
сання твора.

На фоне назіранняў і разваг над ужываннем 
прыслоўяў і прыметнікаў заяскравіў загаловак 
артыкула Віталя Падстаўленкі «“Трошкі бліжэй 
Сонца і трошкі далей ад Месяца…”: Карнавалі-
зацыя свету ў казцы “Чортаў скарб” Уладзіміра 
Караткевіча» (Роднае слова, 2019, № 4).

Відавочная недавыражанасць канструкцыі, 
недавыказанасць думкі: як разумець “бліжэй 
сонца”? Аднак спрабую знайсці апраўданне гэ-
тай няяснасці: гаворыцца пра месца дзеяння 
казкі, то можа быць адхіленне ад рэальнага… 
Але ці ад заканамернасцяў спалучэння слоў у 
беларускай мове? Напэўна, тут, у тэксце, прос
та недагляд.

Узнікла сітуацыя пошуку. Дзякуючы дапамо-
зе супрацоўнікаў дзіцячай бібліятэкі № 17 го-
рада Мінска мне трапіла ў рукі кніга “Уладзі-
мір Караткевіч. Вясна ўвосень: казкі” (Мінск: 
Юнацтва, 2000).

Праверу цытаваны сказ. Казка “Чортаў 
скарб”, якой адкрываецца зборнік, пачынаецца: 
“У нейкім прыгожым краі, трошкі бліжэй Сон-
ца і трошкі далей ад Месяца, у краі, багатым за-
латымі нівамі, празрыстымі рэкамі, сінімі азёра-
мі ды цёмнымі пушчамі… Словам, у тым краі, 
дзе мы з табою і жывём, стаяла, а можа, і цяпер 
стаіць, адна хата”. 
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І ў канцы казкі: “Тады ўсім будзе хораша на 
гэтай прыгожай зямлі, што ляжыць крышку 
бліжэй Сонца і трошкі далей ад Месяца”. 

Значыць, спалучэнне бліжэй Сонца, двойчы 
ўжытае, не апіска ці рэдакцыйнае выпраўленне, 
а напэўна аўтарскае.

Гэтую казку (і іншыя) напісаў У. Караткевіч 
у 1950-я гг., калі быў студэнтам Кіеўскага ўні-
версітэта і толькі пачынаў літаратурную працу 
на беларускай мове. Да першадруку яе падрых-
таваў паэт Уладзімір Карызна. Ён, мабыць, не 
наважыўся парушыць аўтэнтычны тэкст – ус-
тавіць прыназоўнік да перад словам Сонца. Гэ-
та мог бы зрабіць сам складальнік казкі, але, на 
жаль, не паспеў.

Такім чынам, з тэкстам казкі да чытачоў ма-
лодшага ўзросту пайшла моўная хіба. А літара-
туразнаўца данёс яе праз назву артыкула да чы-
тача дарослага. Ці не лепш падышлі б для зага-
лоўка іншыя, наступныя словы абзаца: …У краі, 
багатым залатымі нівамі… Прынамсі, яны не 
парушаюць нормаў беларускай мовы.

Прыватны моўны факт не адпускае ад скла-
данай праблемы рэдагавання тэксту, якую за-
кранаем і ў наступнай зацемцы.

Ці правіць чужы тэкст? Каго правіць?
Не хочацца думаць, што ў асяроддзі літара-

тараў, асабліва маладых, пашыраецца меркаван-
не, што мова ў шэрагу складнікаў мастацкага 
твора – катэгорыя не першаступеннай вартасці, 
не “матэрыял і інструмент”, як ішлося яшчэ ад 
часоў Якуба Коласа і ранейшых. Хоць да такой 
думкі схіляюць некаторыя водгукі на новыя лі-
таратурныя творы.

Рэцэнзуючы кнігу апавяданняў маладой пісь-
менніцы, Янка Лайкоў “спыняецца” на мове: “За-
смуцілі і прапушчаныя карэктарамі абдрукоўкі, 
якія раз-пораз трапляюцца ў тэксце, гэтаксама, 
як і стылёвыя хібы. Дробязі (вылучана мною. – 
А. К.), але непрыемна” (ЛіМ. 15.02.19).

Адно вока плача, другое смяецца (ці ёсць такія 
словы, чые?). І радасць, і засмучэнне зазнаю ад 
знаёмства з публікаванымі ў “ЛіМе” матэрыяла-
мі – артыкуламі, вершамі, апавяданнямі.

У рубрыцы «Конкурс “Першацвет”» – апавя-
данне Кацярыны Касценіч “Валечка” (№ 17, за 
26.04.19). Прабягаю вачыма – болей дзеля знаём-
ства з мовай. У цэлым яна стандартна сённяш-
няя. «У Валечкінага ж бацькі душа зачарсцвела, 
і нават нараджэнне адзінага сына не прымусіла 
“завязаць” з выпіўкай.

Дзеці, тым не менш, ахвотна гулялі з Валеч-
кам. За сябра яго ніхто не лічыў, затое здзека-
валіся хто як мог».

Памылка на ўжыванне прыналежнага пры-
метніка не разавая, не адзінкавая. Паўтарылася 

і адносна другога хлопца: “Здалёк пачуўся Віцін 
голас – падлік скончыўся”. Нарматыўныя фор-
мы: Валечкавага бацькі, Віцеў голас.

Дзяўчына робіць крокі ў літаратурны свет, 
выступае на старонках “газеты творчай інтэлі-
генцыі”. Хіба рэдактары, журналісты, карэктары 
не павінны былі паправіць маладую аўтарку, 
падказаць ёй? А можа, такая форма ўжо не за-
ўважаецца як недапушчальная: сустракаецца ж 
яна і ў аўтараў старэйшага пакалення, што дру-
куюцца ў “ЛіМе”, “Полымі”. У кожным разе гэта 
пэўны сігнал пра стан мовы на сучасным этапе. 
Улавіць, прыняць яго мусяць і рэдагавальнікі 
мастацкіх тэкстаў. Пакуль не позна. Пакуль мо-
вазнаўцы-нармадаўцы не кадыфікавалі такія 
формы прыналежных прыметнікаў.

Яшчэ прыклад – з публіцыстычнага тэкс-
ту (ЛіМ. 19.04.19): …сумная вестка “рэзанула 
слых”. 

Здаецца, не заўважыць арфаграфічнай па-
мылкі з пазіцыі тых, хто рыхтаваў матэрыял да 
друку, было нельга: змешчаны на бачным месцы 
(с. 3), аўтар – знаны літаратар і высокая служ-
бовая асоба. Калі б памылка прайшла ў тэксце 
шараговага аўтара, яе прасцей можна было б 
растлумачыць: банальны недагляд, апіска друку 
і пад. У гэтым жа, рэальным ужыванні форма 
дзеяслова рэзанула можа ўспрыняцца / успры-
мацца як такая, якой аддае перавагу аўтарытэт-
ны аўтар. Таму… не зважаючы на суб’ектыўныя 
моманты, экстралінгвістычныя фактары, праў-
ку рабіць трэба (разанула).

Дудар
Націск у слове

Слухачам канала “Сталіца” (5.05.19) прапа-
навалі гульню: паводле прыводжаных вядоўцам 
звестак пра пісьменніка, які крыху сёння забы-
ты (адыграў вялікую ролю ў заснаванні “Малад-
няка”, у абнаўленні паэтычных формаў, шмат 
перакладаў і г. д.), назваць яго псеўданім; са-
праўднае імя – Аляксандр Аляксандравіч Дай-
лідовіч. Пераможца атрымае квіток-запрашэнне 
на выступ папулярнага гурта 9 мая.

Пачалі паступаць адказы. Вядоўца Ала Ры-
жэвіч агучыла адзін з іх як “правільны”: “Алесь 
Дýдар”. І такім вымаўленнем нібы пацвердзі-
ла, што паэта сапраўды забываюць. Гэты факт, 
напэўна, адлюстроўвае тэндэнцыю: зрушэн-
нем націску ў прозвішчы прыхоўваць лексіч-
нае значэнне апелятыва, ад якога яно ўтвора-
на. Нагадаю прыклад, выкарыстоўваны ў маіх 
публікацыях. Журналістка Галіна Шаблінская 
вымаўляе прозвішча артыста Галузá (з націс-
кам на апошнім складзе), насуперак таму, як 
лічыў правільным сам яго носьбіт – Вячаслаў 
Галýза.
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У 2018 г. убачыла свет другое, выпраўленае 
і дапоўненае, выданне Псалтыра (пераклад на 
сучасную беларускую мову М. Прыгодзіча, док-
тара філалагічных навук, прафесара, У. Заваль-
нюка, кандыдата гістарычных навук, магістра 
тэалогіі і В. Раманцэвіч, выкладчыцы-метадыс-
та, выдатніка народнай асветы). 

Паўтысячагоддзя таму Францыск Скарына 
пераклаў Святое Пісанне на старабеларускую 
мову і надрукаваў шэраг біблейскіх кніг у чэш-
скай Празе. Друкаванае слова вялікага гуманіста 
і асветніка з Полацка паклала пачатак няпрос-
таму шляху да паступовага ўнармавання бела-
рускай літаратурнай мовы. Плённая праца пер-
шадрукара-наватара дазволіла беларусам стаць 
аднымі з першых сярод іншых еўрапейскіх эт-
насаў, што займелі надрукаваную Першакнігу на 
сваёй нацыянальнай мове.

З тых часоў Суперкніга не перастае выклікаць 
жывую цікавасць прадстаўнікоў айчыннай гумані-
тарнай навукі. Сёння існуе тры пераклады на бела-
рускую мову поўнай Бібліі і 8 версій усяго Новага 
Запавету, не лічачы перакладаў асобных біблей-
скіх кніг. Апошні пераклад Новага Запавету, зроб-
лены Біблейскай камісіяй Беларускай праваслаў-
най царквы, быў прэзентаваны ў верасні 2017 г. на 
Дні беларускага пісьменства ў Полацку. 

У святле гэтых падзей зразумелым становіц-
ца імкненне аўтараў новавыдадзенага Псалты-
ра “прыхіліцца да велічнай асобы слыннага па-
лачаніна”. Пэўна, імі ўлічваўся і той факт, што 
першай перакладзенай і выдадзенай Ф. Скары-
нам біблейскай кнігай быў менавіта Псалтыр. 
У склад сучаснага выдання ўвайшлі раздзелы 
“Прадмова і пасляслоўе Скарыны да Псалтыра”, 
“Жыціе цара Давіда, прарока і псалмаспевака”, 
“Ушанаванне цара Давіда ў іканаграфіі і выяў-
ленчым мастацтве”, а таксама “Кароткі тлума-
чальны слоўнік”, які мае важнае значэнне для 
разумення культурна-гістарычнага кантэксту 
Псалтыра. Варта дадаць, што ў 2017 г. выйшаў 
“Слоўнік асабовых уласных імён” У. Завальнюка 
і В. Раманцэвіч пад агульнай рэдакцыяй акадэ-
міка НАН Беларусі А. Лукашанца. 

Папярэдні плён аўтараў знайшоў адлюстраван-
не і ў апісанні анамастыкону Псалтыра. Большая 
частка артыкулаў слоўніка прысвечана біблейскім 
тапонімам і антрапонімам. У параўнанні з раней-

шымі выданнямі (напрыклад, 3-і том “Слоўніка 
мовы Скарыны: анамастыка і тапаніміка” пад рэд. 
У. Анічэнкі) тлумачэнне онімаў у разгляданай кні-
зе пададзена даступнай мовай, даволі арыгіналь-
на і з улікам сучасных дасягненняў анамастыч-
най лексікаграфіі: даюцца спасылкі на біблейскі 
першатэкст, у якім ужыта лексічная адзінка, пры 
апісанні онімаў раскрываецца іх першапачатковы 
сэнс і прасочваецца біяграфія герояў са спасыл-
камі на біблейскі кантэкст. Неабходна адзначыць і 
карэктнае размежаванне аманімічных і сінаніміч-
ных онімаў (Нафан, Фамар). 

У якасці ілюстрацыі разгледзім першы артыкул 
слоўніка, прысвечаны антрапоніму Аарон. Спачат-
ку даецца літаральны пераклад імя на беларускую 
мову: “высокі, гара, гара свету; настаўнік”. Потым 
прыводзяцца спасылкі з Псалтыра, дзе ўжыты гэ-
ты онім. Далей ідзе апісанне асноўных вех жыцця 
першасвятара яўрэйскага народа. У канцы арты-
кула знаходзім храналагічныя звесткі з жыцця Аа-
рона, яны скіроўваюць дапытлівага чытача да кан-
крэтнага гістарычнага перыяду. Можна сказаць, 
што апісанне лексікону Псалтыра аўтарамі нова-
га перакладу ў межах “Кароткага тлумачальнага 
слоўніка” прэтэндуе на статус кароткага энцык
лапедычнага даведніка. 

Выданне падрыхтавана паводле нормаў сучас-
най беларускай літаратурнай мовы згодна з патра-
баваннямі Закона Рэспублікі Беларусь “Аб праві-
лах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі” (2008). 

Кніга адрасуецца вернікам розных канфесій. 
І гэта невыпадкова і цалкам сімвалічна, бо сам 
Францыск Скарына не атаясамліваў сябе ў сваіх 
творах ні з адной з хрысціянскіх канфесій і адраса-
ваў Біблію “дзецям і людзям простым, настаўнікам і 
людзям мудрым”. Кніга будзе цікавай для вучоных, 
выкладчыкаў, навучэнцаў і студэнтаў, для кожнага, 
хто імкнецца разважаць над вечнымі катэгорыямі 
сэнсу і мэты зямнога жыцця і чалавечага прадвы-
значэння на зямлі. Недарма вялікі гуманіст у прад-
мове да Бібліі сцвярджаў: “У гэтай кнізе – пачатак і 
канец усёй мудрасці, бо толькі праз яе можна спас-
цігнуць Бога-ўсётрымальніка!” 

Мікалай КОТ,
выкладчык кафедры замежных моў 

і методыкі выкладання замежных моў
Мазырскага дзяржаўнага педагагічнага ўніверсітэта 

імя І. П. Шамякіна.

Крытыка і бібліяграфія

СКАРЫНАЎСКІ ПСАЛТЫР ПРАЗ 500 ГАДОЎ 
Псалтыр / склад.: У. М. Завальнюк, В. К. Раманцэвіч, М. Р. Прыгодзіч; пад агул. рэд. 
М. Р. Прыгодзіча, У. М. Завальнюка. – Мінск: Рымска-Каталіцкая парафія Святога 
Сымона і Святой Алены: Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт, 2018. – 396 с. 
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Методыка 
І вопыт

Актуальная тэма

Развіццё вобразнага мыслення вучняў  
праз прыёмЫ метафарызацыі

Метафара – гэта слова / выраз, ужытае ў пе
раносным значэнні, дзе ў аснове ляжыць па
раўнанне неназванага прадмета з іншым, за
снаванае на іх падобных рысах: лабірынты бо-
лю, чаша быцця, залатыя рукі, залатая восень, 
дождж ідзе, стрэлка гадзінніка, час бяжыць. 
Упершыню гэты тэрмін выкарыстаў Арысто
цель, таму ён лічыцца яго стваральнікам. Ас-
ноўныя функцыі метафары: 1) эстэтычная – 
упрыгожыць маўленне, зрабіць яго больш 
выразным; 2) аксіялагічная – перадаць сваё 
стаўленне да прадмета; 3) намінатыўная – даць 
прадмету назву. 

Метафары шырока выкарыстоўваюць у педа-
гогіцы, псіхалогіі, псіхатэрапіі. Правільна скла-
дзеныя, яны абуджаюць тыя думкі, пачуцці і 
настроі, якія суразмоўца ў іх уклаў. Псіхолагі 
выкарыстоўваюць у сваёй працы метафарыч-
ныя асацыятыўныя карты (МАК) – набор кар-
так / паштовак, дзе намаляваны рознага роду 
падзеі, лічбы, твары, прырода, прадметы, жы-
вёлы, абстракцыі. Псіхолагі сцвярджаюць, што 
такая простасць зманлівая, а праца з картамі 
шматслойная і дае тэрапеўтычны эфект у ка-
роткія тэрміны.

На метафары заснаваны байкі, прыпавесці. 
Метафара мае месца ў самой мове, у будзён-
ных размовах. У большасці вучняў не выклі-
кае цяжкасці пошук метафар, больш склада-
на самастойна ўжываць метафары ў маўленні. 
Для развіцця маўлення і творчых здольнасцей 
на ўроках можна выкарыстоўваць метафарыч-
ныя асацыятыўныя карты. Вучні любяць тыя 
ўрокі, на якіх настаўнікі не паўтараюцца ў спо-
сабе падачы матэрыялу, арганізацыі вучэбнай 
дзейнасці. 

Як выбраць / стварыць картку для ўрока? 
Калі падбіраюцца метафарычныя карты для 
ўрокаў, то неабходна, каб яны падыходзілі 
для разважанняў, абмеркаванняў. Выбар за-
лежыць ад тэмы, мэты (напрыклад, набор 
“Вокны і дзверы” падыходзіць для разважан-
ня над спосабам узаемадзеяння з наваколь-
ным светам, “Шляхі-дарогі” – для асэнсавання 

жыццёвых шляхоў). Карткі можна выкарыс-
тоўваць гатовыя, можна падбіраць і ствараць 
самастойна з улікам тэмы для абмеркавання і 
зместу гутаркі. 

Выкарыстанне метафар актывізуе асацыя-
тыўнае і вобразнае мысленне, таму метафа-
ра – выдатны матэрыял для развіцця творчых 
здольнасцей. Падрабязней разгледзім нека-
торыя прыёмы выкарыстання асацыятыўных 
картак.

Прыём “Візітка” (адкрытыя карткі)
Карткі рознай тэматыкі (прырода, звяры, 

прадметы і г. д.) раскладаюцца перад вучня-
мі выявай уверх. Вучань выбірае картку з вы-
явай і тлумачыць свой выбар: што ў выяве ад-
павядае яму. Можна выбраць некалькі картак і 
стварыць сваю візітку. Выказванне можна зра-
біць вусным або аформіць пісьмова (часткова / 
поўнасцю). 

Прапаноўваюцца пытанні:
1. Што бачым на картцы? 
2. Хто я на гэтай картцы? 
3. Што яна азначае для мяне?
4. Чым пачалася і чым закончылася гэтая гіс-

торыя для мяне?
Можна працягнуць размову: Ці ёсць сярод 

картак, якія засталіся, тыя, што падыходзяць та-
бе, тое, што ты мог бы яшчэ дапоўніць пра сябе? 
Што ты яшчэ стварыў бы? Калі б ты мог маля-
ваць на пустой картцы, што ты намаляваў бы?

Прыём “Падабенства” (закрытыя карткі)
Карткі раскладаюцца перад вучнямі выявай 

уніз. Неабходна не гледзячы выцягнуць картку, 
расказаць пра падабенства паміж сабой і вы-
явай. 

Можна акрэсліць тэму – “На ўроку”. Выцяг-
нулі картку з выявай ручая. Магчымы варыянт: 
“На ўроку я такі(ая) ж актыўны(ая), як ручай, 
таму што… Я магу выказваць свае ідэі, а бы-
ваюць моманты, калі мне хочацца заціхнуць… 
Як той ручай, я магу наталіць смагу…”. Тэма 
“Сябры”: “Я ўмею сабраць сваіх сяброў, як яга-
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ды на гронцы вінаграду”; “Я маю такіх моцных 
сяброў, як карэнне гэтага дуба”; тэма “У біблія-
тэцы” – “Я адчуваю кнігі, як лісткі дрэва. Адны 
ўжо прачытаны і адляцелі, як жоўтыя лісткі, 
другія зялёныя, якія чытаю, трэція… яшчэ не 
нарадзіліся…”

Тэмы могуць быць самыя розныя: “У кі-
натэатры”; “У кнігарні”; “У кавярні”; “У офі-
се”; “У турыстычнай фірме”; “У падарожжы”; 
“У тэатры” і інш.

Прыём “Прастора варыянтаў”
Прапаноўваем навучэнцам выцягнуць карт-

ку з выявай чалавека і стварыць сябе ў вобразе, 
які ім пасуе.

Вобраз жанчыны / мужчыны, юнака / дзяўчы-
ны, розныя віды дзейнасці, розныя варыянты 
выбару месца жыхарства і падобнае, адпаведна 
запытам.

Я – мастак / мастачка. Я – творчая асоба. Я – 
грамадскі дзеяч. Я – гаспадыня. Я – бібліятэкар. 
Я – дырэктар (чаго? школы, турфірмы, тэатра і 
г. д.). Я – студэнт. Я – ветэрынар. Я – следчы. Я – 
работнік хлебапякарні. Я – тэхнолаг. Я – офісны 
работнік. Я – уласнік, бізнесмен. Я – турыст. Я – 
музейны работнік. Я – даследчык дзейнасці… 
(каго?). Я – візажыст. 

Больш складана “ўжывацца” ў літаратурнага 
героя. Вучням трэба выказацца па тэме, акрэс-
ліць кола праблем, стварыць настрой. Просім 
параўнаць вобраз, які адпавядае гэтаму вары-
янту, і рэальнасць “Я сёння”. Абмяркоўваем па-
дабенства і адрозненні. Далей прапануем вы-
цягнуць картку (можна слоўную), якая будзе 
сімвалізаваць “цяжкасці і перашкоды на гэ-
тым шляху”. Абмяркоўваем. Прапануем выцяг-
нуць картку, якая будзе пазначаць “тыя якасці, 
якія дапамогуць мне пераадолець перашкоды 
на шляху да мэты”. Абмяркоўваем. Ствараецца 
звязнае выказванне па тэме. 

Прыём “Суаднесенасць з выказваннем”
На рознакаляровых аркушах, якія раскладзе-

ны на парце або прымацаваны да дошкі, надру-
каваны выказванні. Выбіраем з вучнямі тое вы-
казванне, якое падабаецца, адпавядае настрою, 
“накладаем на сябе”, разважаем.

1. Тры простыя правілы:
Калі цябе не любяць – не выпрошвай кахан-

не.
Калі табе не вераць – не апраўдвайся.
Калі цябе не цэняць – не даказвай.
2. Адзіны спосаб жыць добра – адразу сыхо-

дзіць адтуль, дзе дрэнна.
3. Жыццё поўнае прыгажосці. Звярні на гэта 

ўвагу. Удыхні пах дажджу і адчуй вецер. Жыві 
напоўніцу і змагайся за свае мары!

4. Жыві так, каб людзі, сутыкнуўшыся з та-
бой, усміхнуліся, а размаўляючы з табой, сталі 
крышачку шчаслівейшымі.

5. Як бы цяжка вам ні было – ніколі не мя-
няйце прыгажосць сваёй душы на мёртвы холад 
каменю! Нават калі вас зламалі – прарастайце 
зноўку.

6. Жыццё – гэта не тыя дні, што прайшлі, а 
тыя, якія запомніліся.

7. Любы крок можа змяніць жыццё. Пытанне 
толькі ў тым, куды гэты крок зрабіць.

8. Шануйце моманты да таго, як яны стануць 
ўспамінамі.

9. У мяне няма ўсяго, што я люблю. Але ўсё, 
што ў мяне ёсць, – я люблю!

Прыём “Ачалавечванне”
Вучні выбіраюць выяву з неасабовым на-

зоўнікам (прадметам). Гавораць па выяве, ужы-
ваючыся ў вобраз. Што табе гаворыць гэтая / 
гэты кветка (птушка, гара, дождж, трава, снег, 
кошка, кропля, расінка, зорка, ліст дрэва, бе-
раг ракі, сабака)? Што яна / ён можа і хоча зра-
біць? Псіхолагі сцвярджаюць, што тут працуе 
прынцып аддзялення вучня ад праблемы, маг-
чымасць паглядзець на праблему збоку.

Прыём “Рэжысура”
Раскладаем сюжэтныя карткі / картку. Вучні 

рэжысіруюць сітуацыю з дапамогай картак, г. зн. 
абыграюць тое, што бачаць, прыдумваюць гісто-
рыю: дадаюць персанажаў, ажыўляюць і агучва-
юць карцінкі, дадаюць музыку. Можна выбраць 
асноўную картку і раскласці вакол яе на рознай 
адлегласці дадатковыя. Так складзецца цэльны 
малюнак, выява. А можна гэта ўсё зрабіць пісь-
мова (тут варта выкарыстаць вядомыя карціны, 
бо гэта своеасаблівыя апісанні). Можна прапа-
наваць вучням пачатак сказаў.

Раніцай я ўстала і пайшла…
Весела…
Мой сябар…
Мне хацелася…
Мы маглі…
Нас захапляла…
Нам здавалася, што…
Пасля доўга яшчэ…

Прыём “Акуляры”
Уяўляем, што мы згубілі акуляры. Паспрабу-

ем паглядзець на свет / тэкст / праблему праз 
другія акуляры – з іншага боку. Выбіраем акуля-
ры, праз якія будзем агучваць сітуацыю, прабле-
му. Гэта можа быць погляд маці, бацькі, дзіця-
ці, сталай жанчыны, бабулі, дзядулі, мудраца, 
школьнага настаўніка, кандуктара, псіхолага, 
іранічнага чалавека і іншых, наколькі спрацуе 
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наша фантазія. Прапануем вучням пытанні ў 
дапамогу.

Як бы выказаўся…?
Што пра гэта сказаў бы…?
Чыю думку мы пачулі б?
Ці згодны вы пакінуць сабе гэтыя акуляры ў 

будучыні?
Прыклад сітуацыйнай прытчы. Прачытаем 

прытчу і выкажамся з пункту погляду розных 
людзей (у розных акулярах) (гл. Дадатак).

Чаму людзі крычаць?
Аднойчы настаўнік спытаў вучняў: “Чаму 

людзі, калі сварацца, павышаюць голас?”
– Напэўна, яны губляюць спакой, – выказалі 

здагадку вучні.
– Але навошта павышаць голас, калі другі 

чалавек знаходзіцца побач з табой? – пытаўся 
настаўнік.

Вучні здзіўлена паціскалі плячыма. Ім гэта і 
да галавы ніколі не прыходзіла. Тады настаўнік 
сказаў:

– Калі людзі сварацца і незадаволенасць па-
між імі ўзрастае, іх сэрцы аддаляюцца. А разам з 
імі аддаляюцца і іх душы. Каб пачуць адзін адна-
го, ім даводзіцца павышаць голас. І чым мацней-
шыя іх крыўда і злосць, тым гучней яны кры-
чаць. А што ж адбываецца, калі людзі закаха-
ныя? Яны не павышаюць голас, а кажуць вельмі 
ціха. Іх сэрцы знаходзяцца зусім побач, а адлег-
ласць паміж імі практычна цалкам сціраецца.

– А што адбываецца, калі людзьмі кіруе лю-
боў? – спытаў настаўнік. – Яны нават не гаво-
раць, а толькі шэпчуцца. А часам і слоў не трэ-
ба – іх вочы кажуць пра ўсё. Не забывайце, што 
сваркі аддаляюць нас адзін ад аднаго, а словы, 
вымаўленыя на высокіх тонах, павялічваюць гэ-
тую адлегласць. Не злоўжывайце гэтым, бо на-
дыдзе дзень, калі адлегласць паміж вамі павя-
лічыцца настолькі, што шляхі назад вы ўжо не 
знойдзеце.

Прыём “Расфарбоўка”
Выбіраем выяву, што намалявана простым 

алоўкам. Прапануем расфарбаваць яе. Якімі ко-
лерамі вы расфарбавалі б? Чаму? Як? Дададзім 
сябе ў гэтую выяву. Атрымаецца звязнае выказ-
ванне.

Прыём “Рымскі мост”
У аснове гэтага прыёму – вобраз арачнага 

моста. Ставім перад вучнямі задачу – пабуда-
ваць прыгожы мост, толькі будаўнічы матэрыял 
будзе незвычайным. Кожны камень трэба пад-
пісаць, а размясціць іх неабходна такім чынам, 
каб камяні мінулага былі злева, а камяні жадан-
няў, мэт, планаў – справа. Усё, што датычыцца 

сапраўднага, рэальнага – пасярэдзіне. Сучас-
нае падтрымліваецца з аднаго боку мінулым, 
а з другога – будучыняй. Жыццё ўяўляецца як 
надзейная арка, дзе ўсё ўзаемазвязана. Можна 
пабудаваць і другі ўзровень аркі. Вучні па-роз-
наму глядзяць на свет. У залежнасці ад таго, як 
мы ўспрымаем свет, людзей, сябе, складаюцца 
нашы ўзаемаадносіны.

Такі прыём можна выкарыстаць пры харак-
тарыстыцы літаратурных герояў, толькі адпа-
ведна змяніць умову.

Дадатак
Ішоў рыцар па пустыні. Доўгім быў яго шлях. 

Ён страціў каня, шлем і даспехі. Застаўся толь-
кі меч. Рыцар быў галодны, пакутаваў ад сма-
гі. Раптам удалечыні ваяр убачыў возера. Але 
ля самага возера сядзеў трохгаловы цмок. Ры-
цар выхапіў меч і з апошніх сіл пачаў змагацца 
з пачварай. Дзень біўся, другі біўся. Дзве галавы 
цмока адсек. На трэці дзень цмок зваліўся. По-
бач сеў знясілены рыцар.

І тады цмок спытаў:
– Рыцар, а ты чаго хацеў?
– Вады папіць.
– Дык і піў бы…

Найвялікшая мудрасць
Аднойчы ноччу ў правінцыі, дзе размяшчаў-

ся манастыр, прайшоў моцны снегапад. Рані-
цай вучні, прабіраючыся амаль па пояс у сне-
зе, сабраліся ў зале для медытацый. Настаўнік 
спытаў вучняў: 

– Што нам рабіць?
Першы вучань прамовіў:
– Трэба памаліцца, каб пачалася адліга.
Другі выказаў здагадку:
– Трэба чакаць у сваёй келлі, а снег хай ідзе.
Трэці сказаў: 
– Таму, хто спазнаў ісціну, павінна быць усё 

роўна – ці ёсць снег, ці яго няма.
Настаўнік сказаў:
– А цяпер паслухайце…
Вучні падрыхтаваліся слухаць найвялікшую 

мудрасць.
Настаўнік абвёў іх вачыма, уздыхнуў:
– Лапаты ў рукі – і наперад!
Мараль: сапраўды працуе – дзеянне!

Ірына Захарчук, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

сярэдняй школы № 2 г. Слоніма.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Галіна Акуленка, Яўген Есіс

З вопыту работы

СКЛАДАНАЗАЛЕЖНЫ СКАЗ
урок беларускай мовы (XI клас)

Мэты: сістэматызаваць веды пра структуру, 
значэнне, пастаноўку знакаў прыпынку і ўжы-
ванне складаназалежных сказаў, удасканаліць 
уменне выступаць перад аўдыторыяй; выхоў-
ваць павагу да хлеба.

Абсталяванне: мультымедыйная прэзента-
цыя, відэаролік “Хлеб у Ленінградзе”, запіс бе-
ларускай інструментальнай музыкі (цымбалы), 
раздатачны матэрыял.

Лексічная тэма ўрока: хлеб.
Эпіграф:			 

Пахне хлебная скарынка
Цёплым ветрыкам, хваінкай,
Летнім дожджыкам грыбным,
Лугам, полем аржаным,
Той асенняй пазалотай
I натхнёнаю работай.

А. Дзеружынскі.

ХОД УРОКА
І. Арганізацыйны момант. 
• Прыпавесць.
Аднойчы ў мудраца запыталі: “У чым сакрэт 

вашай мудрасці?” Ён адказаў: “Калі людзі шука-
юць іголку ў стозе сена, то большасць спыняец-
ца, як толькі знойдзе яе. А я працягваю пошукі. 
Знаходзячы другую, трэцюю, чацвёртую…”

Настаўнік. Як вы можаце растлумачыць сэнс 
пачутага? (Усё ведаць немагчыма. Трэба паста-
янна ўдасканальваць свае веды.)

• Зварот да эпіграфа.
Заданне. Прачытайце на дошцы эпіграф і вызнач-

це яго асноўную думку. (Каб хлеб прыйшоў да нас на 
стол, трэба шмат працаваць.) Растлумачце паста-
ноўку знакаў прыпынку ў гэтым вершы. (Аднародныя 
дапаўненні – ветрыкам, хваінкай, дожджыкам, лугам, 
пазалотай – вымаўляюцца з інтанацыяй пералічэння 
і звязаны без дапамогі злучнікаў; дапаўненні пазало-
тай і работай – пры дапамозе злучніка і.)

• Знаёмства з тэмай урока. 
ІІ. Актуалізацыя апорных ведаў.
• Лічбавы дыктант.
Калі згодны са сцвярджэннем – лічба 1, а калі 

не – 0.
1. Складаназалежны сказ – гэта сказ, у якім 

граматычныя часткі звязаны паміж сабой злу-
чальнымі словамі ці падпарадкавальнымі злуч-
нікамі.

2. Часткі ў складаназалежным сказе перада-
юць спалучальныя размеркавальныя і супраціў-
ныя сэнсавыя адносіны.

3. Злучальнае слова можна замяніць іншым 
словам, і яно з’яўляецца членам сказа.

4. Даданая азначальная частка ў складана-
залежным сказе адказвае на пытанні ўскосных 
склонаў.

5. Складаназалежныя сказы з даданымі 
акалічнаснымі часткамі маюць 8 разрадаў.

6. Даданая акалічнасная частка паясняе ўсю 
галоўную частку.

Даведка. 1 – 1; 2 – 0; 3 – 1; 4 – 0; 5 – 1; 6 – 1. 
• Мэтавызначэнне.
• Інсцэніроўка.
Дзейныя асобы: Дзед, Хлопчык, Дзівак, Хлеб.
Гучаць цымбальныя найгрышы. Выходзяць 

дзед і хлопчык. Хлопчык шукае мecцa, дзе пaклaў 
тopбy. Яго пошукі зaўвaжае дзед.

Хлопчык. Абpыдлa торбу цягaць.
Дзед. Эx, блaзнoтa! (Усміхаецца.) Пpыcядзь 

нa кyпiнy, пacлyxaй, штo я тaбe pacкaжy… пpa 
aднaгo дзiвaкa, якi нёc y мяшкy зa плячымa xлeб. 
Дapoгa былa дaлёкaя. Ішoў-iшoў дзiвaк, нёc-нёc 
xлeб, зaмapыўcя. Спынiўcя. 

Выходзяць Дзівак і Хлеб.
Дзівак (пepaкiдae нoшy з плячa нa плячo i 

лaeццa). Оx, кaб нa цябe лixa! Яшчэ гэты цяжap 
няci нa caбe!

Хлеб. Нe, чaлaвeчa, нe ты мянe няceш, a я 
цябe няcy.

Дзівак (абураючыся). Штo? Кaмy гэтa нe вiд-
нo, штo я цябe ўcю дapoгy нa caбe вaлaкy!..

Хлеб. Пaмыляeшcя. Нe ты мянe няceш, a я 
цябe няcy. 

Дзівак (yзлaвaна). Пacпpaчaйcя ў мянe! От 
зapaз вaзьмy ды i кiнy з плeч… Пaбaчым, xтo 
кaгo вaлaчэ нa cвaiм гapбе. 

Хлеб. Кiдaй, aлe пoтым нe кaйcя. 
Дзівак (разгневана). Аx, ты бyдзeш y мянe 

acкipзaццa! 
Дзед. Кiнyў дзівак мяшoк нa ўзбoчынy дapoгi. 

Пaйшoў caбe з вoльнымi pyкaмi. Ідзe. Бeз цяжapy 
лёгкa icцi. Ішoў-iшoў, a тyт i нoч нacтae. Еcцi 
зaxaцeлacя. 

Дзівак (пpыceў). Дaлeй icцi тpэбa, aлe пaдciл-
кaвaццa нe шкoдзiлa б… А чым? Хлeбa нямa…

Дзед. Тaк i aтpымaлacя, штo xлeб спpыяў 
чaлaвeкy. А чaлaвeк? Адyмaўcя дзiвaк, пaкaяўcя, 
ды былo пoзнa. (Да Хлопчыка.) Чaгo ты cмяeшcя? 
Глядзi, кaб нe стаў як той падарожнік… I тaбe ж 
aбpыдлa цягaць тopбy… Бepaгчы xлeб, шaнaвaць 
caмы мaлeнькi кaвaлaчaк, кoжнyю cкapынaчкy – 
пpывyчaлi дзeд i бaцькa. 
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Музыка ўзмацняецца, героі займаюць свае 
месцы ў класе. 

• Моўны калейдаскоп.
Заданне. Прачытайце тэкст. Устаўце прапушча-

ныя літары і знакі прыпынку ў першым абзацы.
I сказаў Хрыстос: «Азірніц…ся навокал! Ці ж 

не ніва калыш…цца каля нас? Ця…ка каля яе 
працаваў гаспадар і вось бач…ць: паміж збож…а 
выраслі васількі. I сказаў ён у с…рцы сваім: “Хлеб 
а…біраюць у мяне гэтыя сінія кветкі, бо п…ўна-
важкія каласы маглі б вырасці тут замест васіль-
коў. Але яшчэ з дз…цінства краса іх пры…шлася 
мне да душы. I таму я не вырву з коранем іх і не 
патра…лю, як усякае пустазелле. Няхай растуць 
і радуюць, як у маленстве, с…рца маё”.

I не падняў ён рукі на васількі. Я ж кажу вам: 
“Добра быць коласам; але шчаслівы той, каму 
дадзена быць васільком. Бо нашто каласы, калі 
няма васількоў?”» (Паводле М. Багдановіча.)

1. Выпішыце сказы, што перадаюць асноўную 
думку апокрыфа.

2. Растлумачце выраз: “Бо нашто каласы, калі ня-
ма васількоў”?

3. Выпішыце тры словы, вымаўленне якіх не су-
падае з напісаннем.

ІІІ. Сістэматызацыя ведаў.
• Праца ў групах.
Заданне. З прапанаваных простых сказаў пабу-

дуйце і запішыце складаназалежныя сказы, вызнач-
це віды даданых частак. 

1. Кружыцца ў скверы кляновае лісце. Збіраў 
я пад хлеб калісьці. 2. І толькі пайду я асеннім 
скверам, зноў буду думаць аб колішнім хлебе. Рос 
не ў алтайскім стэпе. 3. Аб хлебе я думаю самым 
звычайным. Вырашчаным на суглінках і глінах. 
4. Ураз заціхае дзіцячы наш гоман. Маці схіляец-
ца над дзежкаю цеста. 5. Здаваўся ён найлепшай 
ядою. Яго есці з соллю і вадою. 6. Мы нарэшце 
заплюшчвалі вочы. Нам сніліся казачныя кара-
ваі новага ўраджаю. 7. Неяк раз дзед казаў. Не-
абходна пацалаваць недаедзены кавалачак хлеба 
і пакласці ў торбу. 8. Дзякуй, маці, падарыла лю-
боў да духмянага свежага хлеба і блакітных азёр. 
9. Аднойчы бацька даў па руках. Я хацеў зрабіць 
шарык з мякішу і кінуць у сястру.

Даведкі. Даданыя азначальныя часткі – 1, 2, 3. 
Даданыя акалічнасныя часткі – 4, 5, 6. Даданыя 
дапаўняльныя часткі – 7, 8, 9.

• Фізкультурна-граматычная размінка.
Вучні ўстаюць з-за парт, трымаюць выцяг-

нутыя перад сабой рукі. Калі трэба выбраць не / 
ня, вучні стаяць, калі ні – прысядаюць. Калі не / 
ня пішацца разам з назоўнікам, пляскаюць у да-
лоні (не –1 раз, ня – 2). Калі асобна – разводзяць 
рукі ў бакі.

Незабудка; не шчасце, а гора; няшчасце; ні 
рук, ні ног; ні чужынцам, ні сябрам; няволя; не-

чаканасць; ні богу свечка ні чорту качарга; не-
прыяцель; ні сябрам, ні знаёмым нельга лгаць; 
недарэчнасць; не весялосць, а сум.

• Індывідуальная праца.
Заданне. Суаднясіце літары са схемамі. Растлу-

мачце выбар. Расстаўце знакі прыпынку.
1. Ціш вераснёвая напомніць аб тым, што за-

вецца бацькоўскім хлебам.
2. Для таго, каб хлеб пёкся ўдала, мы раніцай 

бегалі збіраць кляновае лісце.
3. Мы зналі да клёнаў шлях самы кароткі, та-

му што вясною бегалі па сок салодкі.
4. Маці казала, што вам трэба даваць першую 

лусту новага духмянага хлеба, і ўхваляла.
5. Дзед распавядаў легенду пра хлеб, калі мы 

абедалі ля крыніцы пад вярбой.
6. І дзед пачаў аповед легенды, якую я не мог 

у той час запісаць.
7. Сонца, Вецер і Вада бачылі, як людзям жы-

лося цяжка.
8. Дало Сонца Ветру некалькі зерняў, каб Ве-

цер іх пасадзіў.
9. Але знайшліся ў той мясцовасці людзі, якія 

пачалі глуміць хлеб, не берагчы яго.
10. І хлеб, які я шчыра слаўлю, табе, печ, у 

заслугу стаўлю.
А. […, (што), …].
Б. […], (што…).
В. […, (які…), …].
Г. […, (каб…), …].
Д. […], (таму што…).
Е. […], (калі…).
Ё. […], (якія…).
Ж. […], (якую…).
З. […], (як…).
І. […], (каб…).
Даведкі. А4; Б1; В10; Г2; Д3; Е4; Ё9; Ж6; З7; І8.
• Прагляд відэароліка “Хлеб у Ленінградзе”.
Пытанні і заданні. 

Чаму мы звярнулі сваю ўвагу на гэты відэа-1. 
фрагмент? Паразважайце. 

Ці звязаны ён з урыўкам з твора Івана Грамові-2. 
ча? Якім чынам?

Якую ролю выконвае хлеб у нашым жыцці?3. 
Як да хлеба ставяцца ў вашых сем’ях? 4. 

• Хвілінка адпачынку (гімнастыка для вачэй).
Гучыць запіс інструментальнай мелодыі 

(цымбалы).
Настаўнік. Заплюшчыце вочы. Уявіце сябе 

на бяскрайніх прасторах жытнёвага поля. Недзе 
высока ў небе заліваецца спевам жаваранак. Яр-
ка свеціць сонца. Вам цёпла. Аднекуль падзьмуў 
цёплы ветрык. Вам захацелася дадому. Прый-
шоўшы дамоў, вы адчулі пах свежага духмянага 
хлеба. Расплюшчыце вочы.

Позірк вачэй пераводзіцца на трэнажоры для 
вачэй.
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IV. Замацаванне.
Заданне. Дайце назву тэксту. Вызначце яго 

стыль, тып, тэму і асноўную думку. Выпішыце сказ, 
які раскрывае асноўную думку, растлумачце паста-
ноўку знакаў прыпынку ў ім.

(1) Маці прынесла аднекуль акрайчык хле-
ба. (2) Яна разламала акрайчык хлеба напалову: 
адзін дала мне, а другі паклала на стол пад абрус 
для брата.

(3) Я вельмі хацеў есці. (4) І той кавалачак, 
што дала мне маці, праглынуў мігам. (5) Гэтым 
кавалачкам я не наеўся, толькі яшчэ больш рас-
травіў голад. (6) Падсеў да стала і ўзяў у сваю ру-
ку той кавалак хлеба, які маці пакінула для брата. 
(7) Узяў проста так, паглядзець. (8) І тады раптам 
мне здалося, што маці мяне абдзяліла, брату хле-
ба пакінула намнога больш. (9) Адшчыпнуў кро-
шачку. (10) Пачаў жаваць. (11) Калі пракаўтнуў, 
не заўважыў, як пальцы самі, не пытаючы ў мяне 
згоды, адшчыпнулі яшчэ крошачку. <…>

(12) Схамянуўся я тады, калі на маёй далоні 
ляжала абшчыпаная з усіх бакоў скарыначка. 
(13) Я тут жа паклаў скарыначку на стол, ады-
шоў, не сцярпеў, вярнуўся і з’еў астатні кавала-
чак хлеба.

(14) Брат вярнуўся позна. (15) Ён цэлы дзень 
быў на леспрамгасаўскай дзялянцы, абсякаў 
сучча, зарабляў грошы, каб было за што нашай 
сям’і жыць. (16) Брат лёг спаць галодны. (17) Ён 
доўга варочаўся ў пасцелі, не засынаў, напэўна, 
яму сніўся той кавалачак, які пакінула маці.

(18) Прайшоў час. (19) І калі я ўспамінаю 
той хлеб, які належала з’есці майму брату, мне 
робіцца не па сабе. (20) І зараз, здаецца, я аддаў 
бы ўсё, каб у мяне не было такога ўспаміну. (Па-
водле Б. Сачанкі.)

1. Спішыце складаназалежныя сказы, правільна 
расставіўшы знакі прыпынку. 

2. Вызначце від даданай часткі, сродкі сувязі. Па-
будуйце схемы.

3. Паразважайце, чаму герой урыўка “аддаў бы 
ўсё, каб не было такога ўспаміну”.

4. Як бы вы павялі сябе, калі б трапілі ў такую сі-
туацыю?

5. Як звязаны раней прагледжаны відэаролік пра 
хлеб з урыўкам з твора Барыса Сачанкі? Абгрунтуй-
це сваю думку.

V. Абагульненне.
Заданне. Напішыце міні-сачыненне “Шануй кож-

ны кавалачак хлеба”, выкарыстоўваючы складаназа-
лежныя сказы з папярэдніх заданняў.

VІ. Дамашняе заданне (на выбар). 
1. Запісаць рэцэпт прыгатавання хлеба, вы-

карыстоўваючы складаназалежныя сказы.
2. Напісаць сачыненне-разважанне “Каб бе-

раглі хлеб, шанавалі маленькую скарыначку, так 
вучылі нас бацькі і дзяды” (І. Грамовіч).

VІІ. Падвядзенне вынікаў урока.
• Рэфлексія “След”. 
Настаўнік. Падзяліцеся думкамі, які след у 

вашай душы пакінуў урок. Сцісла напішыце пра 
гэта ў тэлеграме да мяне. 

Галіна Акуленка, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

сярэдняй школы № 16 г. Мазыра.
Яўген Есіс, 

настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

сярэдняй школы № 16 г. Мазыра.

Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.

Прапануем план-канспект

Грамадскае і асабістае  
ў апавяданні “Ворагі” Міхася Зарэцкага

Вучэбныя заняткі па беларускай літаратуры

Мэта: паглыбленне ведаў пра стыль М. За-
рэцкага, асаблівасці жыцця беларусаў у 20-я гг. 
XX ст.

Задачы: выпрацоўваць уменне знаходзіць 
у творы мастацкія дэталі і тлумачыць іх функ-
цыю, даваць псіхалагічную ацэнку дзеянням га-
лоўных герояў, развіваць лагічнае мысленне, 
маўленне; выхоўваць цікавасць да чытання.

Абсталяванне: тэкст апавядання М. Зарэцка-
га “Ворагі”, ноўтбук, мультымедыйная прэзента-

цыя “Медыя-азбука”, выстава літаратурных га-
зет “Жыццёвы і творчы шлях М. Зарэцкага”, вы-
става кніг, запіс кліпа “Пра чорныя вочы” (гурт 
“Re1ikt”), сігнальныя карткі зялёнага, жоўтага і 
чырвонага колераў.

Тып урока: камбінаванай будовы з элемента-
мі сістэмы актыўнай ацэнкі.

Ключавое пытанне да ўрока: Што павінна 
пераважаць у жыцці чалавека, грамадскае ці 
асабістае?
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Эпіграф: Любоў не разбірае: ці вораг, ці 
прыяцель… яна бачыць толькі жанчыну, толькі 
яе жаночае хараство… 

М. Гарэцкі. “Ворагі”.

Ход урока
І. Арганізацыйны момант.
• Мэтавызначэнне.
Настаўнік. Тэма ўрока «Грамадскае і асабіс-

тае ў апавяданні “Ворагі” М. Зарэцкага». Ключа-
вое пытанне, на якое мы павінны адказаць: Што 
павінна пераважаць у жыцці чалавека, грамад-
скае ці асабістае? Ці мае каханне сацыяльныя 
межы? 

НаШтоБузу: 1) трэба зразумець сутнасць 
канфлікту апавядання; 2) знаходзіць у творы 
мастацкія дэталі і высвятляць іх функцыю; 
3) даваць псіхалагічную ацэнку дзеянням га-
лоўных герояў на аснове цытатнага плана. 

Сёння ў нас дзейнічае прынцып непадыман-
ня рук, у кожнага з вас на стале ёсць сігнальныя 
карткі жоўтага, зялёнага і чырвонага колераў. 
Калі вы будзеце ведаць адказ на пытанне – па-
дымайце зялёную картку, калі не ўпэўнены – 
жоўтую, калі не ведаеце – чырвоную.

Настаўнік. Што для вас з’яўляецца найдара-
жэйшым у жыцці, нават даражэйшым за само 
жыццё?

Цікавыя выказванні навучэнцаў запісваюцца 
на дошцы (бацькі, сябры, радзіма, каханне). 

• Асацыятыўны ланцужок.
Заданне. Падабраць асацыяцыі да слоў “кахан-

не”, “любоў”.
Прыклады занатоўваюцца на дошцы, у 

сшыткі навучэнцаў. 
II. Актуалізацыя апорных ведаў.
• Уступнае слова.
Настаўнік. Грамадская атмасфера 1920  – 

1930 гг., з усімі яе супярэчнасцямі, выклікала да 
жыцця аўтара-праўдашукальніка і героя – шу-
кальніка ісціны. Выдатным прадстаўніком мас-
тацтва слова дадзенага перыяду з’яўляецца Мі-
хась Зарэцкі (Міхаіл Яўхімавіч Касянкоў). Твор-
часць пісьменніка стала для нашчадкаў узорам 
творчай мужнасці. Яго найгалоўнейшая заслуга, 
паводле М. Мішчанчука, заключаецца ў тым, 
што “ён да канца сваіх дзён шукаў іншай, гу-
маністычнай праўды…”. І Міхась Зарэцкі знай-

шоў праўду для нас, для сябе, стаў першапраход-
цам у жанры рамана ў беларускай літаратуры. 
І зрабіў гэта на выдатна: яго творамі зачытвала-
ся тагачасная моладзь, у бібліятэках цяжка было 
знайсці яго новыя творы – “былі на руках”, нават 
нкусаўцы, якія пасля яго расстралялі, былі ўзру-
шаны і здзіўлены талентам гэтага прыгожага ін-
тэлігентнага чалавека. Сучаснікі ўспаміналі, што 
ён модна апранаўся, быў стрыманы і добра вы-
хаваны, не любіў, калі дзяўчаты спявалі расій-
скія песні, меў любімую жонку і дзяцей. 

Пагуляем у медыя-азбуку, якая будзе грунта-
вацца на вашых ведах і асацыяцыях.

• Медыя-азбука. 
Настаўнік. Нарадзіўся Міхась Зарэцкі 20 ліс-

тапада 1901 г. у в. Высокі Гарадзец Сенненскага 
павета Магілёўскай губерні (цяпер Талачынскі 
раён Віцебскай вобласці). 

Літара “З”: дзе прайшло яго дзяцінства? 
Адказ: дзяцінства М. Зарэцкага прайшло ў 

в. Зарэчча пад Шкловам (адсюль і псеўданім 
пісьменніка).

Літара “Дз”: якую пасаду займаў бацька бу-
дучага пісьменніка? (Падказка: ветлівае слова. 
Ніжэйшы царкоўны служыцель у праваслаўнай 
царкве; псаломшчык). 

Адказ: дзяк.
Ці паўплывала гэта і вучоба ў духоўным 

вучылішчы на яго развіццё? (Выхаваны ў вы-
сокадухоўным асяроддзі, выпускнік духоўнага 
вучылішча і семінарыі назаўжды захаваў у душы 
і ўвасобіў у кнігах спачуванне і хрысціянскую лю-
боў да чалавека, незалежна ад яго паходжання і 
перакананняў.) 

Літара “С”: дзякуючы чаму Міхась Зарэцкі 
стаў пісьменнікам? 

Адказ: стаў пісьменнікам дзякуючы незвы-
чайнаму сну. “Першае апавяданьне я напісаў у 
канцы 1921 году. Мы стаялі за Полацкам у… 
глухой вёсачцы. Гэта выйшла даволі нечакана 
і дзіўна. …Справа пачалася з таго, што я… уба-
чыў… яркі і незвычайны сон, уражаньне ад яко-
га не пакідала… на працягу… месяца. Мне заха-
целася занатаваць гэтае ўражаньне, і я стаў пі-
саць” (Пяцьдзесят чатыры дарогі. Аўтабіяграфіі 
беларускіх пісьменнікаў. Мінск, 1963).

Настаўнік. Такім чынам, мы зробім выснову, 
што Міхась Зарэцкі – выхаваны на рэлігійных 
тэкстах, рамантык. Як пісьменнік рамантычнага 
кірунку, Міхась Зарэцкі аддае шмат увагі бараць-
бе пачуццяў, душэўным рухам адзінокага чала-
века. Таму нездарма ў яго творах галоўнае месца 
адводзіцца каханню і любові як паняццям усёаб-
дымным, канцэптуальным, каштоўнасным. 

Сімвалічныя коды твора – мова, адзенне, па-
водзіны персанажаў. Набор кодаў і сімвалаў пра-
цуе, каб прымусіць вас адчуваць сябе шчаслі-

Прэзентацыя да вучэбных 
заняткаў.
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вым, раз’юшаным, выклікаць спачуванне Герою 
або нянавісць да Злодзея. 

ІІІ. Вывучэнне новага матэрыялу.
• Праца з вучэбным дапаможнікам.
Заданне. прачытайце і выпішыце (с. 90) азначэн-

не паняцця “мастацкая дэталь”. 
• Першаснае замацаванне і праверка да-

машняга задання.
Настаўнік. Назавіце мастацкія дэталі (стан 

чалавека, рысы твару, пейзажныя замалёўкі), 
якія дазваляюць трымаць чытача ў напружанні, 
усебакова паказваць псіхалагічны настрой геро-
яў, дапамагаюць убачыць далейшы ход развіцця 
сюжэта. Для гэтага вам неабходна звярнуцца і да 
вашага дамашняга задання – цытатнага плана 
Паўла Гуторскага і Ніны Купрыянавай. (Маг-
чымыя адказы: стары парк, запіска, браўнінг, 
усмешка, вочы, рукі спякота летам і зараджэн-
не палкага пачуцця, восень і развітанне Паўла і 
Ніны і інш.)

• Медыя-азбука.
Літара “С” – выява дарагой статуэткі. (Па-

мешчык Купрыянаў.) 
Літара “Б” – выява браўнінга. (Ніна Купры-

янава.) 
Літара “З” – запіска “Трыццатага будзем 

браць вашу воласць. Збірацца ў вас а дванацца-
тай гадзіне”. (Заруба.) 

• Дэманстрацыя ўрыўка кліпа “Пра чор-
ныя вочы” гурта “Re1ikt” *.

Кліп зняты да кампазіцыі, складзенай павод-
ле апавядання “Пра чорныя вочы” беларускага 
пісьменніка Міхася Зарэцкага, рэпрэсаванага ў 
1937 г. У кадры можна пабачыць унікальныя ар-
хіўныя дакументы: старыя фатаграфіі, выявы 
кніжных вокладак, даведку аб рэабілітацыі… 

• Аналітычная гутарка па пытаннях (з вы-
карыстаннем цытатнага канспекта).

1. Ці праўда, што Павел Гуторскі лічыць ка-
ханне небяспечным пачуццём, якое ўзнікае 
толькі ў слабых людзей? (Каханне “пажоўклай 
кветкі” або да яе фатальнае, небяспечнае. Яно 
паўсюдна паказальна называецца аўтарам 
“хваравітай слабасцю”, “назойлівым успамі-
нам”, “шалёнай страсцю”, “ліпучымі путамі”, 
“зеллем”, “павучыннем атрутным”, “дрыгвянай 
багнай”. Апраўданасць такіх скептычных ад-
носін да высокіх пачуццяў выклікае сумненні, і, 
пры падрабязным прачытанні, становіцца зра-
зумелым абсалютна адваротнае паказанаму 
стаўленне празаіка да гэтай праблемы.)

2. Як аўтар ацэньвае рашэнне Паўла “збегчы” 
ад Ніны, ад свайго кахання? (“Што ж датычыц-
ца сваёй уласнай пазіцыі, – піша пра месца аў-
тарскай думкі ў творы М. Мушынскі, – дык яна 

* https://www.youtube.com/watch?v=GZo3TN9bVy4.

пісьменнікам выяўлена вельмі пэўна, акрэслена, 
толькі ў своеасаблівай, уласцівай мастацтву 
форме – праз эмацыянальную ацэнку паводзін 
героя, праз трапную мастацкую дэталь, праз 
падтэкст”. У нашым выпадку – праз палемічныя 
фразы Гуторскага, нібыта вымаўленыя праз сон 
у цягніку: “Шкада яе, але нічога не парадзіш… Гэ-
ткі закон жыцця… бязлітасны закон… Усё ста-
рое вымятаецца, выкідаецца, як непатрэбнае 
смяццё. Расчышчаецца дарога новаму”.)

3. Ніна Купрыянава – гэта ахвяра сітуацыі? 
Як вы лічыце? (Вобраз Ніны Купрыянавай не 
ўспрымаецца як непазбежная ахвяра. Жанчы-
на адчувае ўласную непатрэбнасць разбуранаму 
грамадству, але спадзяецца знайсці сваё месца ў 
жыцці. Хоць фактычна Ніна патрэбна Гутор-
скаму і свайму будучаму дзіцяці, але яна небяс-
печная для такіх, як Матрос, сваёй жаночай 
“хваробай да новага жыцця” – інтэлігентнасцю, 
вернасцю агульначалавечым сямейным каштоў-
насцям. Трагізм становішча жанчыны ў тым, 
што яна ўсведамляе бязвыхаднасць уласнага 
становішча. Яна ўжо прыгаварыла сябе да пака-
рання за “няправільную”, “злачынную” любоў да 
бацькі, да Зарубы. “У вас жыццё наперадзе – поў-
нае, цэлае, неўламанае – зайздросціць яна Гутор-
скаму. – У вас ёсць чым і дзеля чаго жыць… для 
вас ёсць месца, пачэснае месца ў жыцці… А я… 
я ўжо нябожчыца… Жывая нябожчыца…” Унут-
раныя перакананні Ніны не даюць ёй перасту-
піць пэўную мяжу сумлення, і яна робіць апошні 
крок – страціўшы бацьку, Зарубу, адмаўляе ў ка-
ханні Гуторскаму і разам з гэтым губляе білет 
у новае жыццё.)

4. Перачытайце канец 3-га раздзела: “Гуторскі 
падстаўляў твар, грудзі пад хвалю сустрэчнага 
ветру і цешыўся яго жорсткімі ласкамі. Унутры 
бушавала бадзёрасць, адвага. І раз-поразу ўсяго 
агортвала хваля нейкай дзіўнай, шалёнай радас-
ці… – Жыццё… барацьба… Як добра жыць! Як 
прыемна змагацца!” Чым выклікана такое ўзру-
шэнне, хваляванне героя? Заўважце, што вецер 
тут – дэталь, якая дапамагае перадаць стан мала-
дога моцнага чалавека, які жыве пачуццямі.

5. Як закончылася аблава на банду Зарубы? 
6. У раздзеле 7 ёсць апісанне Ніны: “Схудзе-

ла, счарнела, вочы праваліліся глыбока-глыбока, 
глядзяць стуль неяк дзіўна-напружана, гараць 
ліхаманкавым аганьком і быццам шукаюць ча-
гось”. Чым выклікана такая перамена ў знешнас-
ці Ніны? Дэталь тут – вочы.

7. Якое няпростае рашэнне прымае Ніна, каб 
выратаваць бацьку? 

8. Як да рашэння Ніны ставяцца Гуторскі, 
Матрос? 

9. Ці маглі б быць шчаслівымі Ніна і Гуторскі, 
калі ажаніліся б?
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IV. Абагульненне і сістэматызацыя ведаў.
Настаўнік. Звернемся да ключавога пытан-

ня ўрока: ці мае чалавек права выбіраць паміж 
грамадскім і асабістым?

Перад тым як адказаць, паглядзіце на слайд, 
дзе размешчаны прынтскрыны старонак сайтаў 
з выказваннямі наведвальнікаў.

(Слайд 10). 
Кемлівы і ўважлівы чытач адразу здагадаец-

ца пра каханне Ніны Купрыянавай да злачынца 
Зарубы. Першая падказка М. Зарэцкага, калі з 
дома Купрыянавых выйшла не 10, а 9 бандытаў, 
а Зарубу ўдалося збегчы. Другая падказка, калі 
Ніна не адказвае на пытанне Гуторскага: “Ці 
любілі вы каго?” – “Не… Не скажу вам гэтага… 
Не магу… Пасля, можа, самі ўзнаеце… Не, не ска-
жу…” 

Ворагі – бо Ніна жыве ў сям’і са старым пан-
скім укладам, а Гуторскі – чэкіст, рэвалюцыянер, 
будаўнік савецкай дзяржавы, нягледзячы на раней-
шае каханне. Менавіта яно засцілае яму вочы, 
калі не заўважае трэцюю падказку М. Зарэцкага, 
калі Ніна хоча ўратаваць бацьку ад расстрэлу за 
тое, што дапамагаў бандытам. І сам Гуторскі, 
не ведаючы праўды, пераконвае Ніну ў тым, што 
трэба захаваць самае дарагое. Вось так аўтар 
засяроджвае ўвагу на псіхалагізме і пачуццях, якія 
перашкаджаюць лагічным паводзінам класавых 
ворагаў. Любоў мае сваё асабістае права. Любоў 
не разбірае: ці вораг, ці прыяцель… І хіба не можа 
пралетарый любіць буржуйку? 

(Слайд 11).  
Восень… Восень… *апладысменты* Зарэцкі – 

“ван лав”! 
Мне падабаецца яго малая проза. Трэба што-

небудзь больш вялікае пачытаць, кшталту 
“Вязьма”… 

“Ворагі” – расказвае пра каханне савецкага 
партыйнага работніка Гуторскага да дачкі па-
мешчыка Купрыянава. Памешчык і яго дачка 
падтрымлівалі кіраўніка мясцовай банды бела-
гвардзейцаў Зарубу. Пасля прачытання гэта-
га апавядання мяне зацікавіла: а што б аўтар 
сказаў пра сённяшняе жыццё-быццё? Дзе ж яно: 
светлае, новае, магутнае, якое будавалі такія 
рэвалюцыйныя рамантыкі, як М. Зарэцкі?

Настаўнік. Якое ваша меркаванне на гэты 
конт? Ці спадабалася вам развязка апавядання? 
(Адказы вучняў.)

Наогул, творчасць Міхася Зарэцкага мае вы-
ключнае значэнне для развіцця жаночага ха-
рактару ў беларускай прозе. Пісьменнік увёў 
вобраз жанчыны з яе ўнутранымі, духоўнымі 
перажываннямі ў кантэкст вялікай літаратуры. 
Сілаю таленту мастак здолеў занатаваць для на-
шчадкаў працэсы грамадскай дэфармацыі воб-
раза традыцыйнай жанчыны ў савецкую, які на 

дзесяцігоддзі зойме сваё месца ў нацыянальнай 
літаратуры. Пры гэтым аўтар выявіў гуманіс-
тычны падыход да раскрыцця жаночага вобраза 
на зломе эпох. 

V. Дамашняе заданне. С. 90 – 92, скласці 
тэзісны план артыкула.

VІ. Падвядзенне вынікаў урока, каментава-
нае выстаўленне адзнак.

• Зварот да НаШтоБузу ўрока.
1. Мэта дасягнута?
2. Чаму навучыліся?
3. Як вы ацэньваеце ўзровень набытых ведаў?
• Рэфлексія “Дзе я на гэтым дрэве?” 
Заданне. Вызначце, які з чалавечкаў больш за 

ўсё падобны да вас. Абярыце чалавечка, да якога вы 
хацелі б быць падобныя. Растлумачце свой выбар.

Ключ:
1, 3, 6, 7 – пераадоленне перашкод;
2, 11, 12, 18, 19 – настрой на камунікацыю, 

сяброўства;
4 – жаданне дабівацца поспеху;
5 – агульная слабасць;
8 – аддаленасць ад вучэбнага працэсу;
9 – матывацыя на забавы;
10, 15 – камфортны стан, нармальная адап-

тацыя;
13, 21 – трывога;
14 – крызісны стан;
16 – узвальванне лішняй нагрузкі;
17 – няўменне самастойна справіцца з праб-

лемамі; 
20 – завышаная самаацэнка.

Юлія Слабко, 
выкладчык беларускай мовы і літаратуры 

Барысаўскага дзяржаўнага каледжа. 

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.



Роднае слова 2019/7

60
Наталля КУЛЯШОВА

Настаўнік прапануе

беларуская народная казка “Залаты птах”
Урок беларускай літаратуры (V клас)

Мэты: прааналізаваць адметнасці будовы 
казкі, паводзіны казачных персанажаў паводле 
выяўлення маральных каштоўнасцей; развіваць 
звязнае маўленне, навыкі выразнага чытання, 
выхоўваць маральныя каштоўнасці.

Абсталяванне: мультымедыйная прэзента-
цыя, выявы сонца, месяца, хмары (па колькасці 
вучняў), скрынка, выява шаляў, канверт, аркушы 
з характарыстыкамі, пытаннямі, камп’ютары.

Эпіграфы:	
Усіх нас гадуюць
Матчыны казкі.
Яны вучаць
Родную мову любіць,
На крылах юнацтва
Уздымацца пад хмары,
З няпраўдай змагацца,
А з праўдай дружыць…

М. Танк.
Казка хлусіць, а чалавек думаць мусіць. 

Прыказка.

Ход урока
І. Арганізацыйны момант урока. 
• “Каляровыя паперкі”.
Настаўнік. Добры дзень! Сёння ўрок бела-

рускай літаратуры будзе незвычайны, чароўны 
ў нейкай ступені, таму што я хачу адчуць сябе 
экстрасэнсам, чараўніком і прадказаць ваш на-
строй па фігурках, якія вы выбераце.

Кожны вучань выбірае адну з трох выяў, якая 
падыходзіць яму сёння па настроі, не ведаючы 
пры гэтым, што яна значыць. Пасля таго як 
выбралі, настаўнік дае тлумачэнне.

Сонейка – цудоўны настрой, вы ўжо прач-
нуліся і гатовы актыўна працаваць на ўроку.

Хмарка – вас з раніцы нехта пакрыўдзіў / са-
псаваў ваш настрой.

Месяц – вы яшчэ спіце, не прачнуліся для ак-
тыўнай працы на ўроку.

• Знаёмства з тэмай урока. Мэтавызна-
чэнне.

Настаўнік. Спадзяюся, што пастаўленыя да 
ўрока задачы не дадуць вам расслабіцца і вы 
хутка ўключыцеся ў працу, таму што працаваць 
на ўроку мы будзем у групах, вашым сябрам і 
аднакласнікам неабходна ваша дапамога.

Успомніць… (што называецца казкай, віды 
казак, асаблівасці чарадзейнай казкі).

Ахарактарызаваць… (паводзіны казачных 
персанажаў).

Прааналізаваць… (кампазіцыю казкі, паву-
чальны сэнс, складзены план).

II. Актуалізацыя апорных ведаў і ўменняў.
• Зварот да эпіграфа.
Настаўнік. Казкі ўзніклі ў глыбокай старажыт-

насці. Іх складалі таленавітыя мастакі з народа. 
З вуснаў у вусны, з пакалення ў пакаленне перада-
валася казка і дайшла да нас. Казачнікі расказвалі 
пра тое, што цанілі ў чалавеку, чым ганарыліся, што 
асуджалі і высмейвалі. Нездарма нашы продкі ка-
залі: “Казка хлусіць, а чалавек думаць мусіць”. Як вы 
разумееце беларускую народную прыказку?

• “Асацыяцыі”.
Настаўнік. Вам вядома, які твор называецца 

казкай. Складзіце ланцужок асацыяцый да клю-
чавога паняцця “казка”, кожнаму з выказаных 
паняццяў дайце тлумачэнне.

Казка – цуд, чары, праўда, дабро, зло…
Якія віды казак вы ведаеце? Да якога віду ка-

зак належыць казка “Залаты птах”? Вы ўпэўне-
ны? Чаму? (Адказы вучняў.) Разгадайце крыжа-
ванку. А ключавое слова, якое вы расшыфруеце, 
і стане пацверджаннем вашых выказванняў.

• “Крыжаванка”.
Вучні працуюць у групах, на камп’ютарах раз-

гадваючы крыжаванку ў сэрвісе puzzlecup.com *.
Пытанні да крыжаванкі: 1. Жывёла, якая 

дапамагала Івану. 2. Гэтая вада ажывіла Івана. 
3. Што вырваў Іван у залатога птаха? 4. Злодзей, 
які панадзіўся красці яблыкі ў бацькоўскім садзе. 
5. Яе ладзіў бацька па вяртанні сыноў дадому. 
6. Што зрабілі браты з Іванам? 7. “Ён залаты, да-
рагімі камянямі аздоблены, але ты яго не чапай, 
бо як пачне бразджаць, то ўсіх пабудзіць!” Пра 
што ідзе гаворка? 8. Так называюць чалавека, які 
крадзе чужое. 9. Сваімі спевамі ён усіх пабудзіў 
у залатым палацы. 10. Гэтым сілкаваўся Іван ра-
зам з ваўчыцай, седзячы на беразе мора. 11. Якое 
дрэва вырасла ў садзе старога чалавека? 

Ключавое слова крыжаванкі “чарадзейная”.

* http://puzzlecup.com/?guess=6557579BF0FDE2E6.Прэзентацыя да ўрока.
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ІІІ. Сістэматызацыя.
• Праца па змесце твора (у групах).
Настаўнік. Дома вы не проста чыталі казку, а 

яшчэ і складалі план, запісвалі яго ў сшыткі. Я так-
сама складала план і нават намалявала ілюстра-
цыі, але ў маіх паперах усё пераблыталася. Нават 
не ведаю, што і рабіць. Дапамажыце, калі ласка, 
размясціць малюнкі ў правільнай паслядоўнасці, 
дайце ім загаловак і сцісла перадайце іх змест.

• Інтэрактыўнае заданне “Краязнаўчы ка-
лейдаскоп” (адначасова з групай працуюць на 
камп’ютарах высокаматываваныя вучні ў сэр-
вісе learningapps.org *).

• Хвілінка рэлаксацыі. 
Настаўнік. Паслухаем прыемную музыку і 

выказванні беларускіх паэтаў адносна праблемы 
“дабро – зло”. На слайдах вы бачыце сітуацыі з 
жыцця, калі мы можам быць добрымі і ў стане да-
памагчы чалавеку, жывёле ці птушцы, прыродзе.

Рабі дабро! Хоць нават коштам 
Апошніх сіл, апошніх мук!
І не пытай: Каму? Завошта?
Рабі – без просьбаў і прынук.

Н. Гілевіч.
Той дзень прапаў і страчаны навекі, 
Калі ты не зрабіў таго, што мог.
Калі не паспрыяў ты чалавеку,
Няшчыры быў, зманіў, не дапамог…

П. Панчанка.
Добрых людзей, як заўжды, не хапае.
Добрых людзей, як заўжды, дэфіцыт.
Добрых людзей не зусім разумеюць.
Сэрца ў добрых моцна баліць.
Добрыя – шчыра хворым дапамогуць,
Добрыя – дораць цяпло і ўтульнасць,
Добрыя – у нагу са слабымі крочаць,
І ніякага “дзякуй” не патрабуюць.

Г. Акулаў.
• “Шалі”.
Заданне. У канвертах знаходзяцца прыметнікі, 

якія неабходна выкарыстаць для характарыстыкі 
літаратурнага героя. Размяркуйце іх на чашы шаляў, 
патлумачыўшы свой выбар.

Словы з канверта: хлуслівы, хітры, праўдзі-
вы, жорсткі, адданы, кемлівы, чалавечны, нена-
вісны, ілжывы, шчодры, прагны, сквапны, злы, 
міласэрны, добрасумленны, чысты, з вялікім 
сэрцам, гуманны, зайздрослівы.

Якіх прыметнікаў атрымалася больш? Пра 
каго з герояў казкі мы можам сказаць такія сло-
вы? Чаму? На якую чашу шаляў вы размясцілі б 
братоў Івана? Патлумачце.

• Гутарка па пытаннях.
На стале стаіць скрынка, у якой змешчаны 

пытанні.

* https://learningapps.org/5665496.

Настаўнік. Гэтая чароўная скрынка дапамо-
жа праверыць, наколькі ўважліва вы чыталі каз-
ку. Смялей выцягвайце пытанне і ўпэўнена да-
вайце адказ. У вас усё атрымаецца.

1) Хто быў самым сумленным, вартуючы яб-
лыньку? (Іван не заснуў і амаль што злавіў зло-
дзея.)

2) Як паставіліся браты да такой удачы Івана? 
(Яны яму пазайздросцілі.)

3) Зачытайце ўрывак, дзе расказваецца, як 
браты выпраўляюцца на пошукі залатога птаха. 
Якімі яны паўстаюць у гэтай сітуацыі?

4) Што з імі здарылася? (Яны трапілі ў палон 
да караля.)

5) Праз якія выпрабаванні давялося прайсці 
малодшаму брату ў пошуках залатога птаха? Хто 
яму дапамагаў і чаму?

6) Чым аддзячылі Івану яго браты? Як іх ха-
рактарызуе гэты ўчынак?

7) Што зрабіў бацька, калі даведаўся праў-
ду?

8) Параўнайце братоў. Хто з іх з’яўляецца 
станоўчым персанажам і героем?

ІV. Абагульненне. 
• Хвілінка творчасці “Ліст герою твора”.
Настаўнік. Уявіце, што ў вас з’явілася маг-

чымасць напісаць ліст аднаму з герояў казкі. Гэ-
та можа быць папярэджанне, падзяка, просьба, 
прапанова сябраваць. У вас ёсць некалькі хвілін, 
каб скласці ваш ліст.

• Прэзентацыя вынікаў творчай дзейнасці.
Вучні зачытваюць сачыненні.
V. Дамашняе заданне.
Намаляваць ілюстрацыю да аднаго з эпізодаў 

казкі (на выбар), падрыхтаваць каментарый да 
малюнка і падрабязны пераказ выбранага эпі-
зоду.

VІ. Падвядзенне вынікаў урока. Камента-
ванае выстаўленне адзнак.

• Рэфлексія.
• Заключнае слова.
Настаўнік. У пачатку ўрока вы сцвярджа-

лі, што казка – гэта перамога дабра над злом. 
Ці спраўдзіліся вашы прадказанні? Так, дабро 
перамагло. І яго моц у тым, што яно дапамагае 
чалавеку само па сабе. Іван зрабіў дабро, выра-
таваўшы ваўчыху, а яна, сама не разумеючы, у 
пэўных абставінах дапамагла Івану. Самае ціка-
вае, ваўчыца прабягала ў лесе выпадкова… Ме-
навіта гэты факт прымушае нас задумацца над 
вечным пытаннем, ці неабходна рабіць дабро… 
Адказ адназначны.

Наталля КУЛЯШОВА, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры

першай кваліфікацыйнай катэгорыі 
Касцянёўскай базавай школы Слонімскага раёна.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Таццяна Кароза

У дапамогу педагогу

Кандрат Крапіва. Байка “Ганарысты парсюк”
Web-квэст (VIII клас)

У педагогіцы web-квэст (webquest) – праб-
лемнае заданне з элементамі ролевай гульні, для 
выканання якога выкарыстоўваюцца інфарма-
цыйныя інтэрнэт-рэсурсы, што развівае абс-
трактнае мысленне, уменні аналізаваць, класі-
фікаваць, параўноўваць. Навучэнцы не проста 
збіраюць інфармацыю, але і трансфармуюць яе, 
каб выканаць заданне. У іх павышаецца матыва-
цыя, яны ўспрымаюць заданне як нешта рэаль-
нае, што вядзе да эфектыўнасці вучэбнага за-
дання. Змяняецца і роля настаўніка на ўроку: 
ён становіцца кансультантам, партнёрам. Web-
квэст – гэта інтэрактыўная навучальная дзей-
насць, якая ўключае тры асноўныя элементы, 
што адрозніваюць яе ад простага пошуку ін-
фармацыі ў інтэрнэце: 1) наяўнасць праблемы / 
задачы, якую трэба вырашыць; 2) пошук інфар-
мацыі па праблеме ажыццяўляецца ў інтэрнэце 
групай навучэнцаў: кожны з членаў групы вы-
конвае пэўную ролю і ўносіць уклад у вырашэн-
не агульнай праблемы ў адпаведнасці са сваёй 
роляй; 3) вырашэнне праблемы дасягаецца шля-
хам вядзення перагавораў і дасягнення згоды 
паміж усімі ўдзельнікамі праекта [1].

папярэдняя падрыхтоўка. Настаўнік вызна-
чае для сябе тып web-квэста – для кароткачасовай 
або працяглай працы; як будзе выконвацца web-
квэст – індывідуальна або ў групах; які будзе вы-
нік. На гэтым жа этапе настаўнік адбірае рэсурсы 
ў сеціве. Вельмі важна крытычна ацаніць знойдзе-
ныя рэсурсы, у тым ліку і з мэтай бяспекі дзяцей.

Афармленне. Настаўнік прытрымліваец-
ца структуры web-квэста: уводзіны, заданне, 
працэс працы / пошуку, рэфлексія. Зразумела, 
могуць быць змены ў залежнасці ад узроўню 
падрыхтаванасці і патрэб канкрэтнага класа.

Падрабязней разгледзім этапы працы над 
web-квэстам пры вывучэнні байкі “Ганарысты 
парсюк” Кандрата Крапівы.

Мэта wеb-квэста: пашырыць веды пра жыц-
цё і творчую дзейнасць беларускага байкапісца, 
вылучыць асноўныя асаблівасці байкі; развіваць 
мысленне і творчыя здольнасці, удасканальваць 
навыкі выразнага чытання, аналізу алегарычна-
га твора, уменне самастойна працаваць з даве-
дачнай літаратурай; садзейнічаць выхаванню 
станоўчых маральных рысаў характару асобы; 
выхоўваць павагу да роднай мовы.

Этап І. Легенда. Хто з вас у дзяцінстве не ба-
яўся крапівы? Вядома ж, надта страшнай здава-
лася тая расліна: кранеш – імгненна балюча апя-

чэ скуру, успыхнуць чырвона-белыя пухіры... 
Пра тое, што крапіва – карысная лекавая раслі-
на, мы даведаліся значна пазней, як і пра літара-
турнага цёзку “пякучкі”. Ён – майстар. Больш за 
тое, ён – чараўнік, якому прырода адкрыла запа-
ветнае слова, здольнае тварыць цуды: рабіць во-
латам кволага, вяртаць упэўненасць зняверана-
му, адкрываць вочы на праўду і крыўду. Зброяй 
яго стала “пякучае” і “вострае” слова.

Я не пясняр! Я мастак! –
Хай так;
Мой твор не твор, – дзіця,
Мой спеў не спеў, а крык,
Але ў тон
Пад камертон
Жыцця
Мой зык:
Я крыкну – ураз
Па гушчах мас
Нясецца хваля рэх
І ў свой прабег
Раджае смех,
Здаровы смех.

К. Крапіва (1925).
Этап II. Уводзіны. На гэтым этапе выраз-

на пастаўлена задача квэста, прапісаны ролі 
ўдзельнікаў. На сайце размешчана інфармацыя 
пра ўдзельнікаў праекта. Клас аб’яднаны ў сем 
груп: карэспандэнты; літаратары-сцэнарысты; 
крытыкі; рэцэнзенты; пашпартысты, лінгвісты, 
сацыёлагі. Кожны навучэнец самастойна абірае 
для сябе ролю. Удзел у праекце бяруць усе вучні 
без выключэння.

Этап III. Заданне. Тлумачыцца, што на-
вучэнцам трэба зрабіць у працэсе працы над 
web-квэстам. Кожны ўдзельнік праекта павінен 
увайсці ў сваю ролю. Для гэтага адбіраецца ма-
тэрыял, які спатрэбіцца для ўрока-даследаван-
ня, неабходна вывучыць прапанаваныя пытанні 
для абмеркавання і падрыхтаваць на іх адказы. 

Група 1. Карэспандэнты. Карыстаючыся 
звесткамі пра жыццё і творчасць К. Крапівы, 
прагледзеўшы відэафільм *, складзіце інтэрв’ю 
з Кандратам Крапівой;

Група 2. Літаратары-сцэнарысты. падрых-
туйце выразнае чытанне байкі “Ганарысты Пар-
сюк” К. Крапівы, складзіце кадраплан байкі.

Група 3. Крытыкі. пазнаёмце аднакласні-
каў са зместам байкі і вобразамі дзейных асоб. 

* https://www.youtube.com/watch?v=wqwxex1AC3A.
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Методыка І вопыт

Адзначце адмоўныя рысы характару, якія пра-
дэманстраваны праз гэтыя вобразы. Карыстай-
цеся памяткай. Вызначце асноўную думку пра-
чытанага алегарычнага твора і зачытайце радкі, 
у якіх выказаны сэнс байкі.

Памятка
Сюжэт байкі:
✓ Героі, іх паводзіны, учынкі.
✓ Мова герояў байкі.
✓ Сітуацыя нечаканасці ў байцы.
✓ Роля аўтара ў байцы.
✓ Мараль.
Група 4. Рэцэнзенты. вызначце мастацкія 

прыёмы / асаблівасці байкі. Карыстаючыся ве-
дамі пра байку і артыкулам падручніка, складзі-
це памятку “Асаблівасці байкі”.

Група 5. Пашпартысты. Складзіце пашпарт 
байкі. Вынікам вашай работы павінен стаць да-
кумент, у якім абазначаныя ўласцівасці і харак-
тарыстыка байкі “Ганарысты парсюк”.

Пашпарт – афіцыйны дакумент, які зацвяр-
джае асобу ўладальніка, змяшчае фотаздымак; 
рэгістрацыйны дакумент машыны, апарата, 
прадмета гаспадарчага абсталявання. Наступ-
ны крок – вызначэнне падраздзелаў дакумента, 
агульных для ўсіх твораў дадзенага жанру мас-
тацкіх сродкаў і кампазіцыйных прыёмаў.

У кожным пашпарце, каму б ён ні належаў і 
што б ні апісваў, ёсць абавязковыя для запаўнен-
ня палі. Якія прыкметы байкі вы зафіксуеце?

Зрабіце графы “Кім выдадзены” і “Калі выда-
дзены”, дзе пазначце аўтарства і дату выканання 
работы [2].

Група 6. Лінгвісты. дадаткова прачытайце 
5-6 баек (на ваш выбар). Выпішыце з тэкстаў 
баек крылатыя выразы і словы, растлумачце іх 
значэнне і раскажыце пра месца і ролю іх выка-
рыстання, падбярыце блізкія па сэнсе прыказкі 
і прымаўкі.

Група 7. Сацыёлагі. Складзіце тэст, правядзі-
це апытанне сярод аднакласнікаў, прааналізуй-
це дадзеныя тэста і зрабіце выснову: навошта 
сёння трэба байка. Чым яна нам дапамагае?

Інтэрнэт-рэсурсы: https://be.wikipedia.
org/wiki/Кандрат_Крапіва; http://knihi.com/
Kandrat_Krapiva; https://www.youtube.com/
watch?v=wqwxex1AC3A; http://karotkizmest.by/
беларуская-літаратура/кандрат-крапіва/канд-
рат-крапіва-байкапісец-ідэйная-накір.html.

Этап IV. Праца над заданнямі. Апісанне пас-
лядоўнасці і аб’ёму працы, якую неабходна вы-
канаць кожнаму ўдзельніку. Калі навучэнцы вы-
каналі ўсе заданні, яны змогуць паспяхова пад-
рыхтаваць выніковую працу. Кожны ўдзельнік 
праекта прадстаўляе ў сваёй групе сабраны ім 
матэрыял, абмяркоўваецца сцэнарый прэзента-
цыі тэм, вызначаецца чарговасць выступоўцаў. 

Усе яго ўдзельнікі павінны быць гатовыя адка-
заць на пытанні настаўніка і аднакласнікаў.

Этап V. Прэзентацыя вынікаў web-квэста. 
Правядзенне ўрока-даследавання па тэме «Кан-
драт Крапіва. Байка “Ганарысты парсюк”».

Этап VI. Рэфлексія. Апісанне крытэрыяў 
ацэнкі выканання web-квэста, якое даецца ў вы-
глядзе бланка. Кожны ўдзельнік праекта ацэнь-
вае сваю дзейнасць і дзейнасць аднакласнікаў.

Крытэрыі ацэнкі Балы
2 1 0

Змест даследавання
Разуменне задання
Паўната раскрыцця тэмы
Самастойнасць працы групы
Зладжанасць працы ў групе
Размеркаванне роляў у групе
Аўтарская арыгінальнасць
Ступень самастойнасці працы групы
Афармленне працы (даклад)
Пісьменнасць, аднастайнасць афармлення даклада
Афармленне працы (прэзентацыя)
Пісьменнасць, аднастайнасць афармлення прэзентацыі
Стылістычная вытрыманасць прэзентацыі
Выкарыстанне колеру ў прэзентацыі
Анімацыйныя эфекты, уключэнне графікі, відэа, музы-
кі ў змест прэзентацыі
Афармленне працы (сайт)
Пісьменнасць, аднастайнасць афармлення сайта
Раскрыццё асноўнай ідэі праекта, уключэнне гіпер-
спасылак на іншыя крыніцы інфармацыі
Навігацыя сайта
Знешні выгляд сайта 
Абарона працы
Якасць даклада
Аб’ём і глыбіня ведаў па тэме
Культура маўлення, манера трымацца перад аўдыторыяй
Якасць адказаў на пытанні аўдыторыі
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1. Быховский, Я. С. Что такое образовательный веб-

квест? [Электронный ресурс] / Я. С. Быховский. – Режим 
доступа : http://www.iteach.ru/met/metodika/a_2wn4.php.

2. Казачэнка, І. Р. Без смешнага – няма сатыры [Элект-
ронны рэсурс] / І. Р. Казачэнка. – Рэжым доступу : https://
questlit.jimdo.com/без-смешнага-няма-сатыры/.

3. Левицкая, А. А. Роль и значение веб-квеста в сов-
ременном образовании / А. А. Левицкая, А. В. Фёдоров // 
Школьные технологии. – 2010. – № 4. – С. 73 – 85.

4. Николаева, Н. В. Образовательные квест-проекты 
как метод и средство развития навыков информационной 
деятельности учащихся [Электронный ресурс] / Н. В. Ни-
колаева. – Режим доступа : http://rcio.pnzgu.ru/vio/07/
cd_site/Articles/art_1_12.htm. 

5. Романцова, Ю. В. Веб-квест как способ активи-
зации учебной деятельности учащихся [Электронный 
ресурс]  / Ю.  В. Романцова. – Режим доступа : http://
festival.1september.ru/articles/513088.

Таццяна Кароза, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 

першай кваліфікацыйнай катэгорыі 
Маўчадскай санаторнай школы-інтэрната.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Алена Цывілька

Год малой радзімы

Васіль Быкаў: жыццё і творчасць
урок беларускай літаратуры (ХІ клас)

Мэта: актуалізацыя і пашырэнне ведаў пра 
жыццёвы і творчы шлях В. Быкава.

Задачы: паказаць адметнасць аўтарскага сты-
лю В. Быкава, садзейнічаць развіццю ўменняў 
самастойнай працы з навукова-папулярнымі 
крыніцамі інфармацыі, камунікатыўных навы-
каў; зацікавіць неардынарнай асобай празаіка і яго 
шматграннай творчай дзейнасцю; спрыяць выха-
ванню пачуцця нацыянальнай самасвядомасці.

Абсталяванне: партрэт В. Быкава, кніжная вы-
става “Жорсткая праўда вайны”, прэзентацыя пра 
наведванне Быхаўшчыны Васілём Быкавым.

Эпіграфы: 
Нявыказаная сёння праўда можа застацца 

нявыказанай ніколі. 
В. Быкаў.

Васіль Быкаў – пароль чуласці і рашучасці 
нашае шматпакутнае Беларусі. 

Р. Барадулін.

Ход урока
І. Арганізацыйны момант. 
• Паведамленне тэмы і мэты ўрока.
Настаўнік. Урок беларускай літаратуры 

прысвечаны жыццю і творчасці Васіля Быкава, 
беларускага пісьменніка, празаіка, удзельніка 
Вялікай Айчыннай вайны. 

• Эмацыйная падрыхтоўка вучняў.
• Зварот да эпіграфаў.
(Гаварыць праўду пра Вялікую Айчынную вай-

ну трэба. Васіль Быкаў гэтую праўду раскрываў 
у сваіх творах. Ён спяшаўся, бо яшчэ былі жы-
выя сведкі вайны. 

Імя Васіля Быкава стала сімвалам нашай 
краіны, бо ён адным з першых паказаў мужныя і 
трагічныя старонкі вайны.)

• Уступнае слова.
настаўнік. Па звестках ЮНЕСКА, у 80-я гг. 

ХХ ст. Васіль Быкаў быў у ліку самых вядомых і 
чытаных пісьменнікаў свету, яго вядомасць не стра-
чана і сёння, у першай чвэрці ХХІ стагоддзя. Яго 
творы перакладзены на многія мовы свету. Яны 
ўражваюць чытачоў сумленнасцю і мужнасцю, 
праўдай пра Вялікую Айчынную вайну. Пісьменнік 
сам прайшоў вайну да апошняга дня, зведаў яе тра-
гізм і цяжар, на яго вачах загінулі франтавыя сяб-
ры. Васіль Быкаў сам не раз глядзеў смерці ў вочы. 
Але лёс збярог пісьменніка, каб ён раскрыў веліч 
подзвігу народа ў сваіх творах. Ён пісаў, што “людзі 
павінны ведаць, ад якой небяспекі яны пазбавіліся 
і якой цаной дасталася ім гэтае збавенне”.

Творчасць пісьменніка прысвечана пераваж-
на ваеннай тэме. Быкаў паказаў мужныя і тра-
гічныя старонкі вайны: узнавіў як франтавыя 
падзеі, так і народнае супраціўленне на акупава-
най беларускай тэрыторыі, у падполлі і парты-
занскіх атрадах. У творчасці Быкава ёсць яшчэ 
адна тэма. Ён адзін з першых у нашай літарату-
ры пачаў па-мастацку ўзнаўляць трагічную бе-
ларускую гісторыю 20 – 30-х гг. ХХ стагоддзя. 

З якімі творамі Васіля Быкава вы ўжо знаёмілі-
ся? Чым яны вам запомніліся? (У аповесці “Жу-
раўліны крык” В. Быкаў паказаў здрадніцтва на 
прыкладзе вобразаў Аўсеева і Пшанічнага. Пака-
заў іх баязлівасць, подласць, нізасць. Яны пайшлі 
супраць сябе і заплацілі за гэта сваім жыццём. 
Станоўчых герояў у гэтым творы аўтар вызна-
чыў як сапраўдных людзей. Салдаты гінуць про-
ста і без скаргаў, сумленна і да канца выконваюць 
свой абавязак. Яны прымаюць смерць, выразна 
ўсведамляючы, што якім бы дарагім ні было іх 
уласнае жыццё, лёс Радзімы і чалавецтва нашмат 
важнейшы. У твора “Незагойная рана” драма-
тычны змест: нясцерпная туга старой Тэклі па 
сыне, які не вярнуўся з вайны. Быкаў паказвае ма-
ці, якая жыве надзеяй на сустрэчу з сынам.)

ІІ. Праверка дамашняга задання.
• Паведамленні вучняў.
Магчымы варыянт.

Дзіцячыя гады
Біяграфія народнага пісьменніка Беларусі, Ге-

роя Сацыялістычнай Працы, лаўрэата Ленінскай 
прэміі В. Быкава напачатку складвалася звычай-
на і тыпова. Васіль Уладзіміравіч Быкаў нарадзіў-
ся 19 чэрвеня 1924 года на поўначы Беларусі – у 
вёсцы Бычкі Ушацкага раёна Віцебскай вобласці. 
Бацькі будучага пісьменніка былі сялянамі. Дзя-
цінства і юнацтва Васіля супалі з цяжкімі і драма-
тычнымі гадамі нашай гісторыі – калектывізацы-
яй. Таму, як пісаў ва ўспамінах В. Быкаў, маленства 
выдалася цяжкім, скупым на радасці. Акрамя Васі-
ля ў бацькоў было двое меншых дзяцей. Рэдкая 
вясна праходзіла без таго, каб сям’я не галадала. 
Калгас не мог разлічыцца са сваімі працаўнікамі, 
якія шчыравалі з раніцы да вечара амаль задарма, 
нават кавалкам хлеба. Не было што апрануць, не 
было што абуць. Бульбы і той да новага ўраджаю 
не хапала. “Несправядлівасці, цяжкасці, заўсёды 
заклапочаны бацька, слёзы маці”, – згадваў В. Бы-
каў. Таму пісьменнік не вельмі любіў успамінаць 
маленства. Пазней гэтыя ўражанні стануць мас-
тацкімі эпізодамі ў творах В. Быкава. 
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Методыка І вопыт

Але былі і лепшыя ўспаміны з дзяцінства. Гэта 
найперш прырода роднага краю: палі, лясы, азёры, 
якімі багатая ўшацкая зямля… Асабліва ўражваў 
хлапчука бераг возера Гародна, дзе раслі старыя 
дубы і нават яшчэ не сцерліся сляды паганскага 
капішча далёкіх продкаў. Вобразы роднай пры-
роды, краявіды Ушаччыны, ваколіцы невялікай 
вёсачкі Бычкі сталі на ўсё жыццё крыніцай на-
тхнення для мастака В. Быкава, а ў цяжкія хвіліны 
дадавалі яму духоўнай моцы і трываласці. 

Шлях у літаратуру
Лёс В. Быкава склаўся так, што на Ушаччы-

не ён жыў нядоўга, але сваё творчае вымярэн-
не пісьменнік пачынае з родных мясцін. Ён пі-
саў: “Я мала пражыў на гэтай зямлі. Але дзе б я 
ні быў, са мной былі вобразы гэтага краю, гэта 
нейкая дарожка, ручаёк, дуб і, вядома, людзі. 
Заўсёды ў творчасці карыстаешся тым, што за-
клалі ў нас родныя мясціны, людзі”. 

У 1935 г. В. Быкаў закончыў Бяляеўскую пачат-
ковую школу, а потым працягваў вучобу ў Куб-
ліцкай сярэдняй школе. У гэты час у яго жыццё 
прыйшлі кнігі, якія літаральна паланілі яго ўяўлен-
не. “Чытаў без разбору ўсё, што трапляла пад рукі. 
Час без кніжкі здаваўся пустым і нецікавым”, – пі-
саў В. Быкаў у аўтабіяграфіі. Яго любімымі пісь-
меннікамі ў маленстве і юнацтве былі Ж. Верн, 
Д. Лондан, А. Гайдар, М. Горкі, А. Талстой. Гэта іх 
творы ўпрыгожылі і аздобілі ўражанні галоднага 
маленства і юнацтва, заахвочвалі да спробы ўлас-
ных творчых сіл, абуджалі ў вясковага хлопца цягу 
ў свет фантазіі, які з часам зрабіўся звыклым пры-
тулкам юнацкаму ўяўленню сярод суровай рэчаіс-
насці 1930-х гг. Крыху пазней В. Быкаў адкрыў для 
сябе класікаў беларускай літаратуры: М. Лынько-
ва, Я. Коласа, Я. Маўра. Доўгі час у дзяцінстве ён 
быў зачараваны творамі “Дрыгва”, “Новая зямля” 
і “Сымон-музыка” Я. Коласа. Акрамя чытання бы-
ло ў юнака яшчэ адно захапленне – маляванне. 
У Кубліцкай сярэдняй школе ён быў нязменным 
мастаком-афарміцелем насценнай газеты. Скон-
чыўшы ў 1939 г. восем класаў, юнак паступіў на 
скульптурнае аддзяленне Віцебскага мастацкага 
вучылішча. Аднак хутка была адменена дзяржаў-
ная стыпендыя, а вучыць сына за свой кошт баць-
кам было цяжка. Таму ў 1940 г. юнак вярнуўся зноў 
у вёску. У чэрвені 1941 г. В. Быкаў здаў экстэрнам 
экзамены за дзясяты клас Кубліцкай школы.

Удзел у Вялікай Айчыннай вайне
Вялікая Айчынная вайна застала В. Быкава ва 

Украіне ў горадзе Шостка Сумскай вобласці, куды 
пасля заканчэння школы ён прыехаў паступаць у 
індустрыяльны інстытут. Перадваенная нястача 
і вайна перапынілі шлях юнака да навукі. Настаў 
час гартавання характару. З першых дзён вайны 

17-гадовы Васіль мабілізаваны на абарончыя рабо-
ты – быў байцом інжынернага батальёна, будаваў 
умацаванні, розныя ваенныя аб’екты ад Гомеля да 
Варонежа. Летам 1942 г. В. Быкава прызвалі ў Чыр-
воную армію і накіравалі ў Саратаўскае пяхотнае 
вучылішча. Вучыўся ён толькі год, але гэта быў год 
звышчалавечага напружання. “Дзесяцігадзінныя 
заняткі, земляныя работы і начныя дзяжурствы 
на абаронных заводах, якія люта бамбілі немцы. 
Нарэшце ўсё скончылася паспешлівым выпускам, 
пагонамі малодшага лейтэнанта і радаснай перспек-
тывай фронту. Аднак на фронце ўсё аказалася куды 
болей цяжкім і складаным. У першым жа баі загінуў 
сябар, з якім я прыехаў з вучылішча, нямецкія танкі 
разграмілі наш полк. Да перамогі было далёка, вая-
ваць вучыліся трудна, часта на ўласных памылках і 
стратах… Давялося і наступаць, і абараняцца, акру-
жаць і выходзіць з акружэнняў. Быў двойчы паране-
ны, ляжаў у шпіталях, ваяваў у артылерыі і пяхоце, 
якую ніколі не перастану лічыць вялікай пакутніцай 
і гераіняй вайны адначасна. Аднаго толькі ўласна 
перажытага хапіла б на многія кнігі…” 

Васіль Быкаў ваяваў на ІІ і ІІІ Украінскіх фран-
тах. Будучы пісьменнік спазнаў не толькі траге-
дыю і пакуты вайны. У рашучасці абараняць Ра-
дзіму байцы паказвалі цуды гераізму, якіх не ве-
дала сусветная гісторыя. Гэта выявілася пазней 
у вырашэнні В. Быкавым праблемы чалавека і 
абставін на вайне ў яго прозе. “У гэтай вайне, – 
напіша пазней В. Быкаў, – мы не толькі перамаглі 
фашызм і адстаялі будучыню чалавецтва. У ёй 
мы яшчэ ўсвядомілі сваю сілу і зразумелі, на што 
самі здольныя. Гісторыі і самім сабе мы далі вя-
лікі ўрок чалавечай годнасці”. 

Зіма 1944 года
Зімой 1944 года, у час разгрому фашысцкіх вой-

скаў пад Кіраваградам, батальён, у якім ваяваў ма-
лодшы лейтэнант Васіль Быкаў, быў разбіты ва-
рожымі танкамі. З прастрэленай нагой В. Быкаў 
трапіў у санроту. Фашысцкія танкі накінуліся на 
тылы. Параненым, хоць крыху здольным рухацца, 
давялося ратавацца самім. Яны адбіваліся, адыхо-
дзілі праз міннае поле, на кожным кроку рызыку-
ючы падарвацца. Гэтыя падзеі апісаны, магчыма, 
у самай аўтабіяграфічнай аповесці “Мёртвым не 
баліць”. Загінулі многія байцы, а Васіль цудам за-
стаўся жывы. Аднак яго бацькі атрымалі паведам-
ленне, дзе было сказана, што іх сын забіты 10 сту-
дзеня 1944 года і пахаваны на цэнтральных могіл-
ках у вёсцы Вялікая Севярынка Кіраваградскай 
вобласці. Смерць тады прайшла зусім побач. Ва-
рожы танк уціснуў у снег пад гусеніцы полы шы-
няля распластанага параненага байца. Ногі В. Бы-
каў паспеў інстынктыўна падабраць пад сябе. 

Баец Васіль Быкаў вызваляў Румынію, Балга-
рыю, Венгрыю, Югаславію, Аўстрыю. Стаў стар-
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шым лейтэнантам, камандзірам узвода палка-
вой, потым армейскай артылерыі. Яго салдацкі 
шлях адзначаны цяжкімі кровапралітнымі ба-
ямі. I ўсё ж ваенны лёс збярог В. Быкава дзеля 
жыцця, творчасці, Бацькаўшчыны. 

Сусветна вядомы кіргізскі пісьменнік Чынгіз 
Айтматаў напісаў: “Лёс збярог нам Васіля Быка-
ва, каб ён жыў і пісаў ад імя цэлага пакалення, ад 
імя тых, што юнакамі спазналі вайну і ўзмужне-
лі духам са зброяй у руках, для якіх дзень жыц-
ця быў роўны веку жыцця”. 

ІІІ. Абагульненне. 
• Праца з табліцай “Жыццёвы і творчы 

шлях Васіля Быкава”.
Заданне. На аснове праслуханага і вучэбнага 

матэрыялу падручніка запоўніце табліцу.

Жыццёвы і творчы шлях Васіля Быкава
Крытэрый Адказ

Гады жыцця
Асноўныя тэмы прозы
Асноўныя жанры прозы
Уласныя высновы

• Праверка табліц.
• Фізкультхвілінка.
Вучні дзеляцца на дзве групы. Робяць кветкі 

з паперы. На пялёстках запісаны назвы твораў 
Васіля Быкава і год напісання твора.

Першая кветка: “Жураўліны крык” (1960), 
“Трэцяя ракета” (1962), “Альпійская балада” 
(1963), “Мёртвым не баліць” (1965), “Круглянскі 
мост” (1968), “Сотнікаў” (1970), “Абеліск” (1971).

Другая кветка: “Дажыць да світання” (1973), 
“Воўчая зграя” (1974), “Пайсці і не вярнуцца” 
(1978), “Знак бяды” (1982), “Аблава” (1989), “Сцю-
жа” (1991), “Пакахай мяне, салдацік” (1995).

• Знаёмства з трыпціхам “Апостал нацыі” 
Р. Барадуліна.

Настаўнік. Дайце азначэнне паняццю “трып-
ціх”. (Трыпціх – мастацкі твор, які складаецца з 
трох частак, аб’яднаных адной ідэяй.) 

• Гутарка па пытаннях.
1. Хто такі апостал? (Апостал – у прамым 

сэнсе гэта пасланнік або пасол.) 
2. Чаму Рыгор Барадулін называе Васіля Бы-

кава апосталам? (Васіль Быкаў стаў пасланнікам 
лёсу беларускаму народу і ўсяму свету, які раска-
заў праўду пра жахі Вялікай Айчыннай вайны.)

• Праца з падручнікам.
Вучань зачытвае, а настаўнік працягвае.
«Ёміста і дакладна пра значэнне твораў В. Бы-

кава ў нашым жыцці, назваўшы яго “Апосталам 
нацыі”, напісаў Р. Барадулін: “Нашча трэба чытаць 
Васіля Быкава. Нашча трэба думаць пра Васіля 
Быкава. Нашча трэба хінуцца душой да святла 
слова ягонага. Чытаць нашча, каб прычасціцца 

да бязлітаснай праўды, няўтульнай і мулкай, цвя-
розай і незалежнай, нішчымнай і раздзетай… каб 
ачысціцца ад похапкавасці і мітусні, ад ліслівай 
хлусні і марнай мітрэнгі, ад нікчэмнага гневу і са-
мазжэрнай зайздрасці… каб святло слова існага 
прагнала смагу і дух, грунтавала смуткам Быкава, 
верай Быкава, нясхібнасцю Быкава».

• Лексічная хвілінка.
Абмеркаванне слова “нашча”.
IV. Сістэматызацыя.
• Літаратурны дыктант.
1. Васіль Быкаў нарадзіўся ў … (1924) годзе.
2. Малая радзіма Васіля Быкава вёска … 

(Бычкі Ушацкага раёна Віцебскай вобласці).
3. Бацькі будучага пісьменніка былі … (ся-

лянамі).
4. У 1935 г. ён закончыў … (Бяляеўскую) па-

чатковую школу.
5. Васіль Быкаў добра маляваў. Скончыўшы 

ў 1939 г. восем класаў, юнак паступіў на скульп-
турнае аддзяленне … (Віцебскага мастацкага 
вучылішча).

6. Вялікая Айчынная вайна застала Васіля 
Быкава ва … (Украіне).

7. Васіль Быкаў ваяваў на … (ІІ і ІІІ Украін
скіх франтах).

8. Васіль Быкаў пісаў больш у жанры … (апо-
весці).

9. Васіль Быкаў – аўтар аповесцей … (“Жу-
раўліны крык”, “Трэцяя ракета”, “Альпійская ба-
лада”, “Мёртвым не баліць”, “Круглянскі мост”, 
“Сотнікаў”, “Абеліск”, “Дажыць да світання”, 
“Воўчая зграя”, “Пайсці і не вярнуцца”, “Знак бя-
ды”, “Аблава”, “Сцюжа”, “Пакахай мяне, салда-
цік”).

10. Тэма аповесцей Васіля Быкава – … (праў-
дзівы паказ Вялікай Айчыннай вайны).

• Сінквейн (праца ў парах).
• Знаёмства з кніжнай выставай.
Настаўнік. Гэты год у нашай краіне аб’яўлены 

годам малой радзімы. Імя Васіля Быкава звязана 
з нашай Быхаўшчынай.

• Прагляд прэзентацыі “Васіль Быкаў і Бы-
хаўшчына”.

V. Дамашняе заданне.
Падрыхтаваць цытатную характарыстыку ге-

рояў аповесці “Сотнікаў”, прагледзець фільм, 
зняты паводле аповесці.

VI. Падвядзенне вынікаў урока. 
• Выстаўленне адзнак. 
• Рэфлексія.

Алена Цывілька, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

Макранскага вучэбна-педагагічнага комплексу 
дзіцячы сад – сярэдняя школа.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Гуляй і вучыся

КРЭАТЫЎНЫя Заданні 
БЕЛАРУСКАя ЛІТАРАТУРа (ІХ – ХІ класы)

Заданні могуць быць выкарыстаны як інды-
відуальна, так і ў якасці інтэлектуальных спа-
борніцтваў каманд. 

І. Назавіце псеўданімы пісьменнікаў.
1. Канстанцін Міхайлавіч Міцкевіч (Якуб Ко-

лас).
2. Іван Міхайлавіч Фёдараў (Янка Маўр).
3. Мікалай Карлавіч Раманоўскі (Кузьма Чор-

ны).
4. Кандрат Кандратавіч Атраховіч (Кандрат 

Крапіва).
5. Францішак Багушэвіч (Мацей Бурачок).
6. Яўген Іванавіч Скурко (Максім Танк).
7. Іван Дамінікавіч Луцэвіч (Янка Купала).
8. Алаіза Пашкевіч (Цётка).
9. Самуіл Яфімавіч Плаўнік (Змітрок Бядуля).
10. Кастусь Каліноўскі (Яська-гаспадар з-пад 

Вільні).
ІІ. Па першых літарах прозвішча, імя і імя па 

бацьку назавіце пісьменніка.
1. М. І. П. (Мележ Іван Пятровіч).
2. Б. М. А. (Багдановіч Максім Адамавіч).
3. К. А. А. (Куляшоў Аркадзь Аляксандравіч).
4. П. П. Е. (Панчанка Пімен Емяльянавіч).
5. К. У. С. (Караткевіч Уладзімір Сямёнавіч).
6. Ш. І. П. (Шамякін Іван Пятровіч).
7. Б. В. У. (Быкаў Васіль Уладзіміравіч).
8. М. А. Я. (Макаёнак Андрэй Ягоравіч).
9. Д-М. В. І. (Дунін-Марцінкевіч Вінцэнт Іва-

навіч).
10. Н. І. Я. (Навуменка Іван Якаўлевіч).
ІІІ. Пра каго / што ідзе гаворка?
1. Яго творчасць была абмежавана толькі 

публіцыстыкай, адным лістом-зваротам да бе-
ларускага народа і адным вершам. Больш, на 
жаль, ён нічога напісаць не паспеў. (Кастусь 
Каліноўскі.)

2. Яго свецкае імя нам невядома. У адным з 
манастыроў свайго горада ён атрымаў адука-
цыю, пазнаёміўся з грэчаскай і візантыйскай лі-
таратурай. Неўзабаве сам пачаў пісаць царкоў-
на-багаслоўскія творы. Займаўся літаратурнай 
і прапаведніцкай дзейнасцю. Па просьбе жыха-
роў горада быў прызначаны епіскапам. (Кірыла 
Тураўскі.)

3. Яна вучылася ў Вільні, Пецярбургу, Льво-
ве, Кракаве. Стала адной з заснавальніц Бела-
рускай сацыялістычнай грамады. Распаўсюдж-
вала антыўрадавыя пракламацыі, выступала на 
мітынгах і сходах. З тэатрам Ігната Буйніцкага 
выступала ў розных кутках Беларусі. У Пецяр-

бургу было выдадзена яе “Першае чытанне для 
дзетак-беларусаў”. (Цётка.)

4. Малым хлопчыкам будучы вядомы пісь-
меннік ехаў па мінскіх вуліцах з бацькам-раміз-
нікам у конным экіпажы. Яны праязджалі каля 
гарадскога тэатра, які нядаўна адкрыўся. Хлоп-
чыка зацікавілі спевы і музыка, якія даносіліся 
адтуль, і ён спытаў у бацькі: “Што гэта такое?” 
Той адказаў, што гэта тэатр, але патрапіць у яго 
могуць толькі багатыя людзі. Ці мог бацька тады 
ўявіць сабе, што праз некаторы час гэты тэатр 
будзе насіць імя яго сына. І кожны тэатральны 
сезон будзе пачынацца са спектакля яго п’есы. 
(Янка Купала, Нацыянальны акадэмічны тэатр 
імя Янкі Купалы.)

5. Свой першы ганарар ён атрымаў ад родна-
га бацькі. У розныя часы ён працаваў настаўні-
кам, школьным інспектарам, выкладчыкам ва 
ўніверсітэце; пісаў вершы, апавяданні, казкі, 
паэмы, п’есы, артыкулы, складаў падручнікі; 
сядзеў у турме, у яго кватэры рабілі вобыскі – 
шукалі зброю; ён быў дэпутатам, навукоўцам, 
віцэ-прэзідэнтам Беларускай акадэміі навук. 
(Якуб Колас.)

6. Назавіце тайнае студэнцкае таварыства 
ў Віленскім універсітэце, створанае восенню 
1817 г. па ініцыятыве Тамаша Зана і Адама Міц-
кевіча. Мэта таварыства – творчае ўдасканален-
не, узаемадапамога ў адукацыі, вывучэнне гісто-
рыі роднага краю, вуснай народнай творчасці. 
У 1923 г. дзейнасць таварыства выкрылі, 10 яго 
сяброў былі высланы ў аддаленыя раёны Расіі. 
(Філаматы.)

7. Гэты “кніжны серыял” адзін з самых вялікіх 
твораў у беларускай літаратуры. Ён прысвечаны 
сялянскаму побыту, паказвае штодзённае жыц-
цё вяскоўцаў – яны ўмеюць не толькі працаваць, 
але і адпачываць, гуляць на святах, радавацца 
жыццю, кахаць. Людзі прызвычайваюцца да но-
вага ладу жыцця, спадзяюцца на лепшае. (“Па-
леская хроніка” І. Мележа.)

8. Гэты мастацкі твор быў напісаны ў ХІІ ст. 
невядомым аўтарам і заснаваны на рэальных па-
дзеях. Галоўная яго ідэя – заклік да аб’яднання 
князёў, спынення імі міжусобных войнаў. Знач-
нае месца ў паэме адведзена гісторыі беларускіх 
зямель – Полацкаму княству, бітве на Нямізе. 
На некалькі стагоддзяў твор быў забыты. Адзі-
ны асобнік, які сёння вядомы, быў знойдзены 
не пазней за 1792 г. у бібліятэцы Спаса-Яраслаў
скага манастыра графам А. Мусіным-Пушкіным. 
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Марына Петрашкевіч

На беларускую мову твор перакладалі М. Багда-
новіч, Янка Купала (адзін у прозе, другі паэмай), 
М. Гарэцкі, Р. Барадулін, І. Чыгрынаў. (“Слова 
пра паход Ігаравы”.)

9. Назавіце адзін са знакавых твораў пра 
жыццё і дзейнасць полацкага князя Усяслава 
Чарадзея. (“След ваўкалака” Л. Дайнекі.)

10. Гэтую аповесць Васіль Быкаў напісаў у 
1982 г., а ў 1986 г. – атрымаў за яе Ленінскую 
прэмію. У тым жа годзе па ёй быў зняты аднай-
менны фільм. Рэжысёр Міхаіл Пташук. (“Знак 
бяды”.)

IV. Дэманструюцца дзесяць ілюстрацый да бе-
ларускіх твораў. Гэта могуць быць малюнкі з кніг / 
фрагменты вокладак. Па ілюстрацыях неабходна 
пазнаць твор і назваць яго аўтара.

V. Вызначце ў радку лішняе. Растлумачце вы-
бар.

1. Францыск Скарына, Васіль Быкаў, Сімяон 
Полацкі, Уладзімір Караткевіч. (Васіль Быкаў, ён 
не пісаў вершы.)

2. Пімен Панчанка, Максім Танк, Ніл Гілевіч, 
Максім Багдановіч. (Максім Багдановіч, астат-
нія паэты мелі званне народных паэтаў Бела-
русі.)

3. Ганна Чарнушка, Вольга Іпатава, Алена 
Васілевіч, Яўгенія Янішчыц. (Ганна Чарнушка – 
гераіня твора.)

4. “Шляхціц Завальня”, “Пан Тадэвуш”, “Тарас 
на Парнасе”, “Хам”. (“Тарас на Парнасе” быў на-
пісаны па-беларуску, астатнія творы па-поль-
ску.)

5. “Пінская шляхта”, “Паўлінка”, “Зацюканы 
апостал”, “Дыпламаваны баран”. (“Дыпламаваны 
баран” – байка, астатнія п’есы.)

6. “Пошукі будучыні”, “Лёс чалавека”, “Знак 
бяды”, “За сто кіламетраў на абед”. (“Лёс чалаве-
ка” – аўтар рускі пісьменнік М. Шолахаў.)

7. “На ростанях”, “Трывожнае шчасце”, “Мы 
з Санькам…”, “Дзікае паляванне караля Ста-
ха”. (“Дзікае паляванне караля Стаха” – адзіны 
твор, астатнія пад адной назвай аб’ядноўваюць 
некалькі аповесцей.)

8. “Дзяльба кабанчыка”, “Палескія рабінзо-
ны”, “Шчарбаты талер”, “Пачакай, затрымайся”. 
(“Дзяльба кабанчыка” – тут галоўныя героі да-
рослыя, у астатніх творах – дзеці.)

9. “Мужыцкая праўда”, “Наша Ніва”, “Наша 
Доля”, “Лучынка”. (“Лучынка” – гэта часопіс для 
дзяцей, астатнія газеты.)

10. “Вянок”, “Смык беларускі”, “Жалейка”, 
“Дудка беларуская”. (“Смык беларускі” – другі 
паэтычны зборнік Ф. Багушэвіча, астатнія пер-
шыя паэтычныя зборнікі беларускіх паэтаў.)

VI. Пазнайце пісьменніка. Дэманструюцца дзе-
сяць партрэтаў беларускіх пісьменнікаў. Трэба на-
зваць іх прозвішчы, імёны і імёны па бацьку.

VII. Устанавіце правільны храналагічны парадак.
а) Ствараецца першае беларускае легальнае 

выдавецтва “Загляне сонца і ў наша аконца” 
(1906);

б) нарадзіўся Іван Мележ (1921);
в) Францыск Скарына выдаў “Псалтыр” на 

беларускай мове (1517);
г) ставіцца першая беларуская опера “Сялян-

ка” (1852);
д) напісанне “Жыція Еўфрасінні Полацкай” 

(прыблізна да 1187 г.);
е) у рускім часопісе “Маяк” друкуецца “Энеі-

да навыварат” (1845);
ё) Мікола Гусоўскі піша паэму “Песня пра 

зубра” (1523);
ж) Сымон Будны выдае ў Нясвіжы на бела-

рускай мове “Катэхізіс” (1562);
з) Васіль Быкаў піша аповесць “Мёртвым не 

баліць” (1965);
і) заснаваны Купалаўскі мемарыяльны запа-

веднік “Вязынка” (1972).
Даведка: д, в, ё, ж, е, г, б, а, з, і.
VIII. Назавіце аб’екты, звязаныя з беларускай лі-

таратурай вашай мясцовасці (помнікі, музеі, мема-
рыяльныя дошкі; установы, якія носяць імя пісьмен-
ніка; месцы, апісаныя ў кнігах). Тут падаюцца най-
больш вядомыя літаратурныя аб’екты Мінска.

Помнікі: А. Міцкевічу, Я. Купалу, Я. Кола-
су, М. Багдановічу, Ф. Скарыну, М. Гусоўскаму, 
Кірылу Тураўскаму, В. Дуніну-Марцінкевічу, 
скульптура маладога У. Караткевіча. 

Музеі: Дзяржаўны літаратурны музей Янкі 
Купалы, Дзяржаўны літаратурны музей Якуба 
Коласа, Дзяржаўны музей гісторыі беларускай 
літаратуры, Літаратурны музей Петруся Броўкі, 
Літаратурны музей Максіма Багдановіча, Бела-
руская хатка.

Бібліятэкі: Цэнтральная навуковая бібліятэ-
ка НАН РБ імя Якуба Коласа, Цэнтральная біб-
ліятэка імя Янкі Купалы, публічная бібліятэка 
№ 7 імя Якуба Коласа, публічная бібліятэка № 8 
імя М. Багдановіча, публічная бібліятэка № 14 
імя Ф. Багушэвіча, публічная бібліятэка № 15 
імя Цёткі, дзіцячая бібліятэка № 6 імя В. Віткі.

Школы: сярэдняя школа № 44 імя Якуба Ко-
ласа, сярэдняя школа № 19 імя Янкі Купалы і 
інш.

Тэатр: Нацыянальны акадэмічны тэатр імя 
Янкі Купалы.

Паркі, скверы: парк культуры і адпачынку імя 
Янкі Купалы, парк Пісьменнікаў, сквер Адама 
Міцкевіча.

Інстытут мовазнаўства імя Якуба Коласа.
Паліграфічны камбінат імя Якуба Коласа.
Вуліцы, плошчы горада, магілы і помнікі 

пісьменнікам на Вайсковых і Паўночных мо-
гілках.
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Методыка І вопыт

Мінск у мастацкіх творах: “Слова аб паходзе 
Ігаравым” – Няміга; Я. Колас, “На ростанях” – 
Мінскі астрог (Пішчалаўскі замак); У. Карат-
кевіч, “Чорны замак Альшанскі” – Старажоўскі 
рынак; І. Шамякін, “Гандлярка і паэт” – Кама-
роўка; В. Дунін-Марцінкевіч, паэма “Вечарні-
цы” – Ніжні рынак; Я. Купала, “Тутэйшыя” – 
вул. Рэвалюцыйная *.

Зборнікі, прысвечаныя Мінску: “Мінск на-
заўжды”, “Мінск – горад майго лёсу” і інш.

IX. Загадкі ў антонімах. Падбярыце да кожнага 
слова антонім, і ў вас атрымаецца назва твора. На-
прыклад, антонім “дурны сын” – назва твора “Разум-
ная дачка”.

1. Хто плача першым (“Хто смяецца апош-
нім”).

2. Спакойнае гора (“Трывожнае шчасце”).
3. Хаванне мінулага (“Пошукі будучыні”).
4. Добра было (“Кепска будзе”).
5. Старое возера (“Новая зямля”).
6. Раніца (“Вечар”).
7. Салома на зямлі (“Сена на асфальце”).
8. Матчына булка (“Сірочы хлеб”).
9. Полацкае сялянства (“Пінская шляхта”).
10. Гадаванне першай сініцы (“Паляванне на 

апошняга жураўля”).
X. У апавяданні схаваны назвы твораў беларускіх 

пісьменнікаў (пазначаны курсівам). Дзеці слухаюць 
тэкст, запамінаюць і падлічваюць іх колькасць. По-
тым называюць іх.

Раніцай у нядзельку мы з Санькам нарэшце вы-
браліся на рыбалку. Да возера было кіламетры з 
тры, але ж дзякуючы ранішняй прахалодзе мы не 
дайшлі, а даляцелі да яго! Наша ўлюбёнае месца 
каля раскідзістай вярбы было вольнае. Такое бы-
вае нячаста, рыбакоў у нас шмат, а гэта – найлеп-
шае месца. Каля вярбы было раскіданае гняздо, ві-
даць, кот ці куніца палявалі. Шкада малых птуша-
нят! Але што зробіш? Так прырода прыдумала.

Хутка расклаўшы прылады, мы закінулі вуды 
і сталі чакаць. Люблю гэты час! Пакрысе пады-
маецца сонейка, спяваюць птушкі, то тут то там 
чуецца ўсплёск вады – рыба гуляе. Побач на лузе 
пахне чабор, яго водар ветрык разносіць па на-
ваколлі. У гэты час асабліва добра разважаецца, 
успамінаецца. 

Прыгадаўся ўрок арыфметыкі ў першым кла-
се і задача пра спелыя яблыкі. Хоць і было гэта 
колькі гадоў таму, а ўспамінаюцца мне тыя яб-
лыкі дагэтуль. Бо адказаў я тады, як у анекдоце: 
“Чаму я павінен свае яблыкі камусьці аддаваць? 
Хай усе ў мяне будуць!” І сквапным жа ніколі не 
быў, а чамусьці так сказаў. 

* Паводле: Рублевская, Л. 10 необычных литературных мест 
Минска. От Всеслава Чародея до Бармалея // Рыцари и дамы Бе-
ларуси : исторические очерки : в 2 кн. / Л. Рублевская. – Мінск : 
Маст. літ., 2016. – С. 241 – 251.

Якая прыгажосць навокал! Буслы прачнулі-
ся, лунаюць над лугам. Шмат іх сёння. Відаць, 
маладняк ужо вучаць лятаць – рыхтуюць іх да 
адлёту. Буслоў у нашай вёсцы багата, амаль што 
на кожным слупе буслянка змайстравана. Нехта 
трапна сказаў: “Зямля пад белымі крыламі” – гэ-
та дакладна пра нашу вёску.

Цікава, а хто там ідзе. Відаць, гарадскі пры-
ехаў на рыбалку. Позна спіць, ужо самыя доб-
рыя месцы на беразе заняты. Хіба што толькі 
каля крыніц размесціцца, ды там добрай рыбы 
няма. А можа, гэта той самы браканьер, сетку 
якога знайшлі на мінулым тыдні. Трэба будзе 
паназіраць за ім. Эх, злавіць бы гэтага злодзея 
ды наваляць яму як след!

Пакуль я разважаю ды па баках гляджу, Сань-
ка ўжо чацвёртага карася дастае і пасміхаецца з 
мяне. Нічога, добра смяецца той, хто смяецца 
апошнім.

Вось яшчэ адзін рыбачок ідзе – Юрачка! Ды 
не адзін, а з вясковай прынцэсай тусоўкі. Зараз 
задзірацца будзе, смяяцца з мяне. А некалі ж 
добрымі прыяцелямі былі. Я яму з мовамі дапа-
магаў, ён мне – з матэматыкай. Ды не можа ён 
змірыцца з прапушчаным голам ад мяне, крыў-
дуе, а крыўду сваю за кпіны хавае. А што мне бы-
ло тады рабіць? Адмовіцца біць пенальці?! Дык 
гэта ж проста гульня… Дзіўна, міма прайшлі. 
Відаць, не да мяне зараз Юрку. Нешта Вераніцы 
расказвае, салаўём заліваецца. А яна ідзе, нібы 
вялікая княгіня, ні на кога ўвагі не звяртае, ні на 
што не глядзіць. Тая яшчэ задавака! Уявіла сябе 
лепшай за ўсіх толькі таму, што яе бацькі ў го-
радзе працуюць. Было б чым ганарыцца! Я сваіх 
маці і бацьку кожны дзень бачу, а яна добра калі 
раз на месяц.

Сонца ўжо высока стала, прыпякае. Пара і 
дадому збірацца. Саня пяток карасікаў злавіў 
ды парачку маленькіх плотачак. Мая здабыча – 
чатыры – але ж якія! – карасі. Ладныя, можа, з 
кілаграм кожны! “Выбачайце, калі ласка, мілы 
сябра, а ў мяне зноў больш!” – пасміхаюся я з 
Санькі.

Калі падняліся на пагорак, ісці стала лягчэй і 
весялей. Вунь яна, наша вёска. А насустрач нам 
бяжыць Барс – мой хатні ўлюбёнец. І як гэты 
жулік падгадвае час, калі ісці сустракаць мяне 
з рыбалкі. Вяртаюся я заўжды ў розны час, а ён 
кожны раз бяжыць насустрач. Ні разу яшчэ не 
памыліўся. Даражэнькі мой, для цябе я таксама 
рыбку нясу! (25 назваў.)

Марына Петрашкевіч, 
бібліятэкар 

дзіцячай бібліятэкі № 8 г. Мінска. 

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Дыдактычны матэрыял 

БЕЛАРУСКАя МОВа
ЗАЙМАЛЬНЫ МАТЭРЫЯЛ

ФАНЕТЫКА І АРФАЭПІЯ. ГРАФІКА І АРФАГРАФІЯ
Рыфмы. Настаўнік называе слова (на-

прыклад, барада) і перадае вучню кветку / мяч / 
сцяжок і пад. Той да слова настаўніка падбірае 
рыфму (напрыклад, вада), а потым называе но-
вае слова (напрыклад, мора) і перадае кветку 
іншаму вучню, які ў сваю чаргу падбірае рыфму 
да названага слова і г. д. 

Нечаканыя пераўтварэнні. У словах, змеш-
чаных ніжэй, літары пераблытаны. Паставіўшы 
кожную літару на сваё месца, атрымаеце назвы 
жывёл. 

Банка, канал, корт, мадрыгал, пірат, сіла, ска-
ла, соль, ток, шкала. 

Даведка: кабан, калан, крот, гамадрыл, тапір, 
ліса, ласка, лось, кот, шакал. 

Шыфравальшчык. З прапанаваных слоў вы-
красліце па адной літары так, каб атрымаўся кры-
латы выраз з вядомай байкі Кандрата Крапівы.

Дар, дугі, бас, рана, ніз, бэз, ніт, мята, любы, 
ніць, гук, чын, аер, іл, мяч.  

Даведка: Другі баран ні “бэ”, ні “мя”, а любіць 
гучнае імя. 

З двух слоў – трэцяе. З кожнай пары слоў, 
перастаўляючы літары, складзіце трэцяе сло-
ва – назоўнік. 

1. Жар + канава = ? 
2. Авар + шары = ? 
3. Бал + кажан = ? 
4. Пір + мода = ? 
Даведка: 1. Жаваранак. 2. Шаравары. 3. Бак-

лажан. 4. Памідор. 
Падумай. Якія словы можна прачытаць па 

схеме: ☐айка? 
Даведка: Байка, гайка, зайка, лайка, майка, 

пайка, сайка, чайка, шайка. 
Эрудыт. 
1. З літар к, м, р, а, а складзіце як мага больш 

пяцілітарных слоў. Хто зробіць гэта хутчэй, той 
і пераможа. 

2. З літар к, р, і, а складзіце чатырохлітарныя 
словы. Хто прыдумае больш, той і пераможа. 

Даведка: 1. Камар, карма, крама, Макар, ма-
рак, марка, рамка. 2. Ікар, ікра, Ірак, Ірка, Каір, 
Кіра. Можна назваць і формы множнага ліку: 
аркі, краі, ракі. 

Паліндром – гэта слова або фраза, якія ад-
нолькава чытаюцца як злева направа, так і спра-
ва налева. Успомніце вядомыя або прыдумайце 
свае паліндромы. 

Даведка: Піліп. Шалаш. Аня і Яна. Арол і Ло-
ра. Аліса касіла, а Ліза вазіла. Догу год. Дарога 
на горад.

Метаграма – гэта загадка, у якой з загаданага 
слова пры замене адной літары другой атрымлі-
ваецца новае слова. Адгадайце метаграмы: ад-
ну – вершаваную, другую – у прозе. 

1. У агародзе ён, на градцы, 
Пад сонцам, як кумач, гарыць. 
“М” на “л” змяні ў пачатку – 
Паверхняй мэблі заблішчыць. 
2. Шуміць на беразе ракі доўгімі, але тонкімі 

галінамі. Змяні “л” на “к” – хоць і з барадой, але 
пачастуе малаком.

Даведка: 1. Мак – лак. 2. Лаза – каза. 
Лагагрыф – загадка, у якой з загаданага сло-

ва пры адніманні або дадаванні адной літары 
атрымліваецца новае слова. Адгадайце лага
грыфы. 

1. Згадай: ужо даўным-даўно 
Я мерай даўжыні лічуся, 
А дапішы мне толькі “о” – 
Чыгункаю падземнаю зраблюся. 
2. З ім звяртаешся да вернага сябра. Калі ж 

аднімеш “д” – пахучай ды калючай кветкай рас-
цвіце на клумбе. 

Даведка: 1. Метр – метро. 2. Дружа – ружа. 
Расшыфруйце прыказку. Каб расшыфра-

ваць прыказку, запісаную лічбамі, трэба добра 
ведаць алфавіт. Ключ для разгадкі шукайце ў 
слове абвал (1, 2, 3, 1, 13). Як вы гэта зробіце? 

26, 1, 13, 1, 3, 6, 12 2, 6, 9 17, 18, 1, 25, 28 27, 20, 
16 17, 20, 21, 27, 12, 1 2, 6, 9 12, 18, 28, 13, 1, 22. 

Даведка: Лічбы абазначаюць парадкавыя ну-
мары літар у алфавіце. Замяніўшы лічбы на літа-
ры, вы атрымаеце прыказку: Чалавек без працы, 
што птушка без крылаў. 

Следапыт. Прыдумайце чатыры-пяць слоў, 
у якіх склады можна памяняць месцамі і атры-
маць новыя словы. 

Даведка: Рыба – бары, зала – лаза, гары – Ры-
га, камар – марка і інш. 

Заканчэнне будзе.

Наталля Каваленка, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 

Гатаўскай сярэдняй школы.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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калі 
закончыўся ўрок

У дапамогу педагогу

“Свет – дзівосны”: Гульня-падарожжа 
да 80-годдзя з дня нараджэння Васіля Жуковіча

Мэты: пазнаёміць з біяграфіяй і творчасцю 
В. Жуковіча, удасканальваць навыкі выразнага 
чытання, выхоўваць любоў і павагу да роднай 
літаратуры.

Абсталяванне: кніжная выстава твораў 
В. Жуковіча “Свет – дзівосны”, каляровы парт-
рэт паэта, карткі з творчымі заданнямі.

Падрыхтоўчая праца: вучням загадзя пра-
пануецца перачытаць творы В. Жуковіча. 

Умовы правядзення: удзельнічае дзве ка-
манды па 5-6 чалавек; пераможца – каманда, 
якая набярэ большую колькасць балаў.

Ход мерапрыемства
1-ы вядучы. Нарадзіўся Васіль Аляксеевіч 

Жуковіч 21 верасня 1939 г. (па некаторых звест-
ках у 1940 г.) у вёсцы Забалацце Камянецкага 
раёна Брэсцкай вобласці ў сям’і сялян. У 1959 г. 
паступіў на філалагічны факультэт Брэсцкага 
педагагічнага інстытута, з трэцяга курса пе-
равёўся на завочнае аддзяленне. Працаваў ра-
бочым на будоўлях Брэста, потым у рэдакцыі 
брэсцкай раённай газеты “Зара над Бугам”, стар-
шым рэдактарам Брэсцкага тэлебачання, по-
тым – у рэдакцыі газеты “Знамя юности”, вы-
давецтве “Мастацкая літаратура” і “Юнацтва”, 
“Настаўніцкай газеце” і часопісе “Полымя”, у 
Рэспубліканскім цэнтры эстэтычнага выхаван-
ня дзяцей.

2-і вядучы. Яшчэ школьнікам з вершамі вы-
ступіў на старонках газеты “Піянер Беларусі”. 
Ён аўтар зборнікаў вершаў “Паклон”, “Мелодыя 
святла”, “Суседства”, “Цана цішыні”, “Твая місія”, 
“Разняволенне”, “Не завіце Радзіму малой”, апо-
весці “Як адна вясна…”. Выдаў кніжкі вершаў і 
казак для дзяцей “Тараскаў самакат”, “Гуканне 
вясны”, “Цудоўная краіна”, “Свет – дзівосны”, 
“Пра што гаварылі рамонкі”.

1-ы вядучы. Працуе В. Жуковіч у самых роз-
ных жанрах. Вершы, казкі, загадкі, скорагаворкі, 
языкаломкі, пацешкі, небыліцы, байкі, прыказкі 
і публіцыстыка. 

• Інсцэніроўка “Гаваруны” (паводле В. Жу-
ковіча).

2-і вядучы. Васіль Жуковіч піша вобразна, зна-
ходзіць выяўленчыя сродкі, якія дазваляюць ства-
рыць каларытныя і запамінальныя малюнкі. 

• Выразнае чытанне верша “Каштан” В. Жу-
ковіча.

1-ы вядучы. У вершах паэта выразна адчу-
ваецца народная аснова, нацыянальны кала-
рыт. Яны рытмічна разнастайныя, дынамічныя, 
арыгінальныя па форме. Лёгка кладуцца на музы-
ку, добра запамінаюцца. Творчае супрацоўніцтва 
Васіля Жуковіча з кампазітарам Эдуардам Казач-
ковым дало плён: лібрэта оперы-казкі “Пра тое, 
што было”. На вершы В. Жуковіча напісаны песні 
У. Буднікам, Э. Зарыцкім, Л. Захлеўным і інш. Па-
эт і сам піша музыку і хораша спявае пад гітару. 
У яго выйшлі зборнікі песень для дзяцей “Вясёлы 
ранішнік”, “Свята” і інш.

• Праслухоўванне музычнага твора “Песень-
ка пра маму” (сл. В. Жуковіча, муз. А. Рэмізоў
скай).

2-і вядучы. Васіль Аляксеевіч піша і прозу – 
гэта аповесць “Як адна вясна…”, апавяданні 
“Дарчыны галубы”, “Трывожны верасень”, “Кво-
лы”. У 2015 г. выйшла кніга прозы “Арабінавая 
ноч”. Гэтая кніга пра дабро і зло, пра ўменне за-
хаваць моц духу, трывала перанесці жыццёвыя 
нягоды.

1-ы вядучы. Плённа працуе паэт у галі-
не мастацкага перакладу. На беларускую мову 
перастварыў творы А. Міцкевіча, Т. Шаўчэнкі, 
Л. Украінкі, А. Фета, С. Ясеніна і інш. Любімы 
паэт Васіля Жуковіча – Максім Багдановіч.

2-і вядучы. А зараз мы выпраўляемся ў па-
дарожжа па творчасці знакамітага беларускага 
пісьменніка, нашага земляка Васіля Жуковіча.

Прыпынак 1. “Свет – дзівосны”
1-ы вядучы. На кніжнай выставе “Свет – 

дівосны” вы бачыце кнігі паэта-юбіляра Васі-
ля Жуковіча, назва якіх схавана. Паспрабуйце 
па вокладцы кніжкі ўзгадаць назву твора. Каб 
вам было лягчэй, падказка: творы пісьменніка 
расстаўлены ў алфавітным парадку. (Даведка. 
А – “Арабінавая ноч” / В –“Вясёлы ранішнік” / 
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Г – “Гуканне вясны” / К – “Казачны сад” / Н – 
“Нашы памочнікі” / П – “Пра што гамоняць ра-
монкі” / С – “Свет – дзівосны” / Т – “Тараскаў 
самакат” / Х – “Хто хацеў бы пакатацца?” / Ц – 
“Цудоўная краіна” / Я – “Як адна вясна…”.)

Прыпынак 2. “Літаратурная блытаніна”
Камандам прапануюцца карткі, на якіх пазна-

чаны назвы твораў В. Жуковіча. 
Заданне. Назавіце твор В. Жуковіча.
1) У назвах твораў пераблытаны літары.

Ц, у, д, ў, о, я, а, н	 к, а, і, р, а, н “Цудоўная краіна”
а, з, а, н, К, ч, ы	 а, д, с “Казачны сад”
В, с, я, ы, ё, л	 р, н, а, н, і, ш, і, к “Вясёлы ранішнік”
а, Т, а, р, к, с, а, ў 	 а, с, м, а, а, к, т “Тараскаў самакат”
С, в, т, е – д, з, в, с, і, о, н, ы “Свет – дзівосны”

2) у назвах твораў згублены галосныя / зыч-
ныя літары.

Ааіаая  о “Арабінавая ноч”
Гкнн  всн “Гуканне вясны”
Цдўн  аіа “Цудоўная краіна”
Нш  пмчнк “Нашы памочнікі”
Слхй  рдн  пррд “Слухай родную прыроду”

3) У назвах твораў прапушчана слова. 
“Цудоўная …” краіна
“… – дзівосны” Свет 
“Як … вясна” адна
“Тараскаў …” самакат
“Пра што гамоняць …” рамонкі

Прыпынак 3. “Цікавыя гамонкі”
Заданне. Пазнай вершы В. Жуковіча і ўспомні 

назву твора.
1)	 На свеце існуе такая краіна,
	 дзе хвоі ажно дастаюць аблачыны,
	 дзе рэкі, азёры ў суседстве з лясамі,
	 напоўненымі салаўёў галасамі. 

(“Цудоўная краіна”.)
2)	 У любую пару года,
	 у пагоду, непагоду,
	 слухай родную прыроду – 
	 ты пачуеш галасы
	 таямнічае красы. 

(“Слухай родную прыроду”.)
3)	 У справах цудоўных
	 вялікага сына – 
	 святло старажытнай
	 адметнай краіны.
	 Ён першадрукар,
	 ён прарок мудрых кніжак – 
	 Францішак Скарына.
	 Скарына Францішак. 

(“Францішак Скарына”.)
4)	 Зімка, зімачка, зіма,
	 нешта снегу ўсё няма.

	 Дай нам снегу чыстага,
	 чыстага, іскрыстага! 

(“Просьба да зімы”.)
5)	 Ночка чорнаю бусліхай
	 прыляцела на зямлю.
	 Ходзіць дожджык ціха-ціха,
	 шэпча песеньку сваю. 

(“Калыханка дожджыку”.)
6)	 Горад бачыў я цудоўны
	 У далёкай старане,
	 Горад быў ласункаў поўны,
	 Ён запамятаўся мне. 

(“Дзіўны горад”.)
7)	 Між лясамі ды азёрамі –
	 лугавіны і палі…
	 Я не ведаю, не ведаю 
	 прыгажэйшае зямлі. 

(“Няма даражэйшай зямлі”.)

Прыпынак 4. “Прачытай і здагадайся”
1-ы вядучы. Мабыць, не памылюся, калі ска-

жу, што ўсе любяць загадкі. Разам адгадаем за-
гадкі Васіля Жуковіча.

1)	 Працуе ноч і дзень,
	 І дзень і ноч не спіць.
	 Ён стоячы ідзе,
	 Ён ідучы стаіць. (Гадзіннік.)
2)	 Адразу быль і небыліца:
	 па хмарах едзе калясніца.
	 Нібы знайсці дарогу хоча:
	 то памаўчыць, то зноў грукоча. (Гром.)
3)	 З поля і з лугу,
	 з мяжы і з кювета 
	 свецяць, прывабныя,
	 круглае лета 
	 жоўтыя сонейкі,
	 белыя промнікі. (Рамонкі.)
4)	 Адна я ў лесе з белаю карой.
	 Багата сокам веснавой парой. (Бяроза.) 
5)	 Я зацвітаю кожным летам 
	 не пышным – ледзь прыкметным цветам.
	 Але як толькі зацвіту,
	 дык пчолкі чуюць за вярсту. (Ліпа.)
6)	 І ў сто гадоў я малады.
	 Маё насенне – жалуды. (Дуб.)
7)	 Заўсёды, летам і зімой,
	 мае іголачкі са мной.
	 Галінак у мяне багата.
	 Я сустракаю з вамі свята. (Елка.)
8)	 Ніколі не сядзіць.
	 Не можа сам хадзіць,
	 але па полі ходзіць,
	 калі тры мальцы водзяць. (Аловак.)

Прыпынак 5. “Пагамонім ладком”
Заданне. Пазнай казку В. Жуковіча па ўрыўку. 
1)	 Жыў-быў на свеце мужычок



Роднае слова 2019/7

73
калі закончыўся ўрок

	 З кароткім імем – Глеб,
	 зямельку пану даглядаў,
	 каб зарабіць на хлеб. 

(“Шчодры мужык”.)
2)	 Меў селянін сыноў траіх.
	 Перахрысцілі людзі іх:
	 празвалі Лайдаком старэйшага, Кузьму, –
	 мянушка трапная дасталася яму,
	 а Гультаём сярэдняга празвалі, Рому, –
	 такое заслужыў і ён, вядома;
	 малодшага, Хаму, празвалі Абібокам. 

(“Як вярнуліся імёны”.)
3)	 Доўга, доўга я ішоў
	 І сякеру во знайшоў.
	 Хоць сякерка – 
	 Не цукерка,
	 Ды знаходку я вазьму,
	 Мо спатрэбіцца каму.
	 А можа,
	 Мне ў чым дапаможа. (“Суп з сякеры”.)
4)	 Два маразы аднойчы
	 гулялі сярод ночы,
	 па полі гулялі,
	 песню напявалі. (“Два маразы”.)
5)	 Вясна прыйшла, і краскі расцвілі.
	 І зазвінелі камары і мушкі.
	 Ў паветры замільгалі матылі.
	 І заспявалі звонка ў лесе птушкі. 

(“Пчала і Шэршань”.)
6)	 Ці не бачыў, Лужок,
	 ці не чулі, краскі,
	 я тут Кнігу забыў – 
	 там такія казкі!
	 Я ж яе так бярог!
	 Так яе люблю я!
	 Як забыць яе мог!
	 Без яе гарую… (“Кніга”.)
7)	 Рос у вёсцы хлопчык Петрык –
	 не забыць яго ніяк, – 
	 жвавы, хуткі, нібы ветрык,
	 ад прыроды быў мастак.
	 Ажывала пад алоўкам
	 што прыкмечана было:

	 ліска, дзятлік, і салоўка,
	 і вавёрка, і дупло. (“Каляровыя сны”.)

Прыпынак 6. “Крыжаванка наадварот”
Удзельнікі знаёмяцца са словамі, запісанымі ў 

клетках, і павінны здагадацца, якое дачыненне 
яны маюць да творчасці В. Жуковіча. Падказка: 
можна карыстацца кніжнай выставай. 

1 р а ж э в і ч
2 ц у д о ў н а я к р а і н а

3 к н і г а
4 п а к л о н

5 ц в і р к а
6 а р а б і н а в а я н о ч

7 А л я к с е е в і ч

1. Ражэвіч – галоўны герой аповесці “Як адна 
вясна” В. Жуковіча.

2. “Цудоўная краіна” – зборнік вершаў і ка-
зак паэта.

3. “Кніга” – п’еса-казка В. Жуковіча.
4. “Паклон” – кніга В. Жуковіча, якой у гэтым 

годзе спаўняецца 45 гадоў.
5. Цвірка – прозвішча літоўскага паэта, збор-

нік апавяданняў якога на беларускую мову – 
“Салавейка” – пераклаў В. Жуковіч.

6. “Арабінавая ноч” – зборнік апавяданняў 
пісьменніка пра дабро і зло, які выйшаў у 2015 г. 

7. Аляксеевіч – імя па бацьку В. Жуковіча.
• Падвядзенне вынікаў гульні і ўзнагародж-

ванне каманды-пераможцы.
• Заключнае слова вядучых.

С п і с  л і т а р а т у р ы
1. Беларускія пісьменнікі (1917  – 1990) : даведнік  / 

склад. А. К. Гардзіцкі ; нав. рэд. А. Л. Верабей. – Мінск : 
Маст. літ., 1994.

2. Жуковіч, В. Свет – дзівосны : вершы, казкі, п’есы / 
В. Жуковіч. – Мінск : Юнацтва, 2000.

3. Жуковіч, В. Цудоўная краіна / В. Жуковіч. – Мінск : 
Выш. шк., 1997.

Ірына Кісель, 
загадчык бібліятэкі 

сярэдняй школы № 9 г. Пінска.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Увага! Конкурс!
Нагадваем, што працягваецца прыём навукова-даследчых работ на конкурс “Ад прадзедаў спа-

кон вякоў нам засталася спадчына…”, прымеркаваны да 90-годдзя Інстытута мовазнаўства імя Якуба 
Коласа Цэнтра даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры НАН Беларусі.

Патрабаванні да афармлення конкурсных работ змешчаны ў Палажэнні аб конкурсе навукова-
даследчых работ “Ад прадзедаў спакон вякоў нам засталася спадчына…” у № 3 часопіса “Роднае сло-
ва” за 2019 г., а таксама на сайце часопіса “Роднае слова” rod-slova.by у раздзеле “Конкурс”.

Прыём работ завяршаецца 31 жніўня 2019 года.
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Да 75-годдзя з дня вызвалення Беларусі

У вайны не дзіцячае аблічча 
літаратурна-музычная кампазіцыя

Мэты: пашырыць веды пра дзяцей Вялікай 
Айчыннай вайны, развіваць творчыя здольнас-
ці, удасканальваць навыкі выразнага чытання, 
выхоўваць павагу да гісторыі краіны.

Абсталяванне: відэа- і музычныя запісы, 
дзіцячыя цацкі, свечкі, відэапраектар, ноўтбук.

Ход мерапрыемства
Дэманструюцца кадры мірнага даваеннага 

жыцця. На сцэне навучэнцы малодшых класаў, гу-
чыць вясёлая музыка, дзеці гуляюць у мяч, дзяўчын-
ка люляе ляльку, хлопчык катае машынку.

Музыка трагічна-сумная. Голас за сцэнай.
Здавалася, было холадна кветкам
І ад расы яны ледзь намоклі,
А світанак на летніх палетках
У нямецкім адбіўся біноклі.

Такою ўсё дыхала цішынёй,
Што ўся зямля яшчэ спала, здалося.
Хто ведаў, што паміж мірам і вайной
Усяго нейкіх пяць хвілін засталося?
Музыка змяняецца гукамі вайны. Дзеці спа-

чатку спалохана аглядаюцца па баках, потым 
уцякаюць са сцэны. Гучыць запіс голасу І. Леві-
тана, на экране відэаролік. Дзеці выходзяць на 
сцэну пад музыку відэароліка з цацкамі ў руках. 
Яны пакідаюць цацкі на прыступках сцэны, бя-
руць у рукі запаленыя свечкі. За імі становяцца 
ў рад вядучыя.

На экране з’яўляецца надпіс: “Вайну пачына-
юць сталыя і моцныя мужчыны! А расплачваюц-
ца дзеці і жанчыны”. На фоне запісу трагічнай 
музыкі.

1-ы вядучы. Мужнасцю напісаны старонкі 
гісторыі нашай Радзімы.

2-і вядучы. Найвышэйшай вяршыняй муж-
насці стала Вялікая Айчынная вайна.

1-ы вядучы. Гісторыя ўжо расставіла кроп-
кі ў гэтай вайне: мы ведаем пра бітвы, спаленыя 
вёскі, разбураныя гарады, пра загінулых салдат, 
бязмерны подзвіг абаронцаў Айчыны. 

2-і вядучы. Мы нізка схіляем галовы ў па-
мяць тых, хто выстаяў і перамог, пакінуў у спад-
чыну ўсім нам жыццё.

1-ы вядучы. Пра вайну напісана нямала тво-
раў дакументальных і мастацкіх, вершаваных і 
празаічных. 

2-і вядучы. Але, мабыць, ніколі не наступіць 
час, калі можна будзе сказаць: “Хопіць, усё ўжо 
сказана”. Усяго сказаць не атрымаецца ніколі. 

1-ы вядучы. Многіх, хто прайшоў праз усе 
выпрабаванні вайны, няма сярод нас. Тым да-
ражэйшая жывая памяць тых, хто выстаяў у той 
вайне. 

2-і вядучы. Сярод іх дзеці вайны. 
Дзеці становяцца ў кола спінамі адно да дру-

гога. Музычны фон, удзельнікі паволі рухаюцца 
па ходзе гадзіннікавай стрэлкі. Па чарзе кожны 
гаворыць ля мікрафона словы.

1.	Мы дзеці вайны. Нам з пялёнак дасталася 
	 Спазнаць трывогу і страх.
	 Быў голад. Быў холад. Начамі не спалася. 
	 І ў маміным позірку – жах.
2.	Сабе хлапчукі прыбаўлялі гады, 
	 Каб іх адпраўлялі на фронт.
	 Ніхто не быў без работы тады,
	 Камусьці стаў родным завод.
3.	Абходжана многа дарог-кіламетраў. 
	 Патрачана нерваў і сіл.
	 Нам вылі ў спіну вятры і сірэны,
	 Фашыст нас, як звера, травіў.
4.	Кроў бралі фашысты з тоненькіх венак, 
	 Ратаваць каб нямецкіх салдат.
	 Мішэнню дзеткі стаялі ля сценак. 
	 Зладзейства вяршыўся абрад.
5.	А ў голад ратункам была нам скарынка
	 Ды бульбы абіркі ці жмых,
	 І падалі бомбы на голавы з неба, 
	 Пакідаючы мала ў жывых.
6.	Нам дзяцінства ваеннае сніцца начамі,
	 Памяць сэрца трывожыць не раз.
	 Просім мы ціхімі вас галасамі:
	 “Вы мірна жывіце… за нас”.
Дзеці сыходзяць са сцэны. 
• Праслухоўванне песні “Отмените войну” 

(сл. Т. Ветравай) у выкананні вучаніцы. На эк-
ране відэакліп да песні.

1-ы вядучы. Падчас Другой сусветнай вайны 
загінула трынаццаць мільёнаў дзяцей.

2-і вядучы. Ці ёсць што даражэйшае ў нас за 
нашых дзяцей? Што ёсць даражэйшае ў любога 
народа? У любой маці? У любога бацькі? На зям-
лі самы лепшы народ – дзеці! Як захаваць яго ў 
трывожным ХХІ стагоддзі?

1-ы вядучы. Як захаваць яго душу і яго жыц-
цё? А разам з ім і наша мінулае, і нашу будучы-
ню? Вайна стала агульнай біяграфіяй цэлага па-
калення ваенных дзяцей. Нават калі яны знахо-
дзіліся ў тыле, усё роўна гэта былі дзеці вайны.

2-і вядучы. І іх успаміны даўжынёй у цэлую 
вайну.
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Музычны фон – запіс рэквіема, выходзяць чы-
тальнікі з запаленымі свечкамі і чытаюць на 
памяць урыўкі з кнігі “Апошнія сведкі” С. Алек-
сіевіч.

1-ы чытальнік. “Я памятаю, ад мамы… за-
стаўся… на вуголлі толькі адзін гузік ад мамінай 
кофты. А ў печы два боханы свежага хлеба…”

2-і чытальнік. «А я памятаю, як бацьку рвалі 
нямецкія аўчаркі, а ён крычаў: “Сына адвядзіце, 
каб не бачыў…”»

3-і чытальнік. «Забралі ў нас усё, мы гала-
далі. На кухню нас не пускалі, гатавалі яны там 
толькі для сябе. Брат маленькі, ён адчувае пахі 
і – паўзе па падлозе да кухні. Праз хвілін пяць 
прагучаў крык майго браціка, страшны енк. Яго 
аблілі варам на кухні, апарылі за тое, што ён па-
прасіў есці. А ён быў такі згаладалы, што па-
дыдзе да мамы: “Давай зварым маё качанятка…” 
Качаня было ў яго самай любімай цацкай, ён 
нікому яго ў рукі не даваў, а тут кажа: “Зварым 
качанятка і ўсе наямося…”»

4-ы чытальнік. «У памяці… Аднекуль ма-
му прыносяць і кладуць на зямлю. Падпаўзаем 
да яе. Клічам: “Мама! Не спі! А мама ўся ў кры-
ві…”» 

5-ы чытальнік. “Ехалі на машыне, пры-
пыніліся, адзін хлопчык папрасіўся ў кусты. Яго 
адпусцілі, а следам прыпусцілі злых аўчарак. На 
нашых вачах сабакі разарвалі хлопчыка на ка-
валкі… З таго часу разарвалася і маё сэрца”.

• Выразнае чытанне верша “Якога колеру 
вайна?” С. Гаўрусёва.

Гучыць фонавая музыка.
1-ы вядучы. Дзеці ваеннай пары яшчэ мо-

гуць расказаць, як паміралі ад голаду і страху.
2-і вядучы. Як сумавалі, калі прыходзіла пер-

шага верасня, і не трэба было ісці ў школу.
1-ы вядучы. Як атрымлівалі на бацькоў “па-

хаванкі”.
2-і вядучы. Як убачыўшы пасля вайны белы 

батон, не ведалі, ці можна яго есці, бо за чатыры 
гады забыліся, што такое белы хлеб.

1-ы вядучы. Яны яшчэ могуць нам расказа-
ць, што ні разу, ні на адно імгненне не здрадзілі 
сваёй радзіме!

2-і вядучы. Часта нават цаной свайго жыц-
ця…

• Праслухоўванне песні “За того парня” 
(сл. Р. Раждзественскага, муз. М. Фрадкіна).

У час гучання песні на сцэну выходзяць вуч-
ні з партрэтамі юных герояў-антыфашыстаў 
Беларусі. Пасля заканчэння песні на фоне ціхай 
музыкі кожны ўдзельнік парада коратка расказ-
вае пра героя.

Коля Гойшык (1927 – 1944). Удзельнік парты-
занскага руху на тэрыторыі Брэсцкай і Пінскай 
абласцей. Коля падчас чарговай баявой апера-

цыі кінуўся з мінай пад эшалон з танкамі і збро-
яй. Партызаны не мелі магчымасці замініраваць 
рэйкі, бо варожая ахова была ў той дзень вельмі 
моцнай. Яго імем названы вуліцы ў Ганцавічах, 
Івацэвічах, Мінску. У вёсцы Міханавічы на мес-
цы яго гібелі стаіць помнік.

Марат Казлоў (1930 – 1942). 11-гадовы 
ўдзельнік партызанскага руху на тэрыторыі Бы-
хаўскага раёна. Падчас разведкі ў вёсцы Кузь-
кавічы быў захоплены і жорстка замучаны фа-
шыстамі. У памяць аб ім у Быхаве названа вулі-
ца і ўзведзены помнік.

Пётр Купрыянаў (1926 – 1944). Юны патрыёт 
паўтарыў подзвіг Аляксандра Матросава. У яго 
гонар названы вуліцы ў Мінску, Полацку, Слуц-
ку, Смалявічах, Жодзіне, Вілейцы. На яго радзі-
ме ў Жодзіне ёсць бюст героя і ў яго гонар адчы-
нены музей баявой славы.

Ніна Мяжэнная (1926 – 1942). 15-гадовая 
ўдзельніца партызанскага руху на тэрыторыі 
Асіповіцкага раёна. У час чарговай вылазкі бы-
ла захоплена акупантамі і пасля катаванняў 
расстраляна. Яе імя носіць вуліца ў гарадскім 
пасёлку Гарадзянка.

Віця Сітніца (1927 – 1944). Удзельнік парты-
занскага руху на тэрыторыі Брэсцкай вобласці. 
Пусціў пад адхон 9 варожых эшалонаў з салда-
тамі і тэхнікай. Калі пайшоў наведваць захва
рэлую маці, сутыкнуўся з немцамі. Быў паране-
ны і трапіў у палон. Падчас катавання не выдаў 
месца знаходжання партызанскага атрада. Быў 
расстраляны фашыстамі. Яго імя носіць школа 
на радзіме героя (в. Курыцічы).

• Выразнае чытанне верша “Ідуць гады” 
Г. Новік.

2-і вядучы. Колькі гадоў прайшло. Здаецца, 
час забыцца, адысці… Ды толькі як пра гэта за-
быцца? Вайна здаецца страшнай для нас нават 
цяпер, з адлегласці ў 75 гадоў…

1-ы вядучы. Шмат усяго перажыла-пераба-
чыла наша родная зямля. Яна стамілася ад вой-
наў. Чаму мы забываем, што людзі нараджаюцца 
для жыцця і шчасця?

2-і вядучы. І ўсё ж хочацца ўсклікнуць: “Хай 
гэта было ў апошні раз! Няхай у вайну толькі 
гуляюць дзеці. Дзеці не павінны ваяваць!”

• Выкананне песні “Я хочу, чтобы не было 
больше войны” (сл. і муз. А. Петрашава).

Падчас супольнага выканання песні на экране 
дэманструецца відэакліп.

Наталля Цыбульская, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 

першай кваліфікацыйнай катэгорыі 
Квасоўскай сярэдняй школы.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Музейны квартал

РОЛЯ ЛІТАРАТУРНА-МЕМАРЫЯЛЬНЫХ МУЗЕЯЎ  
У ФАРМІРАВАННІ НАЦЫЯНАЛЬНАЙ ІДЭНТЫЧНАСЦІ

Літаратурна-мемарыяльныя музеі на працягу свайго існавання адыгрывалі вялікую ролю ў фарміраванні нацыя-
нальнай ідэнтычнасці народаў, якія іх стваралі. Сёння, ва ўмовах глабалізацыі, гэтая тэндэнцыя становіцца асабліва 
актуальнай. 

Ключавыя словы: літаратурна-мемарыяльныя музеі, памяць, нацыянальная ідэнтычнасць, мемарыялізацыя, гла-
балізацыя, камемаратыўная культура. 

Literary-memorial museums throughout the history of their existence played a huge role in the formation of the national 
identity of the peoples who created them. Today, in the context of globalization, this trend is particularly relevant.

Літаратурна-мемарыяльныя музеі ўзнікаюць 
ужо на даволі высокай стадыі развіцця музеефі-
катарскага тыпу культуры як вынік далейшай 
эвалюцыі культурагеннай дзейнасці чалавека і 
механізма пераемнасці, што ў наш час распаў-
сюджваецца не толькі на матэрыяльныя, але і 
на нематэрыяльныя аб’екты [1].

Сучасны музей – гэта жывы арганізм, які 
ўступае ў пастаяннае ўзаемадзеянне з наваколь-
ным светам, грамадствам і яго асобнымі прад-
стаўнікамі. Музей – дзейны спосаб самавыяў-
лення для грамадства, транслятар культуры і 
традыцый, культурнага ўзбагачэння і пашырэн-
ня светапогляду.

Глабалізацыя ХХ – ХХІ стст. прывяла да змен 
у многіх сферах сацыяльнага жыцця. Развіццё 
масавага турызму, дзейнасць міжнародных ар-
ганізацый, сацыяльная адкрытасць сучаснага 
чалавека спрыяюць культурнаму і інфармацый-
наму абмену. Названыя змены маюць як ста-
ноўчы, так і адмоўны вектары развіцця, прыво-
дзяць да знікнення аўтэнтычных рыс мясцовага 
грамадства.

Супрацьстаяць такім тэндэнцыям у тым ліку 
музеі. Яны захоўваюць памяць народа, застаюц-
ца тым аплотам, што аб’ядноўвае яго.

Памяць – адзін з ключавых канцэптаў, якія 
распрацоўваюцца сучаснай сацыялогіяй і тэо-
рыяй культуры. Формы прэзентацыі памяці, 
разнастайнасць месцаў памяці, віды камемара-
тыўных рытуалаў усё часцей робяцца прадме-
там тэарэтызавання. Гэтыя пытанні разглядалі 
П. Нора, М. Хайдэгер, П. Рыкёр, А. Масценіца 
і інш. Даследчая літаратура прысвечана такса-
ма гісторыі ўзнікнення, метадалагічным асно-
вам, перспектывам “memory studies” як міждыс-

цыплінарнага кірунку, што актыўна развіваец-
ца [2].

Адначасова зварот да праблематыкі памя-
ці ўсё часцей адбываецца ў рамках музеялогіі 
(В. Бяззубава, І. Чувілава і інш.). Не падлягае 
сумненню, што музеі займаюць важнае мес-
ца ў сістэме сацыяльнай памяці сучаснага гра-
мадства, аднак, на наш погляд, палітыка памя-
ці, якая ўвасабляецца ў музейнай практыцы, 
утрымлівае ў сабе шэраг супярэчнасцей. Сёння 
ў чарговы раз абвяшчаюцца адноснымі гіста-
рычныя веды, сутнасныя якасці спадчыны. Ад-
бываецца збой у канструяванні сацыяльнай па-
мяці, за якую і адказваюць гістарычныя веды. 
Ствараецца сітуацыя абясцэньвання базавых 
сацыякультурных арыенціраў, чым дэзарыенту-
ецца чалавек у музейнай і любой іншай прасто-
ры, што адказвае за наладжванне і падтрыманне 
камунікатыўных функцый у соцыуме [3].

Акрамя гэтага, калі ацэньваць ролю айчын-
ных музеяў у сістэме камемаратыўнай культу-
ры, трэба адзначыць, што патэнцыял музеяў, 
асабліва літаратурна-мемарыяльных, у назва-
най сферы выкарыстоўваецца не ў поўнай меры. 
У сітуацыі недаверу да першакрыніцы, паста-
яннай гульні з сэнсамі і другаснымі культурны-
мі рэаліямі важным сацыяльным і культурным 
рэсурсам аказваецца сапраўднасць, прадстаўле-
ная ў музеі. Прычым гэтая сапраўднасць уяўляе 
сабой значную для грамадства і індывіда інфар-
мацыю, сведчанні, помнікі, адабраныя ў выніку 
дзеяння механізма сацыяльнай памяці [4].

У сацыяльных навуках паняцце памяці – га-
лоўны інструмент канструявання сацыяльнай 
ідэнтычнасці чалавека і фарміравання адзінства 
грамадства.
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Адным з узроўняў фіксацыі і перадачы са-
цыяльна значнай інфармацыі з’яўляецца мема-
рыялізацыя. Гэта сістэма дзеянняў, накіраваных 
на наданне мемарыяльнага характару, ператва-
рэнне ў мемарыял, захаванне памяці пра якую-
небудзь падзею, асобу. 

Музей уяўляе сабой асаблівую прастору, якая 
вылучаецца з рэжыму сучаснасці. Паход у музей 
часта падаецца як падзея, сустрэча з важнымі 
для чалавека пазачасавымі сэнсамі. Невыпад-
кова М. Фуко, французскі гісторык, тэарэтык 
культуры і філосаф, уключае музей у пералік 
“гетэратопій” – асаблівых прастор “не-месцаў”, 
якія існуюць па уласных законах, супрацьпа-
стаўляюцца звыкламу парадку рэчаў і ўвахо-
дзяць у асаблівыя адносіны з часам. Музей – гэ-
та сакральная прастора культуры [5].

Гуманітарны дыскурс разглядання культур-
най спадчыны і літаратурна-мемарыяльных му-
зеяў як інстытутаў яе захавання і трансляцыі 
ўяўляецца не толькі відавочным, але і надзвы-
чайна актуальным [6].

Літаратурна-мемарыяльныя музеі выконва-
юць у гэтым выключную ролю. Менавіта пісь-
меннікі, якім прысвечаны названыя ўстановы, 
былі стваральнікамі нацыянальнай ідэі, “ар-
хітэктарамі” нацыянальнай самасвядомасці. 
Унікальны лёс і роля гэтых людзей сапраўды 
аб’ядноўваюць нацыі. Музеі, звязаныя з іх імё-
намі, – гэта месцы, куды могуць прыйсці госці 
з далёкага ці блізкага замежжа, як традыцыя
налісты, так і мадэрністы, культурна наіўныя 
і палітычна падкаваныя людзі любога ўзросту. 
І кожны знойдзе там сваё. Аднак ён убачыць 
там нацыю, тое, што аб’ядноўвае тых, хто сябе 
адносіць да яе.

У свеце існуюць тысячы літаратурна-мема-
рыяльных музеяў: Ф. Шылера, І. Гётэ, Б. Брэхта 
ў Францыі, Ч. Дзікенса, Р. Бёрнса ў Велікабры-
таніі, Дж. Лондана і М. Твэна ў ЗША і інш. Мно-
гія з’явіліся ў канцы ХVІІІ – ХІХ ст.

Звычайна паміж узнікненнем ідэі музея і яе 
рэалізацыяй праходзіў вялікі прамежак часу. 
Асабліва гэта тычыцца Беларусі і краін блізка-
га замежжа. Прычына тут не толькі ў знешніх 
абставінах (адсутнасць сродкаў, супраціўленне 
дзяржаўных устаноў), але і ў больш глыбінных 
працэсах, якія маюць дачыненне да эвалюцыі 
спосабаў і форм мемарыялізацыі. Для выяўлен-
ня крыніц мемарыяльных музеяў дастаткова аб-
межаваць перадгісторыю гэтага пытання параў-
нальна кароткім перыядам ХVІІІ – ХІХ стст. і да 
мяжы ХІХ – ХХ стст. [7].

Даследчык В. Купцова прапануе падзяліць 
гэтыя этапы па літаратурных плынях, якія па-
навалі ў той час. Першы этап адносіцца да пе-

рыяду сентыменталізму (першая палова – канец 
ХVІІІ ст.). Ён вызначаўся культурай успамінаў, 
распрацоўкай механізмаў памяці (асабовай і ка-
лектыўнай, прыватнай і грамадскай). Асноўны-
мі пытаннямі тады было: што і як (якім чынам) 
успамінаць?

Галоўным спосабам актуалізацыі ўспамінаў 
у названы час сталі “памятныя месцы”. Асаб-
лівую ролю адыгрывалі сямейныя памятныя 
месцы ў дамах альбо садах (парках). Не менш 
значнымі былі і месцы калектыўнага пакланен-
ня, якія патрабавалі вандровак, паломніцтва, 
пачалі з’яўляцца і літаратурныя паломніцтвы. 
Гэты перыяд прасякнуты тэмай смерці, вяр-
тання да ўспамінаў пра страты. Штучныя руі-
ны, кенатафы, абеліскі, розныя малыя архітэк-
турныя формы ў парках – знакі-маркёры, якія 
запускалі механізм памяці. Для чалавека эпохі 
сентыменталізму практычна раўнавартасны-
мі былі магіла Жан-Жака Русо ў Эрменанвілі, 
месца магілы там жа пасля перанясення паха-
ванага ў Пантэон або кенатаф філосафа, уста-
ляваны ў сядзібе Манрэпо барона Л. Нікалаі 
каля Выбарга. Сапраўднасць або легендарнасць 
месца служылі адной мэце – даць штуршок ус-
памінам. Падобныя месцы аб’ядноўвалі людзей, 
што лічылі сябе часткай той жа супольнасці, 
да якой адносілі сябе і літаратары, чыя памяць 
ушаноўвалася.

Другі спосаб абудзіць памяць – збіранне і за-
хоўванне сямейных рэліквій ці рэліквій, што ма-
юць грамадскае значэнне; памятныя прадметы. 
У гэты час з’яўляюцца памятныя дошкі. Так, у 
Лейпцыгу ў доме, дзе ў 1785 г. спыняўся Ф. Шы-
лер, у 1841 г. была адкрыта мемарыяльная дош-
ка, а таксама брама ў барочным стылі. У 1842 г. 
было створана Лейпцыгскае таварыства Шыле-
ра, што займалася арганізацыяй музея, які быў 
адчынены ў 1848 г. [8].

У 1859 г. па ініцыятыве тагачаснага ўладаль-
ніка дома ў Франкфурце-на-Майне быў створа-
ны Дом-музей Іагана Гётэ. Па архіўных звестках 
аднаўляліся інтэр’еры пакояў, дзе знаходзілі-
ся кнігі, карціны, мэбля. Невялікі музей заняў 
увесь першы паверх.

Менавіта ў эпоху сентыменталізму ўзнікае 
з’ява, якую можна назваць літаратурна-мема-
рыяльнымі “прадмузеямі”: захоўванне ў жы-
лой прасторы мемарыяльнага пакоя або нават 
часткі пакоя, уключаных у звычайнае жыццё і, 
як правіла, пакуль не прызначаных для іншых 
людзей.

Другі этап прыпадае на эпоху рамантызму, 
якая пачалася ў канцы ХVІІІ ст. і працягвалася 
да першай паловы ХІХ ст. Гэты перыяд дадаў да 
праблемы мемарыяльнасці ідэю “нацыяналь-
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нага генія”, стварэнне пантэона (у тым ліку і лі-
таратурнага), пабудову літаратурнай іерархіі і 
звязаную з гэтым актуалізацыю ідэй прыжыц-
цёвай і пасмяротнай славы (у прыватнасці лі-
таратурнай), забыцця і бяссмерця. Аднак эта-
пы ўзыходжання на пантэон распрацоўваліся 
паступова.

У 1830-я гг. актывізавалася традыцыя зды-
маць пасмяротныя маскі, да таго ж злепкі рабілі 
і з жывых прэтэндэнтаў на ролю “нацыяналь-
нага генія”. У гэты ж час пачалося планамернае 
стварэнне жывапіснай партрэтнай галерэі “на-
цыянальных геніяў і талентаў”, пазней, ужо ў 
другой палове ХІХ ст., яна працягнулася фатаг-
рафічнай галерэяй. 

Прадметы (рэліквіі) збіраліся ў своеасаблі-
вых свецкіх “рэлікварыях” (прыватных калек-
цыях), у якіх калекцыянаванне аўтографаў – 
толькі прыватны выпадак.

Аднак да сярэдзіны ХІХ ст. кніжных помні-
каў для ўвекавечання памяці пісьменніка стала 
недастаткова. Узнікла патрэба ў нечым боль-
шым ці іншым.

У другой палове ХІХ ст. – пачатку ХХ ст. 
практыкаваліся масавыя пахаванні прыватнай 
асобы, якія збіралі не толькі родных і сяброў, 
але і натоўп “прыхільнікаў таленту”. Першае та-
кое масавае пахаванне з урачыстымі прамова-
мі над магілай было наладжана М. Някрасаву 
(1877). У той жа час узнікла традыцыя масавага 
пакланення магілам пісьменнікаў.

Яшчэ адзін спосаб мемарыялізацыі – усталя-
ванне помнікаў і мемарыяльных дошак на дамах, 
дзе жылі вялікія асобы. У 1880 г. быў узведзены 
маскоўскі помнік А. Пушкіну, на які на працягу 
20 гадоў збіралі сродкі па падпісцы (сама ідэя 
помніка ўзнікла ў канцы 1850-х гг.). 

Важная стадыя ўваходжання ў пантэон – 
святкаванне юбілеяў. Гэтая традыцыя пачала-
ся прыкладна з 1870-х гг. Такія святкаванні дэ-
манстравалі прызнанне грамадскіх заслуг асобы. 
Прыжыццёвы юбілей у другой палове ХІХ ст. 
набыў форму калектыўнай вячэры з урачыстымі 
словамі, адрасамі і падарункамі.

Асобнае значэнне ў мемарыялізацыі мелі 
пасмяротныя юбілеі. Пушкінскі стагадовы 
юбілей – паваротны момант у гісторыі мемары-
ялізацыі, які можна ўжо разглядаць як адпра-
цоўку механізма “нацыянальнай памяці”. Перад 
гэтым у Расіі ў 1898 г. было ўрачыста адзначана 
100-годдзе Адама Міцкевіча. Яно абмежавалася 
толькі артыкуламі, выступленнямі, юбілейнымі 
публікацыямі. 

Угодкі А. Пушкіна выклікалі шматлікія гра-
мадскія дзеянні і ініцыятывы. У 1899 г. быў 
выкуплены ў дзяржаўную ўласнасць маёнтак 

Міхайлаўскае. З гэтага моманту пачалася тра-
дыцыя прысваення імя пэўнай асобы розным 
аб’ектам – бібліятэкам, навучальным установам, 
населеным пунктам, фондам, прэміям і г. д.

Да 80-годдзя з дня нараджэння Л. Талстога 
ў 1908 г. Талстоўскае таварыства прапанавала 
ідэю стварэння прыжыццёвага музея пісьмен-
ніка. Аднак толькі ў першую гадавіну смерці 
класіка рускай літаратуры былі адчынены яго 
музеі ў Маскве і Пецярбургу (гэта былі гісторы-
ка-літаратурныя экспазіцыі з мемарыяльнымі 
прадметамі).

Трэці этап мемарыялізацыі, які прыпадае на 
канец ХІХ – пачатак ХХ ст., вылучаецца асэн-
саваннем значэння асобы, яе ролі ў развіцці лі-
таратуры. Многія факты біяграфіі, у тым ліку 
і трагічная смерць, не адразу знаходзілі гіста-
рычнае разуменне і ацэнку. Толькі нямногія су-
часнікі літаратараў, сябры ці родныя імкнуліся 
захаваць пра іх памяць, зберагчы каштоўныя 
рукапісы, прадметы, адухоўленыя імёнамі зна-
камітасцей. Паступова гэтае імкненне стала вы-
ходзіць за межы асабовага стаўлення да памя-
ці літаратара і цікавасці да яго творчасці. Яно 
трансфармавалася ў настойлівае жаданне пера-
тварыць рэліквіі ў нацыянальны здабытак, зася-
родзіўшы іх у адным месцы, зрабіўшы даступ-
ным для сузірання і вывучэння. Такім чынам, у 
большай ступені працэс збірання літаратурных 
матэрыялаў, іх сістэматызацыі, меў эмпірычны 
характар.

1980-я гг. – этап асэнсавання рускімі вучо-
нымі і грамадскасцю духоўнага, маральнага, са-
цыяльнага значэння літаратурнай спадчыны. 
У наступнае дзесяцігоддзе гэты працэс выхо-
дзіць за рамкі вузкаэмпірычнага развіцця, чаму 
ў значнай ступені спрыяла станаўленне літара-
туразнаўства. Аднак перавагу навуковага па-
дыходу разам з цікавасцю шырокіх колаў гра-
мадскасці да справы вывучэння літаратурнай 
спадчыны, увекавечання памяці пісьменнікаў 
нельга разглядаць без уліку галоўнага моманту, 
які заключаецца ў тым, што на мяжы стагод-
дзяў наступіў складаны, неадназначны перыяд 
сацыяльна-палітычнага, духоўна-маральнага, 
культурнага развіцця, адзначанага рэвалюцыямі 
і Першай сусветнай вайной.

У гэты час ішлі актыўнае засваенне літара-
турнай спадчыны, пошук высокіх эстэтычных 
ідэалаў, назіраліся жывы інтарэс да гісторыі, 
станаўленне літаратуразнаўства.

Першае дзесяцігоддзе савецкай улады па-
клала пачатак развіцця літаратурных музеяў як 
культурных інстытуцый і фарміравання сеткі 
літаратурных музеяў. Разам з тым, аналізуючы 
гісторыю літаратурна-мемарыяльных музеяў, 
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нельга не адзначыць прыкметы іх эвалюцый-
нага развіцця ад гісторыка-побытавых музе-
яў 1920-х гг. да ўласна мемарыяльных музеяў 
1930 – 1950-х гг.

У 1920-я гг. адбывалася фарміраванне бела-
рускай нацыянальнай свядомасці. У адраджэн-
ні духоўнай культуры вялікую ролю адыграла 
літаратура, якая вызначала каштоўнасныя ары-
енціры беларускай нацыі – у прыватнасці каш-
тоўнасць уласнай мовы. Росквіт беларускай лі-
таратуры спрыяў абуджэнню народа, выяўлен-
ню яго творчага патэнцыялу, магчымасці стаць 
актыўным стваральнікам свайго лёсу. Менавіта 
пісьменнікі ў складаныя часы аб’ядноўвалі на-
род, нагадвалі яму пра славутае мінулае, адлюс-
траванае ў творах выдатных аўтараў. Пазней у 
памяць пісьменнікаў, якія заклікалі народ да са-
мавызначэння, ствараліся літаратурна-мемары-
яльныя музеі.

1960 – 1980-я гг. сталі часам бурнага развіц-
ця літаратурных музеяў, адзначаным не толь-
кі незвычайным ростам іх папулярнасці, але і 
эвалюцыянаваннем форм рэпрэзентацыі і ін-
тэрпрэтацыі культурнай спадчыны. Эвалюцыя 
была абумоўлена не столькі колькасным ростам, 
колькі спробай асэнсавання ключавога для літа-
ратурных музеяў паняцця сапраўднасці. 

Названыя спосабы мемарыялізацыі, сабра-
ныя разам, і нарадзілі такую з’яву, як літара-
турна-мемарыяльныя музеі. Яны адыгралі знач-
ную ролю ў развіцці грамадства, у фарміраванні 
нацыянальнай ідэнтычнасці яго асобных чле-
наў, а таксама цэлых сацыяльных груп. Пры гэ-
тым літаратурна-мемарыяльныя музеі маюць 
дваістую прыроду. Яны адначасова выступаюць 
як помнікі і як сацыяльна-культурныя ўстановы 
з наборам адпаведных функцый.

Сёння прасочваецца сувязь паміж станаўлен-
нем і захаваннем нацыянальнай ідэнтычнасці і 
ўсімі сферамі дзейнасці літаратурна-мемары-
яльных музеяў. Яны, незалежна ад часу стварэн-
ня, вылучаюцца функцыянальнасцю. Побач з 
уласна музейнай прасторай тут дзейнічаюць 
гурткі, майстэрні, тэатральныя і канцэртныя 
пляцоўкі, бібліятэкі. Асноўная мэта ўстаноў – 
захаванне і вывучэнне творчай спадчыны пэў-
нага пісьменніка і яе інтэграцыя ў грамадскую 
свядомасць.

Асабліва трэба адзначыць такую важную 
фукцыю ў дзейнасці літаратурна-мемарыяль-
ных музеяў, як патрыятычнае выхаванне. Сён-
ня гэтае вызначэнне ўжо не ўспрымаецца як 
анахранізм, яму аддаецца вялікая ўвага. Шэраг 
літаратурна-мемарыяльных музеяў (Дзяржаў-
ны літаратурны музей Янкі Купалы, Дзяржаўны 
літаратурна-мемарыяльны музей Якуба Коласа, 

Літаратурны музей Петруся Броўкі і інш.) імк-
нецца стаць цэнтрам патрыятычнага і грама-
дзянскага выхавання моладзі.

Сёння экскурсіі ў такіх музеях праводзяц-
ца выключна на роднай мове. Акрамя гэтага, 
там адбываюцца разнастайныя мерапрыемствы: 
уручэнне пашпартоў, пасвячэнне ў першаклас-
нікі, гімназісты. Гэта дазваляе маладым людзям 
адчуваць сябе часткай нацыі.

Такім чынам, працэс мемарыялізацыі прай-
шоў у сваім развіцці шлях ад стварэння памят-
ных месцаў да ўласна літаратурна-мемарыяль-
ных музеяў, якія сёння адыгрываюць важную 
ролю ў падтрыманні культурнай, рэгіянальнай, 
нацыянальнай ідэнтычнасці. Ва ўмовах сусвет-
най глабалізацыі кожная краіна імкнецца мець 
сваю гісторыю, верыфікаваць уласны культур-
ны слой. 

Менавіта ўнікальнасць кожнага народа пад-
крэсліваецца ў музеях і музейных праектах, 
прысвечаных канкрэтнай асобе, літаратару. Ста-
тус асобы змяніўся, і таму гістарычная біяграфія 
часта робіцца важнай, дамінавальнай часткай 
музейнай экспазіцыі. 
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Пошукі і знаходкі

ЗБАЎЦА НА ГАЎБЦЫ
Гісторыя іконы “Хрыстос Уседзяржыцель (Пантакратар)” з Дзісны

Заканчэнне. Пачатак у № 6.

У біяграфіі Іава Кандзялевіча няма звестак, 
якія пацвярджалі б, што ён мог быць у Дзіс-
не альбо іншых праваслаўных цэнтрах Бела-
русі. Нарадзіўся “ўкраінскі Рафаэль” у 1667 г. 
у Жоўкве (Львоўская вобласць). У XVII ст. го-
рад стаў рэзідэнцыяй караля Рэчы Паспалі-
тай Яна ІІІ Сабескага, які быў мецэнатам і за-
ступнікам навук і мастацтваў. У Жоўкве была 
створана школа разьбы і жывапісу, што, ві-
даць, і вызначыла далейшы лёс Кандзялеві-
ча. Свецкае імя майстра невядома, а Іавам ён 
стаў пасля пастрыжэння ў манахі. Вучыўся ў 
Жоўкве ў майстроў Дзям’яна Раевіча, Івана 
Паляховіча, Тамаша Весяловіча і, магчыма, вы-
язджаў на вучобу за мяжу. У 19 гадоў будучы 

майстар стаў манахам Беластоцкага манасты-
ра. З 1713 г. Іаў – ігумен Луцкага Крыжаўзві-
жанскага брацкага манастыра. Творы іканапіс-
ца лічацца вяршыняй мастацтва ўкраінскага 
барока. І самы значны з іх – іканастас Маняў
скага скіта (Івана-Франкоўская вобласць) для 
царквы Узвіжання Крыжа [12]. Уражвае памер 
іканастаса – 13×11 м, натуральна, што адзін 
майстар не змог бы выканаць такі аб’ём пра-
цы. Таму ў анатацыі да шэдэўра ёсць удаклад-
ненне: “Іаў Кандзялевіч і яго майстэрня”. На 
адным з абразоў захаваўся подпіс: “няварты 
іераманах Іаў”. І яшчэ цікавы факт: украінскія 
мастацтвазнаўцы, якія карпатліва вывучалі 
творчасць майстра, прыйшлі да высновы, што 
на жывапіс мастака моцна паўплываў стыль 
маньерызму, асабліва нямецка-нідэрландскай 
школы. Атрымліваецца, маё першае ўражанне 
ад дзісенскай іконы Ісуса Хрыста падсвядома 
праклала дакладны накірунак да “малых га-
ландцаў” у “мастацтвазнаўчым акіяне” наза-
пашанага музейнага вопыту [8].

“Украінскаму Рафаэлю” мала ў чым саступаў 
па майстэрстве яшчэ адзін выдатны іканапісец 
украінскага барока – Іван Рутковіч (? – 1703) 
[12]. З 1680 г. ён працаваў у Жоўкве, на радзіме 
Іава Кандзялевіча. Там жа ўступіў у царкоўнае 
брацтва і стварыў асноўны свой помнік – іка-
настас царквы Раства Ісуса Хрыста (1697 – 1699). 
У каралеўскай рэзідэнцыі Іван Рутковіч праца-
ваў рэстаўратарам і старанна капіяваў жыва-
піс старых майстроў, што ў далейшым спрыяла 
пранікненню заходнееўрапейскіх элементаў у 
іканапіс майстра. Асабліва вялікі ўплыў на Івана 
Рутковіча зрабілі галандскія гравюры Хендрыка 
Гольцыуса [10].

У пошуках прычын падабенства беларус-
кай і ўкраінскай іконы звярнуў увагу на не-
калькі пытанняў: дзе тэрытарыяльна знахо-
дзілася “сэрца” праваслаўя ў Вялікім Княстве 
Літоўскім; хто быў мітрапалітам і як увогуле 
будавалася праваслаўнае жыццё на землях Бе-
ларусі і Украіны?

Да 1688 г. усе праваслаўныя прыходы Рэчы 
Паспалітай і Гетманскай Украіны аб’ядноў
валіся ў Кіеўскую мітраполію пад кіраўніцтвам 
Канстанцінопальскага патрыярхату. Цэнт-
рам развіцця і захавання праваслаўя Вялікага 
Княства Літоўскага быў Кіеў. Большая част-

Іаў Кандзялевіч. Узнясенне Ісуса Хрыста.  
Канец XVII – пачатак XVIII ст.  

Нацыянальны музей імя Андрэя Шаптыцкага (Львоў). 
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ка праваслаўных епархій на беларускіх землях 
прыняла унію, да канца XVIII ст. захавалася 
адзіная беларуская праваслаўная епархія – Ма-
гілёўская. Таму дапамогі ў будаўніцтве і абнаў-
ленні праваслаўных храмаў мясцовыя пастыры 
шукалі ў тым ліку і ў Кіеве. Вось чаму ў архітэк-
туры і аздабленні нашых храмаў не толькі пры-
сутнічаюць рысы віленскага барока, але і чыта-
ецца стылістычны ўплыў украінскіх майстроў. 
Найбольшае распаўсюджванне стыль украін-
скага барока атрымаў у XVII – XVIII стст. падчас 
уздыму запарожскага казацтва. Аснову стылю 
склаў працяг культурных традыцый Кіеўскай 
Русі ў спалучэнні заходнееўрапейскага барока 
з элементамі народнага драўлянага дойлідства. 
Росквіту ўкраінскае барока дасягнула ў перыяд 
так званага гетманскага кцітарства – гады іс-
тотнай матэрыяльнай дапамогі гетманаў Івана 
Мазепы, Івана Скарападскага, Данілы Апоста-
ла. Найбольш храмаў было ўзведзена пры Івану 
Мазепу (1639 – 1709), таму гэты стыль часам 
называюць мазепінскім барока. 

Уплыў заходнееўрапейскага мастацтва абу-
моўлены цеснымі культурнымі сувязямі Рэчы 
Паспалітай з Еўропай. Многія еўрапейскія 
майстры працавалі ў гэты час на тэрыторыі 
ВКЛ. Кіеўскі мітрапаліт Пётр Магіла (1596 – 
1647), дзякуючы якому аднавілася праваслаў-
нае жыццё княства, для рэстаўрацыі Кіеўскай 
Сафіі запрасіў італьянскага архітэктара Ак-
тавіяна Манчыні. Сярэбраную царскую браму 
вагой 56 кг для сабора Барыса і Глеба ў Чарні-
гаве па замове Івана Мазепы зрабілі нямецкія 
ювеліры пад кіраўніцтвам Філіпа Якаба Дрэнт-
вета з Аўгсбурга. У Жоўкве доўгі час працаваў 
нямецкі скульптар і архітэктар Андрэас Шлю-
тэр (1660 – 1714), дырэктар Берлінскай акадэ-
міі мастацтваў [11].

У вызначэнні стылістыкі жывапісу дзісен-
скіх ікон важна мець на ўвазе яшчэ і тое, што 
галавою Кіеўскай мітраполіі быў Гедэон Чац-
вярцінскі (? – 1690). А Магілёўскай (Беларус-
кай) епархіяй з 1707 г. кіраваў яго стрыечны 
брат – Сільвестр Чацвярцінскі (? – 1728). Ге-

Узнясенне Ісуса Хрыста. Канец XVII ст.  
Нацыянальны мастацкі музей Рэспублікі Беларусь  

(раней абраз знаходзіўся ў дзісенскім Уваскрэсенскім саборы).

Іван Рутковіч. Хрыстос Пантакратар.  
Канец XVII – пачатак XVIII ст.  

Нацыянальны музей імя Андрэя Шаптыцкага (Львоў).
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дэон і Сільвестр паходзілі з валынскага княс-
кага роду Святаполкаў-Чацвярцінскіх, таму 
мясцовыя іканапісцы, у тым ліку Іаў Канд-
зялевіч, былі ім добра знаёмыя. Натуральна, 
што магілёўскі епіскап для іканапісных прац 
у праваслаўных цэнтрах Беларусі мог раіць 
святарам найлепшых майстроў са сваёй ма-
лой радзімы.

Пра час стварэння іканастаса дзісенскай Увас-
крэсенскай царквы, у тым ліку і абраза Хрыста 
Уседзяржыцеля (Пантакратара), можна мерка-
ваць па галоўнай храмавай іконе – Уваскрэсен-
ня Ісуса Хрыста. Святыня, на думку вядомых 
мастацтвазнаўцаў, была створана напрыканцы 
XVII ст. Колеравая гама, малюнак, кампазіцыя 
дзісенскай іконы шмат у чым пераклікаюцца з 
шэдэўрам украінскага іканапісу – Узнясеннем 
Хрыстовым з іканастаса Багарадчанскага манас-
тыра, створаным Іавам Кандзялевічам з вучнямі 
ў канцы XVII ст.

Так паступова незвычайная іканаграфія 
дзісенскага “Збаўцы на гаўбцы” крыху прыад-
крыла сваю таямніцу. За час гэтага “мастац-
твазнаўчага дэтэктыва”, спадзяюся, былі зной-
дзены адказы на многія пытанні, якія тычыліся 
развіцця іканапісу Беларусі. У эпілогу можна 
зрабіць выснову, што іканастас Уваскрэсенска-
га храма ў Дзісне быў выкананы пад уплывам 
жывапісу валынскіх майстроў у канцы XVII – 

пачатку XVIII ст. Застаецца толькі здагадвац-
ца, якім чынам гэта адбывалася ў той неспа-
койны для Рэчы Паспалітай перыяд. Можна 
выказаць некалькі версій: беларускія іканапіс-
цы мелі магчымасць выязджаць на вучобу ў 
майстэрні Кіева або Жоўквы; альбо валынскія 
іканапісцы з майстэрні Іава Кандзялевіча ці 
Івана Рутковіча прыязджалі працаваць у Дзіс-
ну. Мяркуючы па разнастайных арнаментах 
фону, іконы дзісенскага іканастаса стваралі-
ся не адначасова, а паступова, магчыма, за не-
калькі дзесяцігоддзяў, ад заканчэння “крыва-
вага патопу” ў 1660-я, і да пажару 1700 г., калі 
з полымя былі выратаваны галоўныя святыні 
Уваскрэсенскага манастыра: абразы “Уваскрэ-
сенне Ісуса Хрыста”, “Дзісенская Адзігітрыя” і 
“Хрыстос Уседзяржыцель”.

Кіеўскі мітрапаліт Гедэон, князь Святаполк-Чацвярцінскі. 
Гравюра XIX ст.
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Год малой радзімы

ДЗВЕ ПОСТАЦІ НА МАСТАЦКІМ НЕБАСХІЛЕ:  
МАКСІМ ТАНК І МІХАСЬ СЕЎРУК

У гэтым годзе мінула сорак гадоў, як не стала 
нясвіжскага мастака Міхася Сеўрука. У доме на 
перакрыжаванні вуліц Садовай і 1-га Мая стара-
жытнага Нясвіжа ён жыў і працаваў на працягу 
некалькіх дзесяцігоддзяў, а сёння там размяшча-
ецца музей-кватэра мастака. У памяці несвіжан 
творца застаўся чалавекам, у якім спалучаліся 
сціпласць, годнасць, інтэлігентнасць, някідкая 
высакароднасць асобы.

Так склалася, што талент Міхаіла Канстанці-
навіча перакрыжаваўся з творчымі памкнення-
мі беларускага паэта Максіма Танка. У Год ма-
лой радзімы гэтая тэма даволі актуальная, таму 
вылучэнне адметных рыс у творчасці мастака 
М. Сеўрука і давераснёўскай паэзіі М. Танка і 
стала мэтай нашага даследавання, што рэалі-
зоўвалася праз вырашэнне наступнай задачы: 
устанавіць тэматычную ўзаемасувязь зборні-
ка вершаў “На этапах” М. Танка і мастацкага 
афармлення гэтага выдання М. Сеўрукам праз 
вобразную і колеравую палітру.

Творчыя асобы паэта і мастака фарміравалі-
ся на перакрыжаванні гістарычных эпох і су-
тыкненні гісторыі дзяржаў.

Міхась Сеўрук нарадзіўся 27 лютага 1905 г. 
у Варшаве. А праз сем гадоў у вёсцы Пількаў
шчына на Мядзельшчыне на свет з’явіўся Яў-
ген Скурко – будучы паэт Максім Танк. Дзяцін-
ства абодвух было нялёгкім: частыя пераезды, 
праблемы ў сям’і, ваенныя падзеі. Кожны з іх 
быў па-свойму мэтанакіраваны. У М. Сеўрука 
з’явілася цікавасць да Траццякоўскай галерэі: 
І. Рэпін, В. Сурыкаў, І. Левітан, В. Сяроў. “Карці-
ны мастакоў-перасоўнікаў зрабілі на мяне вялікі 
ўплыў”, – успамінаў М. Сеўрук. Яўгену Скурко 
хацелася вучыцца, куды ні закідваў бы лёс юна-
ка, ён вучыўся старанна, актыўна ўдзельнічаў у 
школьным драматычным гуртку, захапляўся ма-
ляваннем (пісаў нацюрморты, пейзажы, рабіў рэ-
прадукцыі з карцін і паштовак). За зіму падчас 
навучання ў Сваткаўскай школе (1925 – 1926) пе-
рачытаў у школьнай бібліятэцы амаль усе кнігі: 
Г. Сянкевіч, М. Канапніцкая, Ж. Верн, Ф. Купер, 
Ю. Славацкі, А. Міцкевіч і інш. На фарміраван-
не поглядаў будучага паэта моцна паўплывала 
педагагічнае асяроддзе радашковіцкай гімназіі, 
тыя ўмовы і абставіны заходнебеларускага жыц-
ця, якія штодзённа стваралі атмасферу пратэсту, 
штурхалі найлепшых сыноў на барацьбу супраць 
нацыянальнага і сацыяльнага прыгнёту.

Поўным на падзеі, трагічныя і радасныя, быў 
для Міхася Сеўрука 1927 год. Глыбока гараваў 
Міхась па бацьку, які памёр ва ўзросце 60 га-
доў. У тым жа годзе здзейснілася мара юнака: 
ён быў залічаны вольным слухачом на мастацкі 
факультэт Віленскага ўніверсітэта імя Стэфана 
Баторыя.

Шляхі станаўлення абодвух талентаў прахо-
дзілі праз Вільню, сэрца беларусаў у Заходнім 
краі: кіпела жыццё ў Беларускім нацыянальным 
камітэце на Вастрабрамскай, тут жа знаходзілася 
Беларускае навуковае таварыства і Віленская бе-
ларуская гімназія, Беларускі грамадскі клуб мес-
ціўся на Біскупскай побач з Беларускім музыч-
на-драматычным гуртком. Існавала ў Вільні да-
волі сталае згуртаванне мастакоў-беларусаў: Іван 
Доўнар, Мікалай Васілеўскі, Язэп Драздовіч, Ула-
дзімір Шышко, Уладзімір Сідаровіч, Іван Шыр-
ма. Але самым галоўным у той час была вучоба, 
прафесарскае і студэнцкае асяроддзе. У неапуб-
лікаваных успамінах М. Сеўрука чытаем: “Наш 
факультэт быў размешчаны ў сценах Бернардын-
скага манастыра і выходзіў да былога Бернар-
дынскага парку, дзе цякла шумлівая, неспакой-
ная Віленка. Дэканат быў у галоўным корпусе 
ўніверсітэта, інтэр’ер якога ўвенчаны прыгожы-
мі гатычнымі скляпеннямі. Падзелу па спецы-
яльнасцях на факультэце не было, усе студэнты 
вучыліся малюнку, жывапісу, скульптуры, гравю-
ры, ткацтву, а таксама кампазіцыі і шрыфту. Кола 
вучэбных дысцыплін было даволі шырокім: тэо-
рыя і гісторыя мастацтва, праектаванне і дэкара-
цыя інтэр’ераў, кансервацыя помнікаў старажыт-
насці”. Жывапіс выкладаў знакаміты Фердынанд 
Рушчыц – жывапісец, графік, тэатральны мас-
так і педагог, зорка першай велічыні ў Віленскім 
універсітэце. Малюнак і кампазіцыю – прафесар 
Людамір Сляндзінскі: “Яго выдатны малюнак, та-
лент выкладчыка і арганізатара вабілі мяне сваім 
асаблівым падыходам да натуры, абагульненай, 
лаканічнай і ў той жа час завершанай формай, 
якая пераканаўча адлюстроўвала структуру ча-
лавечага цела”, – успамінаў М. Сеўрук. Прафесар 
Юліуш Клос выкладаў ва ўніверсітэце імя Стэ-
фана Баторыя архітэктуру і перспектыву ў пер-
шыя тры гады навучання Міхася. Таленавітым 
педагогам быў Ежы Гапэн, чалавек, з чыім імем 
звязана станаўленне віленскай графічнай школы. 
Атмасфера на факультэце панавала добразычлі-
вая і цёплая. 
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Максім Танк паступіў у Віленскую беларус-
кую гімназію ў пачатку 1929 г. Сярод яе выклад-
чыкаў было шмат яркіх людзей: дырыжор хо-
ру і кіраўнік студэнцкай самадзейнасці Рыгор 
Шырма, аўтар “Хрэстаматыі новай беларускай 
літаратуры” І. Дварчанін, выдавец буквара для 
дзяцей-беларусаў і часопіса “Снапок” С. Паў-
ловіч. Пасля Радашковічаў Вільня здавалася 
юнаку вялікім, бурлівым горадам. У вольны час 
ён любіў знаёміцца з новымі мясцінамі. Праўда, 
у беларускай гімназіі Яўген Скурко затрымаўся 
ненадоўга: мясцовыя ўлады расправіліся з рэ-
валюцыйна настроенай моладдзю і актыўнымі 
камсамольцамі, сярод якіх быў і будучы паэт. 
Аднак, нягледзячы на шматлікія выключэнні з 
устаноў адукацыі, ён актыўна ўдзельнічаў у рэ-
валюцыйнай і прапагандысцкай працы, за што 
неаднойчы сядзеў у турме.

Не зважаючы на ціск польскіх улад, М. Сеў
рук таксама зблізіўся з беларускім адраджэн
скім рухам. Шмат гадоў сяброўства ядналі яго 
са старэйшым калегам Пётрам Сергіевічам, які 
быў захоплены ідэямі палітычнага і нацыяналь-
нага адраджэння. 

Такім чынам, біяграфічныя звесткі сведчаць, 
што пачатак ХХ стагоддзя ў жыцці Максіма Тан-
ка і Міхася Сеўрука стаў у пэўнай меры вызна-
чальным, бо на землях Беларусі разгортваліся 
драматычныя падзеі. 

Мастацкая спадчына Міхася Сеўрука
Творчы набытак М. Сеўрука 1920 – 1930-х гг. 

складаецца пераважна з жанравых палотнаў, 
партрэтаў, пейзажаў. Мастак валодаў своеасаб-
лівай жывапіснай манерай, пры якой нават у 

побытавых сюжэтах, нескладаных кампазіцы-
ях партрэтных выяў адчуваецца непрыхаваны 
настрой манументальнасці, шчырае захапленне 
прыгажосцю навакольнага свету, заснаваныя на 
лаканічнай пластыцы, гарманічнай выверанасці 
колеравых і танальных пабудоў.

У творах “У полі” (1930), “На ўборцы бура-
коў” (1936), “Жніво” (1937), “Ля студні”, “Стрыж-
ка авечак” (1939), “Папрадуха” (1930-я гг.) аўтар 
адлюстроўвае немудрагелістыя эпізоды з жыцця 
вяскоўцаў, але кожны з іх набывае больш шы-
рокі сэнс, ператвараецца ў расповед пра выса-
кароднасць працы, годнасць чалавека.

Мастак спрабаваў сябе ў нетрадыцыйных 
жанравых формах: ксілаграфія, лінагравюра, 
гравюра на дрэве, серыі партрэтаў сангінай.

Працы М. Сеўрука зачароўваюць глыбінёй 
распрацоўкі характару і паэтызацыяй чалаве-
чай асобы. Партрэты землякоў прыцягваюць не 
толькі знешнім падабенствам, але і сілай натуры, 
вострым псіхалагізмам, выразным малюнкам. 
Жывапісец умела выкарыстоўваў колер, святло, 
акцэнтуючы з яго дапамогай увагу на найбольш 
характэрных рысах. Для партрэтаў, напісаных 
алеем, алоўкам, сангінай, вугалем, уласціва без
дакорная пластыка, аб’ёмная, скульптурная трак
тоўка формы, уменне падкрэсліць самае значнае. 
Героі мастака – пераважна добра знаёмыя яму 
людзі, жыхары Нясвіжа і ваколіц, родныя, сябры, 
суседзі. Ва ўспамінах М. Сеўрук пісаў, што лёса-
вызначальны ўплыў на яго зрабіў Л. Сляндзінскі. 
Ад яго, відаць, ідуць асаблівая скульптурная ма-
нументальнасць, абагульненасць формы. 

Адной з найлепшых жывапісных прац Міхаі-
ла Канстанцінавіча лічыцца яго “Жніво”, напі-
санае кантрасна і сакавіта. Па ўспамінах сведак, 
палатно было выканана ў маёнтку сябра мастака 
Дабжынскага за тры тыдні без папярэдніх кар-
дону і эцюдаў. У 1937 г. карціна экспанавалася 
на выставе ў Варшаве, потым яе набыў Беларус-
кі музей у Вільні, пасля чаго яна апынулася ў 
мастака П. Сергіевіча, які па заканчэнні вайны 
перадаў яе аўтару. Цяпер яна захоўваецца ў На-
цыянальным мастацкім музеі Рэспублікі Бела-
русь. Твор “Жніво” – своеасаблівы гімн радзіме, 
народу і паэтычная песня жанчыне-мадонне з 
дзіцем. Гэты шэдэўр займае ганаровае месца ў 
беларускім мастацтве. 

Праца чалавека на карысць роднай зямлі – 
асноўная тэма твораў М. Сеўрука, напісаных у 
някідкай колеравай гаме, але з вялікай любоўю 
да землякоў. Жанравыя карціны мастака пры-
цягваюць таксама непасрэднасцю і прастатой: 
у іх адчуваецца тое мастацкае паглыбленне ў 
сутнасць з’явы, якое даецца толькі вялікім до-
сведам. Арганічная сувязь чалавека і прыроды – 
адметная рыса карцін жывапісца. Трэба сказаць 

Міхась Сеўрук. Аўтапартрэт. 1938 г.
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і пра эскізы, напісаныя алейнымі фарбамі і ак-
варэллю. Невялікія па памерах, дасканалыя па 
сваёй пластыцы, колеры, яны ўспрымаюцца як 
завершаныя творы. 

Значнае месца ў спадчыне М. Сеўрука зай-
маюць пейзажы. У творах мастака адчуваецца 
ўплыў яго выкладчыкаў Ф. Рушчыца і М. Пусэ-
на. Аднак пры гэтым ён умела выяўляў штосьці 
сваё, індывідуальна-непаўторнае. Пейзажы, на 
першы погляд, даволі сціплыя, але ў той жа час у 
іх адчуваецца веліч і эпічнасць. Аўтар удала пе-
радаваў тонкі настрой прыроды, яе няўлоўную 
мелодыю. Творам М. Сеўрука ўласціва асаблівая 
мяккасць і цеплыня. 

Разглядаючы творчасць мастака, можна заў-
важыць, што яна развівалася не толькі па “ўзы-
ходнай лініі”. Асабліва цяжкімі былі для яго 
1950-я гг. Але ўжо ў сталым узросце майстар 
знайшоў у сабе сілы рашуча перагледзець свае 
працы і вярнуцца да ідэалаў маладосці. 

“Паэзія народнага гора і барацьбы”
Як паэт Максім Танк быў народжаны ў так зва-

ны давераснёўскі час (у верасні 1939 г. уз’ядналася 
Беларусь) барацьбой беларускага народа за адзі-
ную, свабодную Беларусь. Першы зборнік паэта 
“На этапах” (1936) з’явіўся на свет дзякуючы на-
маганням Р. Шырмы і В. Трыцько. Вокладку за-
мовілі Міхасю Сеўруку. Мастак зрабіў два вары-
янты: адзін строгі, у класічным стылі, на другім 
была дарога, над якой навісаў жандарскі штык. 
Моладзі спадабаўся апошні малюнак. Аднак 
толькі нямногія экзэмпляры ўдалося захаваць 
рабочаму друкарні – выданне было канфіскавана 
польскай паліцыяй. Выдаваўся зборнік пры ма-
тэрыяльнай падтрымцы КПЗБ. Назва кнігі гаво-
рыць сама за сябе: паэт славіць этапы барацьбы 
за вызваленне краю і заклікае да яе. 

Максіму Танку імпанаваў вобраз песняра-
вандроўніка, які ходзіць па ўсёй Беларусі, заклі-
каючы народ на змаганне:

Век хаджу дарогай,
Пуцявінай польнай,
Па дварах, парогах
З сваёй песняй вольнай.

Зборнік “На этапах” складаецца з трох раз-
дзелаў. Першы з іх пад назвай “Чорныя скібы” – 
зварот да заходнебеларускай вёскі, заклік пра-
цаваць на карысць радзімы; увасабленне сялян-
скага жыцця і творчых магчымасцей народа, 
перададзеных у вобразах “узаранай нівы”, што 
пакрываецца “зялёнымі пералівамі” ўсходаў, 
аратага з плугам у руках, у шэрай сярмязе і лап-
цях лазовых.

Спалучэнне рамантызму і суровага рэаліз-
му яскрава выяўляецца ў раздзеле “Акварэлі”, 

вершы якога маюць больш канкрэтны адрас. 
У вершы “Вільня” аўтар прыгадвае Кастуся Ка-
ліноўскага і яго сяброў, імкнецца расказаць пра 
тых, “што палі ў маршы”, пра “нядаўнія барыка-
ды”. Не засталіся незаўважанымі паэтам і пра-
цаўнікі, якія задыхаюцца ад зямельнага голаду 
ў вёсцы і беднасці ў горадзе.

У трэцім раздзеле – “На этапах” – пераважа-
юць астрожныя матывы, матывы гераізму і по-
дзвігу рэвалюцыянераў-прафесіяналаў. 

Давераснёўская пэзія Максіма Танка ўвайш-
ла таксама ў зборнікі “Журавінавы цвет” (1937), 
“Пад мачтай” (1938). Галоўны герой яго твораў 
гэтага часу – прафесійны рэвалюцыянер, змагар 

Максім Танк. Пачатак 1950-х гг.

Вокладка зборніка “На этапах”  
Максіма Танка. 1936 г.
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за вызваленне народа і ўз’яднанне Заходняй Бе-
ларусі з БССР. Творчасць гэтага перыяду сам паэт 
называў “паэзіяй народнага гора і барацьбы”.

Зборнік “На этапах” Максіма Танка:  
вобразная і колеравая палітра

У зборнік “На этапах” Максіма Танка ўвайшлі 
найлепшыя вершы маладога паэта, урыўкі з паэ-
мы “Нарач”. Прадмову да яго напісаў Р. Баравы. 
Гэта быў Рыгор Шырма, нястомны збіральнік і 
прапагандыст народнай песні, пазней арганіза-
тар і кіраўнік акадэмічнай харавой капэлы, якая 
носіць цяпер яго імя.

Вобразную і колеравую палітру паэзіі гэтага 
выдання можна акрэсліць наступным чынам. 
Найбольш згадваюцца сіні і чорны колеры, пры 
гэтым неабходна адзначыць, што выразы маюць 
і прамое, і пераноснае значэнне: “вочы сінія”, 
“з‑над сініх вазёр”, “сіняя гладзь”, “сіняй далі”, 
“сіні васілёк”, “цёмна-сінім невадам”, “песня-
мі чорнай зямлі”, “ніву чорную”, “чорны пот”, 
“чорнай зямлі”, “чорныя скібы”, “чорных бароз-
нах”, “чорных загонах”, “чорных хмар”, “золатам 
сінім”, “сіні вецер”, “сінія думы”, “сонца ў сіняй 
пасьцелі калосья”, “сінімі галасамі”, “з сінім шу-
мам ветру”, “з чорнай мядзьведзіцай”, “чорны 
шум”, “чорнага жыцьця”, “чорны вецер”, “чор-
ным павуціньні”, “вечар жалезны, чорны”. Чор-
ны колер характарызуе пераважна зямлю: ба-
розны, скібы, ніва, зямля. Сіні ж колер звязаны 
з небам, вадой і расліннасцю.

Надзвычай часта ў зборніку сустракаюцца 
вобразы бярозы і дарогі: “пад скрып разбуджа-
ных дарог”, “па пыльнай стоптанай дарозе”, “ме-
сяц коціцца па дарогах паднебных”, “з далёкіх 
этапных дарог”, “вясенняй дарогай”, “на польнай 
на стоптанай сцежцы”, “дарогай старай”, “між 
дарог доўгіх”, “загарэўся з бярозамі”, “не шумам 
бяроз”, “кволае лісьце бяроз”, “за бярозы, каляі-
ны”, “зашумелі бярозы”, “бярозы сум”, “бяроз 
спадарожных”, “па тых бярозах прыдарожных”, 
“рабой бярозкі”. 

Дарога – сімвал жыццёвага шляху чалавека.
Ва ўсходніх славян бяроза лічылася святым 

дрэвам. На Сёмуху бярозавымі галінкамі ўпры-
гожвалі хаты, а ў полі, лесе або найбліжэйшым 
ляску дзяўчаты прыбіралі маладую бярозку стуж-
камі, вадзілі вакол яе карагоды і загадвалі жаданні. 
Бяроза нярэдка сімвалізуе дзяўчыну, што, магчы-
ма, звязана з колерам ствала (белы – сімвал нявін-
насці і чысціні). Увогуле, беластволая прыгажуня – 
адна з яркіх прыкмет роднага краю. 

Міхась Сеўрук – выканаўца мастацкага 
афармлення першага зборніка Максіма Танка
Мастацкае афармленне зборніка вершаў 

“На этапах” Максіма Танка належыць Міхасю 

Сеўруку. Яго кампазіцыйнае вырашэнне над-
звычай лаканічнае і выразнае. Рэвалюцыйныя, 
вострапалітычныя вершы падштурхнулі мас-
така да своеасаблівага сюжэта вокладкі, якая на 
той час успрымалася як палітычны плакат: няў-
мольны салдацкі штык як знак чужой варожай 
сілы, жорсткасці і гвалту разбівае кампазіцыю 
амаль па ўсёй дыяганалі, перакрэслівае выявы 
сельскай дарогі, маўклівых хат і палёў. 

Таленавітая праца мастака надзвычай сугуч-
ная тагачаснай паэзіі Максіма Танка. Вокладка 
пабудавана на сімволіцы: дарога – шлях у бу-
дучыню, штык – увасабленне варожых сіл, што 
перашкаджалі вольнаму жыццю народа, развіц-
цю яго культуры і мовы.

Сіне-чорная колеравая гама акцэнтуе ўва-
гу на настроі паэта-змагара, якому шмат давя-
лося перажыць: першы этап жыццёвай сцежкі 
аўтара закончыўся астрогам. Яго ўвасабленне 
турэмнай тэматыкі па сваім рэалізме, вобразнай 
праўдзівасці і закончанасці не мае роўных у бе-
ларускай паэзіі. Таму, мабыць, М. Сеўрук малюе 
шырокую дарогу, якая ўдалечыні звужаецца і 
бяжыць далей па шляхах-этапах. А паабапал яе 
паўстаюць беларускія бярозы-прыгажуні, што 
сталі сведкамі гэтага нялёгкага жыцця паэта. 
Мастак падкрэслівае чырвоным колерам клю-
чавое слова зборніка этап, акцэнтуючы тым 
самым увагу чытача на вобразе дарогі. Такім чы-
нам, мастацкае афармленне зборніка “На эта-
пах” непарыўна звязана са зместам.

Пасля сумеснай працы паэт і мастак пра-
цягвалі сяброўскія стасункі, перапісваліся і су-
стракаліся.

Максім Танк і Міхась Сеўрук – паэт-змагар і 
мастак – мелі шмат агульнага: старэйшых тава-
рышаў, пад уплывам якіх фарміраваўся іх све-
тапогляд і адточвалася майстэрства; віленскі 
перыяд жыцця, адданасць ідэям нацыянальнага 
адраджэння і вызвалення.
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Мастацтва ў кантэксце часу

ГІСТАРЫЧНЫ КОД ГЛІНЫ. “АРТ-ДАБРЫНЯ”
У артыкуле асвятляюцца шляхі адраджэння, рэканструкцыі і развіцця традыцыйнай керамікі Беларусі на сучасным 

этапе. Аўтар распавядае пра разнастайныя магчымасці аднаўлення і папулярызацыі традыцый старажытных тэхналогій 
на прыкладзе працы з моладдзю ў галіне педагагічнай, творчай і культурна-асветніцкай дзейнасці.

Ключавыя словы: гісторыя, традыцыя, кераміка, форма, пластыка, выстава, творчасць, дабрыня.
The article highlights the ways of revival, reconstruction and development of traditional ceramics of Belarus at the present 

stage. The author tells about the various possibilities of restoring and popularizing the traditions of ancient technologies on 
the example of working with creative youth in the field of pedagogical, creative, cultural and educational activities.

Выстава мастацкай керамікі пад назвай “Арт-
Дабрыня”, што адбылася ў кастрычніку 2018 г. у 
галерэі “Універсітэт культуры”, прысвячалася 
Году малой радзімы. Яе асноўная ідэя – папуля-
рызацыя беларускага дэкаратыўна-прыкладнога 
мастацтва, у тым ліку традыцыйнай мастацкай 
керамікі, якая мае багатую спадчыну. Кераміка 
была запатрабавана ва ўсе часы гісторыі чала-
вецтва. Таму варта звярнуць увагу на экспана-
ты музеяў краіны – і глядач атрымае цікавую і 
змястоўную інфармацыю.

У сучасных сацыяльных і эканамічных умо-
вах развіцця грамадства ўзнікае патрэба вяр-
тання да ўласных каранёў, якія захаваліся да 
сёння.

Мастацкая выстава “Арт-Дабрыня” была 
таксама прымеркавана да 25-годдзя кафедры 
народнага дэкаратыўна-прыкладнога мастацт-
ва. Гэта ўнікальная падзея, таму наш артыкул 
прысвечаны ў тым ліку разгляду пытанняў, якія 
былі агучаны ў час экспазіцыі, экскурсій і май-
стар-класаў.

Большасць удзельнікаў выставы  – прад-
стаўнікі розных рэгіёнаў Беларусі. Напрыклад, 
Тамара Тромза з Брэста здолела разам з мужам 

аднавіць старажытную тэхналогію задымлення 
на новым узроўні, які адпавядае сучаснасці. Ёй 
дапамог выдатны народны майстра з Пружан 
Антон Такарэўскі, які змог задымленую глян-
цаваную кераміку ўзвысіць да арт-аб’ектаў мас-
тацкага значэння.

Даніла Павяльчук прадставіў вырабы, зроб-
леныя ў даўно вядомай, але вельмі актуальнай 
тэхналогіі абвары. Вобразы яго фляг прысве-
чаны вандроўнікам, якія бралі з сабой у дарогу 
кроплі лекавага напою.

Што найбольш цікавіла гледача на выставе 
“Арт-Дабрыня”? Малады і сталы глядач бачыў 
у экспазіцыі дзвюх залаў беларускую кераміку 
з яе адметнасцямі: стрыманасцю па колеры, 
дамінантай па форме і пластыцы. Першая зала 
прысвячалася ганчарству, а таксама ганчар-
ным і ляпным тэхналогіям. Другая – уяўляла 
сабой экспазіцыю з ляпных вырабаў са “шну-
ра”, зробленых метадам налепа і пласта. Гэта 
тэхналагічныя параметры выставы, а вось яе 
назву падказаў сам пан-гаршчок, найвышэй-
шую якасць якога беларусы вызначалі словам 
добры. Аднак каб сёння адпавядаць гэтай ацэн-
цы, неабходна па-сучаснаму валодаць багаты-
мі прафесійнымі ведамі пра гліну, тэхналогіі і 
мастацкую лепку.

Добры гаршчок – гарманічны выраб, створа-
ны па законах залатога сячэння. Пра даскана-
ласць формы лепш за ўсіх у ХХ ст. ведалі івянец-
кія і ракаўскія майстры. Сакральнымі ведамі пра 
гэтае высокае суладдзе ў 1973 г. з намі падзяліў-
ся Апалінарый Пупко з Івянца. Рэзчык па дрэве, 
ён меў некалькі адукацый, у тым ліку вучыўся і 
на ганчара, а працаваў настаўнікам, валодаючы 
ўніверсальным светапоглядам мастака.

Аснову праекта “Арт-Дабрыня” склала сама-
бытная беларуская кераміка з усімі яе асаблівас-
цямі. Варта звярнуць увагу на васкаваныя, за-
дымленыя, малачоныя, абварныя вырабы, і мы 
трапляем ва ўлонне даўніны, ад якой робіцца 
так цёпла гледачу. Намаганнямі аўтара артыкула 
былі адноўлены асноўныя забытыя віды кера-
мікі: рынкі, пасачнікі, глякі разнастайных канст
рукцый, гаршкі-двайнічкі (спарышы), слоі, ба-
рыльцы, каганцы і інш.Тамара Васюк. Размова з небам. 2018 г. Шамот, рэдукцыя.
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Да таго ж выставу “Арт-Дабрыня” ўзбага-
цілі творчыя працы студэнтаў кафедры народ-
нага дэкаратыўна-прыкладнога мастацтва Бе-
ларускага дзяржаўнага ўніверсітэта культуры і 
мастацтваў. У аснову іх навучання пакладзены 
прынцыпы выкарыстання найлепшых узораў 
беларускага прыкладнога мастацтва і надання 
ім новага жыцця на высокім мастацкім узроўні. 
Асаблівасцю методыкі выкладання працы ў ма-
тэрыяле стаў абавязковы зварот да ведаў па гіс-
торыі керамікі Беларусі і свету. Пасля гэтага па-
чынаецца практычная дзейнасць, прызначаная 
паглыбіць разуменне стылю.

Названы падыход важны для разумення, ча-
му на выставе экспанаваліся розныя глякі, спа-
рышы, гаршкі і кампазіцыі сучаснага характа-

ру, у аснове якіх – формаўтварэнне 
з народнай ганчарнай пластыкі. Так, 
“Маманцёнак” Галіны Саўко склада-
ецца з трансфармаваных збаноў; пано 
“Святло скарынінскіх гравюр” – гэта 
модульная кафля, выкананая паводле 
малюнкаў прешадрукара; флягі Дані-
лы Павельчука зроблены ў тэхніках 
абвары, задымлення і малачэння. Даў-
но забытыя спосабы апрацоўкі гліны 
ажылі наноў.

Адметна, што пры гэтым выкарыс-
тоўвалася даволі наватарская тэхна-
логія ў правядзенні даследавання па 
прыкладным мастацтве: выпрацоўка 
стратэгіі, разгляд задач дзеянняў, па-
пярэдні аналіз вывучанай тэмы, ха-
рактарыстыка крыніц даследавання, 
аналіз здабытага матэрыялу, яго апра-
цоўка і сістэматызацыя. Вызначалася 

навуковая каштоўнасць гэтых матэрыялаў, пра-
водзілася фотафіксацыя і ўніфікацыя аб’ектаў, 
абмер і вызначэнне маштабу твораў, потым пра-
ходзіў эксперыментальны этап па распрацоўцы 
сучаснага тэхналагічнага працэсу для стварэння 
вырабаў, што адпавядалі б найлепшым узорам 
мастацкага рамяства.

Такім чынам, вынікі гэтага няпростага на-
вуковага шляху даследавання і практычных 
эксперыментаў больш чым за трыццаць га-
доў выліліся ў выставу, якая складалася са 
121 творчага эксперыменту кафедры народна-
га дэкаратыўна-прыкладнога мастацтва Бела-
рускага дзяржаўнага ўніверсітэта культуры і 
мастацтваў.

Варта адзначыць, што ўдзельнікамі выставы 
сталі пераважна стыпендыяты шматлікіх рэс-
публіканскіх стыпендый і спецыяльнага фонду 
Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь па падтрымцы 
таленавітай моладзі, а таксама лаўрэаты айчын-
ных і замежных конкурсаў. Экспазіцыя ў дзвюх 
залах была падзелена на два планы: на вырабы, 
якія мелі ў аснове ганчарную і ручную лепку. 
У выставачнай плошчы залаў выкарыстоўвалі-
ся шкляныя вітрыны для дробнай пластыкі, 
што спрыяла разуменню пластычна-вобразна-
га вырашэння твораў. Успрыняць міфалагічныя 
вобразы дапамагалі лекцыйныя гутаркі з гле-
дачамі, праводзіліся майстар-класы для наву-
чэнцаў, студэнтаў і творчай моладзі. Сучаснае 
мастацтва – гэта разнастайная па стылі, форме 
і змесце творчасць, але маладым мастакам па-
дуладны цікавыя старажытныя асновы мастац-
кага рамяства керамікі, дзедаўскія сакрэты якіх 
не забыты. Напрыклад, творы Канстанціна Ці-
това здольны гарманічнай тэракотавай формай 
упрыгожыць сучасныя інтэр’еры грамадскага і 

Тамара Васюк. Калодзеж. 2006 г. Шамот, палівы, аксіды.

Тамара Васюк. З серыі “Птахі”. 2018 г. Гліна, задымленне.



Роднае слова 2019/7

89
нацыянальная і сусветная культура

разнастайных мініяцюрных ганчарных вырабах 
і шматтысячных тыражах архітэктурнай пліткі. 
Цікава пра сябе абвяшчае мастацкая кераміка 
мастакоў-прафесіяналаў на рэспубліканскіх і 
міжнародных выставах і пленэрах.

Выстава “Арт-Дабрыня” ўвасобіла асноўныя 
кірункі развіцця керамікі ў Беларусі і шмат у 
чым паўплывала на яе развіццё. Моладзь лёгка 
ўспрымае сапраўдныя асновы мастацкай трады-
цыйнай керамікі: выпускнікі кафедры народнага 
дэкаратыўна-прыкладнога мастацтва “разнеслі” 
навыкі, набытыя ў час навучання ў Беларускім 
дзяржаўным універсітэце культуры і мастацтва, 
па сваіх родных куточках. Кола жыцця рухаец-
ца, мастакі-ганчары не знікаюць, а творчасць 

дае сілы чалавеку, асабліва тады, 
калі ён абапіраецца на традыцыю.

прыватнага характару. Стылі, якія сёння існу-
юць у архітэктуры, напрыклад хай-тэк, патра-
буюць пластычных акцэнтаў, імі могуць стаць 
вазы, выкананыя метадам налепа ці шнура ў 
стылі “архаіка”. Аўтарскі падыход да вырабу 
керамікі здольны напоўніць зместам сучаснае 
асяроддзе чалавека.

Здаецца, што зусім нядаўна местачковыя кір-
машы ў Міры, Гарадку, Івянцы, Дуброўне, Рэчы-
цы, Гарадной цяжка было ўявіць без мноства 
збаноў, гаршкоў і місак. Але няўмольны час 
змяніў аблічча паселішчаў і перайначыў змест 
самага старажытнага мастацкага рамяства – 
керамікі. “Генетычны і гістарычны код” гліны 
выявіўся ў сувенірнай керамічнай пластыцы, у 

Тамара Васюк. Знакі зямлі. 2006 г. Шамот, палівы, аксіды.

Тамара Тромза. Знакі. 2017 г. Гліна, глянцаванне, задымленне.
Навуковы кіраўнік – дацэнт Т. Васюк.

Кастусь Цітоў. Пасудзіна. 2012 г. Чырвоная гліна,  
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Мастацтва кіно

ДАКУМЕНТАЛЬНАЯ ДРАМА Ў ЖАНРЫ РОУД-МУВІ
“Дотык да пустаты” – кагнітыўнасць героя ў экстрэмальнай сітуацыі

УДК 070:654.19+791.229.2
У артыкуле аналізуецца дакументальная драма (дакудрама) “Дотык да пустаты” (2003 г., Вялікабрытанія – ЗША; 

сцэнарыст Д. Сімпсан, рэжысёр К. Макдональд), створаная ў жанры роуд-муві. Прыводзіцца меркаванне, што дарога 
ў роуд-муві – гэта метафара духоўнага шляху і пераадолення ўнутраных канфліктаў, прыпынкі – ланцуг падзей, якія 
неабходны для развіцця сюжэта, фінал і дасягненне мэты часта з’яўляюцца другараднымі, на першы план выходзяць 
перыпетыі герояў. Даследуецца трохчасткавая структура фільма. Даказваецца, што дакудрама здольная адлюстраваць 
усе эмоцыі, уласцівыя найлепшаму кіно, паказваецца, як дзякуючы кінематаграфічнай мове займальнае падарожжа 
ператвараецца ў драматычную гісторыю пра чалавечыя каштоўнасці і гнозіс.

Ключавыя словы: ігравое кіно, дакументальнае кіно, дакудрама, экраннае мастацтва.
The article analyses the docudrama “Touching the Void” (2003, UK – USA; writer J. Simpson, director K. Macdonald) 

created in the genre of road movie. The author gives an opinion that in this genre the road serves as a metaphor for spiritual 
journey and the overcoming of inner conflicts. The stops along the road represent the links in a chain of events that are 
necessary for the plot development. The finale and the achievement of a goal are often secondary to the narrative, while 
the challenges and peripeteia of the characters are brought to the fore. The articles investigates the three-part structure 
of the film. The author proves that docudrama is capable of reflecting the full spectrum of emotions on par with the best 
feature films and that cinematic language is able to transform an entertaining journey into a dramatic story about human 
values and gnosis. 

Дакументальная драма “Дотык да пуста-
ты” (2003 г., Вялікабрытанія – ЗША; сцэнарыст 
Д. Сімпсан, рэжысёр К. Макдональд) увабрала 
ўсе прыкметы жанру роуд-муві. Героі падобнага 
фільма заўсёды знаходзяцца ў дарозе. У нашым 
выпадку гэта два сябры – брытанскія альпіністы 
Джо Сімпсан (25 гадоў) і Сайман Ейтс (21 год), 
якія ў 1985 г. першымі здзейснілі ўзыходжан-
не ў перуанскіх Андах на вяршыню Сіула-Гран-
дэ. Яны паставілі перад сабой амбіцыйную мэ-
ту – прайсці нікім не адоленую заходнюю сцяну 
знакамітага шасцітысячніка. Гэта апошні гор-
ны маршрут у Андах, які заставаўся няпрой
дзены. Іх узыходжанне стала альпінісцкай ле-
гендай. Падзеі, што адбываліся падчас склада-
нага шляху, апісаны ў кнізе “Дотык да пустаты” 
Джо Сімпсана, якая легла ў аснову сцэнара ад-
найменнага фільма.

Жанр роуд-муві (фільм-падарожжа) насы-
чаны поўным спектрам чалавечых эмоцый: ад 
вялікага захаплення да поўнага адчаю. Гэта ад-
бываецца дзякуючы таму, што героям, якія зна-
ходзяцца ў руху, увесь час даводзіцца штосьці 
пераадольваць. Жанру роуд-муві аддаюць пе-
равагу тыя, хто марыць пра вялікія здзяйснен-
ні і падарожжы. Яго кагнітыўная функцыя вы-
яўляецца ў магчымасці, якая дазваляе гледачу 
ацаніць свае сілы, усвядоміць сябе ў кантэксце 
свету, змадэляваць уласныя паводзіны. Вынікам 
эстэтычнай функцыі робіцца акт суперажыван-
ня аўтарскай задуме – тым сімвалам і метафа-
рам, якія былі закладзены ў фільме. “Эмоцыі – 
гэта і ёсць сутнасць кінематографа. Ды, мабыць, 
усяго мастацтва ў цэлым. Асноўная мэта рэжы-
суры – перадаць эмоцыі з экрана гледачу” [1]. 

Месцам узнікнення жанру роуд-муві пры-
нята лічыць ЗША, і гэта лагічна. Амерыканская 

нацыя – нацыя эмігрантаў, амбіцыйных людзей, 
якія імкнуцца да найлепшага жыцця, таму пас-
таянны рух у пошуку свайго месца пад сонцам – 
ключ да разумення іх культуры. Развіццё жанру 
прыйшлося на мяжу 1960 – 1970 гг. [“Бестур-
ботны яздок” (1969 г, рэжысёр Д. Хопер), “Пяць 
лёгкіх п’ес” (1970 г., рэжысёр Б. Рэйфельсан)]. 
“Яны знялі роуд-муві, якія сталі эталоннымі і 
паўплывалі на далейшае развіццё жанру. Гэтыя 
фільмы паказалі гледачам новы тып персана-
жаў: героі-бунтары, якія не могуць знайсці сваё 
месца ў кансерватыўным свеце, і таму пастаянна 
імкнуцца да падарожжаў” [2]. Падрабязна пра 
станаўленне жанру роуд-муві пісалі даследчыкі 
кіно прафесары С. Коэн і І. Харк. Яны вызна-
чылі яго ролю ў амерыканскай культуры і той 
уплыў, які ён аказаў на сусветны кінематограф. 
“Дарога ў кіно заўсёды функцыянавала як аль-
тэрнатыўная прастора, дзе ў ізаляцыі ад асноў-
най плыні падзей падарожніку даецца магчы-
масць адчуць розныя трансфармацыйныя пе-
ражыванні” [3, с. 6]. 

Дакудрама “Дотык да пустаты” – яркі пры
клад таго, наколькі фільм можа быць эмацыйна 
насычаным: настроем, перажываннямі герояў, 
адценнямі і блікамі снежных вяршынь, звонкай 
пустэчай і злавеснай цішынёй горных цяснін. 
Кожны кадр, эпізод нясе сэнсавую нагрузку і 
ўяўляе сабой шэраг асобных падзей, якія маюць 
значэнне ў развіцці сюжэта. У кожным з гэтых 
эпізодаў героі пераадольваюць разнастайныя 
перашкоды і выпрабаванні. Спалучэнне паста-
новачных кадраў з дакументальнымі стварае 
гераічны вобраз альпініста, яны арганічныя, 
паколькі, на думку доктара мастацтвазнаўства 
А. Красінскага, “аналіз узаемасувязей дакумен-
тальнасці і мастацкасці дапамагае зразумець 
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магчымасці мастацтва ў адлюстраванні 
рэчаіснасці” [4, с. 3]. Важная частка пада-
рожжа – прырода. Яна не проста ўпры-
гожванне фільма, але і адзін з галоўных 
герояў. Менавіта стромкія горныя схілы 
з’яўляюцца той, часам непераадольнай, 
перашкодай, якая рухае сюжэт і прыму-
шае гледача глыбока перажываць падзеі, 
што разгортваюцца на экране. Рэжысёр 
К. Макдональд знайшоў асаблівую сілу ў 
дэталях – жорсткіх бела-блакітных ледзя-
шах, мутных белых ледніках, якія раста-
юць, задушлівых лавінах снежнага цэмен-
ту, злавесных глыбінях бяздонных ледавіковых 
расколін.

Фільм выклікае моцныя эмоцыі дзякуючы 
змястоўна-эстэтычнай каштоўнасці, таму, як 
сцвярджае Р. Капылова, “спасціжэнне феноме-
на кінематографа вымагае даследавання ўсяго 
спектра яго функцый, што неабходна, дарэчы, 
і для разумення таго, як ажыццяўляецца адно з 
прызначэнняў кіно – быць мастацтвам” [5, с. 6] 
Д. Сімпсану і С. Ейтсу даводзілася пераадоль-
ваць вялікія фізічныя і маральныя цяжкасці. 
“Паводле законаў драматургіі, кожны перса-
наж павінен правесці ўнутраны шлях з кропкі 
А ў кропку Б, але ва ўяўленні многіх амерыкан-
скіх аўтараў зрабіць гэта значна прасцей, ад-
мовіўшыся ад іншага класічнага закону – адзін-
ства месца” [6]. Героі пераадольваюць унутра-
ны канфлікт і знаходзяць сябе як асобы. Гэта 
бясцэнны вопыт, дзеля якога і выпраўляюцца ў 
такія небяспечныя вандраванні.

“Драматургічна цікавы факт трэба ўбачыць у 
жыцці, знайсці і творча выкарыстаць” [7, с. 35]. 
У дакудраме “Дотык да пустаты” шмат глыбін-
ных сэнсаў: ад усведамлення ролі партнёра, які 
ідзе з табой у адной звязцы, што з’яўляецца 
метафарай, да сапраўднага разумення жыцця, 
сяброўства, веры ў сябе і надзеі. У фільме ўзды-
маюцца важныя філасофскія пытанні: наколь-
кі глыбока распасціраюцца чалавечыя амбіцыі, 
ганарыстасць, як важна ставіць рэальныя мэты 
і ўмець іх дасягаць, але самае галоўнае – ці вар-
тыя гэтыя мэты чалавечага жыцця.

У фільме велізарную ролю адыгрывае гукавы 
шэраг. У самым пачатку, да тытраў у экспазіцыі, 
калі глядач яшчэ нічога не бачыць на экране, 
ён ужо чуе цяжкае дыханне альпініста і гук ле-
дасека. К. Макдональд адразу факусуе ўвагу на 
тым, што яго, як і герояў фільма, чакае пада-
рожжа не толькі па горных схілах, але і ўнутр 
сябе, у нязведаныя глыбіні свайго характару, 
каб зразумець, наколькі ён мужны, упэўнены 
ў сваіх сілах і мэтаскіраваны. Рэжысёр пашы-
рае магчымасці жанру роуд-муві, надаючы яму 
драматычнае адценне. Глядач адразу настрой-

ваецца на глыбокую і сур’ёзную працу, разумее, 
што яго чакае не забаўка, рэлакс ад сузірання 
прыгажосці і велічы ландшафту, а сутыкненне 
з уласнымі комплексамі і разуменнем прыяры-
тэтаў у жыцці.

Сцэны ўзыходжання чаргуюцца з маналогамі 
С. Ейтса і Д. Сімпсана, якія апісваюць свае эмо-
цыі на кожным этапе шляху. Іх аповеды даюць 
гледачу неабходны перапынак, каб асэнсаваць 
інтэнсіўныя сцэны пастановачных кадраў, што 
дакладна ўзнаўляюць падзеі.

Завязка фільма пачынаецца са слоў Джо, 
які сцвярджае, што “альпінізм – гэта выдатна. 
Нам заўсёды падабаліся горы. Мы не падпа-
радкоўваліся правілам. Жылі як прыйдзецца. 
Галоўнае – пакарыць вяршыні… Маёй мэтай 
было ўпісаць сваё імя ў гісторыю альпінізму, 
пракласці новы маршрут”. Перад гледачом уз-
нікаюць цудоўныя кадры прыроды. Суровая 
прыгажосць горных вяршынь, пяшчотна ахі-
нутых аблокамі, стварае неабходную атмасферу 
і настрой. Перасоўванне камеры і змена пла-
наў пакідае ўражанне, быццам мы з’яўляемся 
сведкамі падзей, якія адбываюцца ў рэальным 
часе. Вакол няма ні дрэў, ні рэк, ні жывёл. Толь-
кі блакітнае неба, насычанае сонцам паветра і 
снег на самым версе гор. Гэта нібы іншая пла-
нета, якая жыве па ўласных законах. Такі ма-
гутны пачатак абяцае гледачу небывалае пада-
рожжа ў свет суровай прыроды і мужчын, якія 
кідаюць ёй выклік.

Рэжысёр К. Макдональд для стварэння рыт-
му і дынамікі фільма разбіў яго на сем дзён. Ме-
навіта столькі доўжылася падарожжа. 

Дзень 1-ы. У кадры буйныя планы горных ча-
равікаў з шыпамі, ледасекі, якія фіксуюць кожны 
крок. Дэталі важныя, паколькі “галоўная задача 
кампазіцыі заключаецца ў тым, каб завалодаць 
увагай аўдыторыі” [8, с. 17]. Пачынаецца даволі 
цяжкае, але ўпэўненае і дынамічнае ўзыходжан-
не. За кадрам гучыць ода гарам, надвор’ю, што 
спрыяе альпіністам, партнёру, якому даводзіцца 
бязмежна давяраць. Вяроўка, што злучае або-
двух, можа і дапамагчы, і забіць…
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Дзень 2-і. Напружанне ў фільме ўзрастае. На 
вышыні 6000 – 6200 м небяспечна абязводжван-
не, неабходна піць па 4-5 л вады. Для гэтага трэ-
ба тапіць снег, а на гэта сыходзяць гадзіны. З-за 
вышыні сэрца працуе на мяжы. Каментарый за 
кадрам сцвярджае, што ў звычайным жыцці ча-
лавеку не хапае рызыкі, а горы даюць адчуван-
не жыцця. Пачынаецца паглыбленне ў філасо-
фію альпініста і паступовае разуменне, чаму ён 
ідзе ў горы. Моцны вецер зносіць цела і забірае 
розум непрыемным гукам. Снег наліпае і пера-
твараецца ў цяжкія даспехі. На пераадоленне 
50 м патрачана каля пяці гадзін. Джо і Сайману 
пагражала абмаражэнне, таму яны вырашылі 
закапацца ў снег.

Дзень 3-і. Раніцай, пры добрым надвор’і, 
прыйшло ўсведамленне, што гэта было самае 
цяжкае ўзыходжанне ў жыцці. Героі дайшлі 
да хрыбта – пакарылі вяршыню Сіула-Гран-
дэ. Шчаслівыя, яны агледзелі наваколле, якое 
зачароўвала веліччу і спрадвечнасцю. Так бы-
ло тут тысячы гадоў. Альпіністы абдымаюцца, 
жартуюць, што высока забраліся, але ў паветры 
лунае трывога. Драматычны напал узмацняец-
ца. Узлезці на гару – гэта палова справы, трэба 
яшчэ вярнуцца ў лагер, а па статыстыцы, 80% 
няшчасных выпадкаў адбываецца пры спуску. 
Трывога нарастае – з усходу насоўвалася густая 
воблачнасць, з захаду была стромая вертыкаль, 
над якой утварыўся карніз, што вельмі небяс-
печна. Усё пайшло не па плане… Праз гадзіну 
героі заблукалі з-за нулявой бачнасці. У кадры 
белы туман, снег, вяроўка, да канца якой прывя-
заны чалавек – ён паўзе па дыяганалі наперад. 
Кампазіцыя кадра ўзмацняе трывогу: чалавек 
ідзе ў нікуды, у бясконцасць – наперадзе нічо-
га няма, яго цела нібы адлятае ў нябёсы, толькі 
рух вяроўкі паведамляе пра тое, што тут ёсць 
жыццё. Каштоўнасць кадра вызначаецца яго ад-
паведнасцю гісторыі. Ён набывае самастойны 
сэнс, становіцца сімвалам чалавечай упартас-
ці. Нарэшце Джо ўбачыў прасвет і пайшоў да 
яго, але гэта быў ледзяны казырок, таму аль-
пініст упаў. Сябры не бачылі адзін аднаго, але 

былі звязаны вяроўкай. На вышыні 6000 м 
наступіла ноч. Скончыўся газ.

Дзень 4-ы. Джо разумее, што яму трэ-
ба вярнуцца назад. На працягу дня неаб-
ходна трапіць у лагер. Ён упіраецца леда-
секам у стромую скалу і спрабуе падняц-
ца. Непрыемны гук – абавязкова трэба 
слухаць, з якім гукам ледасек уваходзіць у 
лёд. Джо замахваецца яшчэ раз, каб лепей 
замацавацца, але падае. Боль пранізвае 
нагу. Удар выбіў галёначную костку, яна 
раструшчыла каленны сустаў і прайшла 
далей. Вяроўка правісла, значыць, Сай-

ман спускаўся ўслед. У поглядзе Джо жах. У гэ-
ты момант у Саймана ўзнікла думка, што ўсё 
скончана і калі хоць адзін з іх выберацца, то 
гэта будзе поспех. Калі Джо сарвецца, то ў яго, 
Саймана, будуць развязаны рукі… Гранічна 
шчыра і адкрыта героі распавядаюць пра свае 
ўнутраныя перажыванні, часам зусім непры-
вабныя, яны не баяцца выглядаць непрыгожа, 
таму што ў гарах хлусіць нельга. На паверхню 
выступаюць базавыя інстынкты, і сярод іх – 
інстынкт самазахавання. Чалавек, захоплены 
ў плен прыродай, ператвараецца ў жывёлу – яе 
частку, дзе перамагае мацнейшы. Сайман даў 
сябру абязбольвальныя лекі, Джо маўчаў. Ім 
было ўсё зразумела. Іншага выйсця, як кінуць 
параненага і ўратавацца самому, у Саймана не 
было. Псіхалагічнае напружанне ў гэтым эпі-
зодзе фільма прымушае гледача задумацца пра 
ўласныя пачуцці – наўрад ці камусьці спадаба-
ецца быць залічаным да мёртвых…

Аднак Сайман не сышоў, ён застаўся, каб вы-
ратаваць сябра. Звязаўшы дзве пяцідзесяцімет-
ровыя вяроўкі, ён спускаў Джо ўніз на 100 м. Так 
паўтаралася шмат разоў. Было балюча і цяжка. 
Раптоўна альпіністаў накрыла снежная бура. 
Джо страціў два літры крыві. З-за адсутнасці 
газу і вады, наступіла моцнае абязводжванне 
арганізма. Кадры цяжкага спуску, заледзянелых 
рук і твараў, а таксама напружаная музыка ства-
раюць атмасферу неверагодных выпрабаванняў 
і трагедыі.

Нечакана Джо выцяўся аб нешта і закрычаў 
Сайману, каб ён спыніўся, аднак той, адчуўшы 
нагрузку на вяроўку, не надаў гэтаму значэння 
і працягваў спускацца. Джо з жахам зразумеў, 
што сарваўся, пад нагамі ў яго была ледзяная 
шчыліна, падобная на ўваход у апраметную. Ён 
павіс на вяроўцы і стаў чакаць смерці. Сайман 
прымае рашэнне абрэзаць вяроўку, бо разумее, 
што інакш і яго ўцягне ў прорву. Гэта была жу-
дасная ноч. Героі перажываюць невыносныя па-
куты. Джо курчыцца ад болю, азіраецца і ба-
чыць велізарную пячору. Прамень ліхтарыка 
губляецца ў непрагляднай цемры. Мільгае дум-
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ка, што адсюль ужо не выбрацца. Ён 
цягне за вяроўку і бачыць, што яна пе-
рарэзана. Значыць, Сайман можа быць 
яшчэ жывы.

Гэта першы паваротны пункт у дра-
матургіі фільма – адбываецца падзея, 
якая цалкам змяняе жыццё героя. За-
стаўшыся адзін, Джо спрабуе выбрац-
ца з гэтых жудасных расколін. Самае 
страшнае ў падобнай сітуацыі – адзіно-
та. Джо 25 гадоў, смерць не ўваходзіла 
ў яго планы, ён хацеў заваяваць свет. 
Боль, гнеў, адчай ахопліваюць героя, 
але альпіністу нельга траціць розум. 
Успышка гневу праходзіць, яго змяня-
юць слёзы.

Дзень 5-ы. На схіле сядзіць засыпаны снегам 
Джо. Ён паварочвае галаву, аглядаецца і пачы-
нае клікаць Саймана. Велічныя горы захоўва-
юць таямніцу і маўчанне. Сайман вырашыў, што 
сябар загінуў, таму вяртаецца ў лагер. Джо разу-
мее, што трэба нешта рабіць. На буйных планах 
паўстаюць абмарожаны твар, патрэсканыя вус-
ны героя. Нельга не адзначыць выдатную пра-
цу грымёра С. Элісан: счарнелыя, абмарожаныя 
пальцы акцёраў і іх патрэсканая скура выгля-
далі вельмі пераканальна.

Кожны крок даецца з неверагодным болем. 
Ламаныя сюррэалістычныя кадры, што нагадва-
юць браму пекла і чалавека, які ўцякае ад яго, – 
злева і справа цемра, а ў вузкай палосцы свят-
ла пасярэдзіне павольна рухаецца ўверх сілуэт 
альпініста – ствараюць напружанне і перадаюць 
сілу ўпартасці і характару Джо. Нарэшце ў рас-
коліне замаячыла сонца. З’явілася надзея.

Джо працягвае свой аповед, які падмацоў-
ваецца пастановачнымі кадрамі. Гэта ключавы 
прынцып арганізацыі фільма. Дакладна, сцісла, 
без патэтыкі і лішніх фраз рэжысёр узнаўляе 
карціну тых падзей. У гледача, захопленага тым, 
што адбываецца на экране, ствараецца ўражан-
не, што ён глядзіць прамы рэпартаж.

…Урэшце Джо выбіраецца з пячоры. Так за-
канчваецца першы акт фільма. Цудоўны сонеч-
ны дзень. Герой ляжыць на снезе і смяецца – ён 
зноў нарадзіўся. Калі верыш у сябе на шляху да 
выжывання, сонечныя промні, паветра і прас-
тора навокал ператвараюцца ў вялізную каш-
тоўнасць. Фільм вельмі дакладна расстаўляе ак-
цэнты ў паводзінах чалавека, у разуменні сэнсу 
жыцця. Аднак гэта толькі першы крок да пера-
могі. Наперадзе доўгія кіламетры па непераа-
дольных участках. Без ежы, вады і са зламанай 
нагой прайсці гэты шлях практычна немагчыма. 
Джо разумее гэта і вырашае прымяніць стра-
тэгію малых перамог, напрыклад, за дваццаць 
хвілін дайсці да той скалы. Гульня захапляла і 

адцягвала ад негатыўных думак, тым больш што 
альпініст знайшоў сляды Саймана, якія давалі 
пэўныя гарантыі, што небяспека не пагражае. 
Аднак надвор’е стала псавацца, але Джо пра-
цягваў паўзці ў цемры, баючыся страціць апош-
нюю надзею.

Дзень 6-ы. Раніцай, калі ўзышло сонца, Джо 
ўбачыў, што ўсе сляды зніклі пасля завірухі, ён 
заблукаў. Кадры з верталёта паказваюць нам ма-
ленькую чорную кропку, якая, нібы мурашка, 
рухаецца ў снежным лабірынце, шукаючы па-
ратунку. Нарэшце Джо выходзіць да скал, дзе 
заканчваецца снег.

У гэты час Сайман, які вырашыў яшчэ на па-
ру дзён застацца ў лагеры, прыходзіць у сябе, 
доўга мыецца ў рацэ, каб змыць пазнаку гор. 
Аднак яму не варта доўга затрымлівацца, бо ў 
яго моцна абмарожаны пальцы, а гэта вельмі 
небяспечна.

Скалечаная нага прымушае Джо змяніць 
тактыку паводзін. Ён выкідвае ўсе рэчы, абгорт-
вае зламаную нагу кілімком, каб засцерагчы ад 
удараў аб камяні. Перакошаны пакутамі твар, 
вар’яцкі погляд – выява, што пераходзіць у чор-
на-белы малюнак і перадае эмацыйны стан ге-
роя, які знаходзіцца паміж жыццём і смерцю. 
Дзесьці ўнізе цурчала вада, гэты гук забіраў у 
Джо розум: арганізм быў абязводжаны і вельмі 
хацелася піць.

Сайман да вечара прымае рашэнне на на-
ступны дзень пакінуць лагер. Яго пальцы па-
чарнелі.

Дзень 7-ы. Гэта самы драматычны і самы філа-
софскі дзень у жыцці Джо. Ужо не маючы ніякіх 
сіл, ён працягвае паўзці, але не таму, што імк-
нецца выратавацца, а таму, што хоча, каб хтосьці 
быў побач, калі ён памрэ. Тэма адзіноты скраз-
ной лініяй праходзіць праз увесь фільм. Рэжысёр 
не выпадкова факусуе на гэтым увагу гледача. Ча-
лавек – істота сацыяльная, яму важна адчуваць 
падтрымку і цяпло. Адзінота – гэта страшна.
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У гэты час Сайман у лагеры спальвае воп-
ратку Джо. Гэта сімвалічны акт развітання з 
сябрам. А Джо нарэшце знаходзіць ваду – гэ-
та сімвал жыцця і надзеі. Ён прагна прыпадае 
да камянёў і п’е доўга, з асалодай, нягледзячы 
на ​​бруд. Наперадзе возера, за ім лагер, заста-
лася зусім невялікая адлегласць. А раптам там 
нікога ўжо няма? Сіл няма, надвор’е сапсава-
лася, у галаве загучала музыка гурта “Bonny M”, 
якую Джо ніколі не любіў. Пачыналіся “гульні 
розуму”. Рэжысёр паказвае, як паводзіць сябе 
розум у экстрэмальнай сітуацыі, як змагаецца 
за жыццё. Джо спужаўся, што памрэ пад ідыёц-
кую музыку і пачаў крычаць. Свядомасць стала 
вяртацца. Гэта канец другога акта, у якім напру-
жанне нарастала і ўзмацняўся ціск абставін на 
героя. Джо плача ў кадры і гаворыць, што ў тую 
хвіліну страціў самае важнае – сябе. Гэта куль-
мінацыя фільма.

Прачнуўся ў лагеры Сайман, ён чуе сваё імя 
і імчыцца на пошукі сябра. Наступае развязка. 
За дзвесце метраў ад лагера ляжаў Джо. Выгля-
даў ён жахліва. Сайман стаў лаяцца, і гэта вы-
клікала пачуццё абароненасці. Джо пачаў дзя-
каваць напарніку за ўсё, сказаў, што ён на яго 
месцы таксама перарэзаў бы вяроўку. Ні кроплі 
крыўды і роспачы. Фільм заканчваецца на пазі-
тыўнай ноце. З цітраў робіцца вядома, што мно-
гія альпіністы асуджалі Саймана за тое, што 
пакінуў сябра, аднак Джо заўсёды настойліва 
абараняў яго. Паўтарыць іх узыходжанне да гэ-
тага часу нікому не ўдалося.

Вельмі шчыра, без упрыгожванняў героі рас-
павялі пра ўласныя перажыванні, не спрабуючы 
абяліць сябе. Іх словы былі падмацаваны паста-
новачнымі кадрамі, дзе зняліся Н. Аарон (у ролі 
Саймана) і Б. Макей (у ролі Джо). Гэта добры 
ўрок для ўсіх, хто можа апынуцца ў цяжкай сі-
туацыі. Дылема паўстае ў пытанні “вы перарэ-
залі б вяроўку?”, бо ніхто з нас не ведае гэтага 
напэўна. Заўсёды ёсць выбар. Самым страшным 
аказваюцца не фізічны боль, адсутнасць вады і 
ежы, а адзінота. Таму так важна не замыкацца ў 
сабе і шанаваць тыя радасці, якія дае жыццё.

Фільм “Дотык да пустаты” – ода чалавечай 
сіле духу, імкненню да перамогі над сваім бо-
лем і страхамі, мужчынскаму сяброўству. Рэдак-
тар ​​еўрапейскага аддзялення “Associated Press” 
Ш. Норман-Калп лічыць, што «ў добрых руках 
дакудрама здольная паказаць усё хваляванне, 
эмоцыі і раскрыць гісторыю як у самых лепшых 
мастацкіх фільмах. Рэжысёр Кевін Макдональд 
зрабіў гэта з дзівоснай дакладнасцю ў альпінісц-
кай прыгодзе “Дотык да пустаты”» [9]. 

Сцэнар пабудаваны па законах ігравога кі-
но: экспазіцыя-завязка, развіццё – 1-ы і 2-і ак-
ты з кульмінацыяй, завяршэнне. Трохчасткавая 

структура ўніверсальная і падыходзіць для лю-
бога фільма, яна дапамагае аўтару выразна і па-
слядоўна распавесці пэўную гісторыю.

Жанр роуд-муві дазваляе раскрыць яе пры 
дапамозе руху ў прамым сэнсе. Як у старых доб-
рых казках, у героя павінны адбыцца сустрэчы, 
напрыклад з шэрым ваўком або злымі разбой-
нікамі. Таму падобныя гісторыі вельмі вабяць 
гледача, бо ён прывык да іх з дзяцінства. Дарога 
ў роуд-муві – гэта метафара духоўнага шляху і 
пераадолення ўнутраных канфліктаў. Прыпын-
кі – ланцуг падзей, якія неабходны для развіцця 
сюжэта. Фінал і дасягненне мэты часта робяцца 
другараднымі, на першы план выходзяць жыц-
цёвыя перыпетыі герояў.

Фільм “Дотык да пустаты” пераканальна да-
казвае, што дакументальная драма здольная ад-
люстраваць усе эмоцыі, уласцівыя найлепшым 
фільмам, і паказаць, як дзякуючы кінематагра-
фічнай мове займальнае падарожжа ператвара-
ецца ў драматычную гісторыю пра чалавечыя 
каштоўнасці.

Пераклад з рускай мовы.
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Беларускія шахматы

Майстар, які вызваляў Беларусь, – Уладзіслаў Сіліч
Гаворку павядзем пра Уладзіслава Іванаві-

ча Сіліча (1904 – 1944) – постаць, вельмі знач-
ную для гісторыі беларускіх шахмат. Кур’ёзна, 
што жонка называла шахматыста Уладзімір, ён 
з гэтым мірыўся, дочкі Наталля ды Лілія (па-
сля вайны жылі ў Маладзечне) былі запісаны як 
Уладзіміраўны. Нават у афіцыйных дакументах 
Міністэрства абароны Сіліч фігуруе як Уладзі-
мір Іванавіч.

На час разгарання Другой сусветнай вайны 
ў Беларусі былі тры майстры: аднагодкі Абрам 
Маневіч з Гомеля і Уладзіслаў Сіліч з Віцебска, а 
таксама мінчанін Гаўрыла Верасаў 1912 года на-
раджэння (гл.: Роднае слова, 2019, № 5). Да ся-
рэдзіны 1940-х гг. застаўся адзін Верасаў… Ма-
невіч памёр ад цяжкай хваробы ў лютым 1940 г., 
Сіліч, які храналагічна быў першым майстрам 
спорту па шахматах у савецкай Беларусі, загінуў 
пры вызваленні Латвіі 30 верасня 1944 г.

Нарадзіўся У. Сіліч у Эстоніі, у сям’і бела-
русаў-перасяленцаў. Юнаком перабраўся ў Ві-
цебск, дзе існавалі даўнія шахматныя традыцыі, 
а ў 1910-х гг. адкрыўся клуб, які яднаў аматараў 
шахмат розных грамадскіх станаў (цікавіўся яго 
працай, у прыватнасці, мастак Юдэль Пэн). На 
пачатку 1920-х гг. Сіліч – ён кшталтаваў май-
стэрства і самастойна – уварваўся ў гарадскую 
шахматную эліту. Новыя шляхі адкрыліся перад 
ім пасля далучэння Віцебшчыны да БССР; да-
лей малады шахматыст не прапускаў аніводнага 
чэмпіянату рэспублікі. З першага разу (1924) ён 
заняў 3-е месца, а першынство заваёўваў трой-
чы (1928, 1934, 1937). Праўда, у 1928 г. усё было 
няпроста: Сіліч падзяліў 1 – 3-е месцы з ленін-
градскім майстрам Абрамам Модэлем і смален-
скім першакатэгорнікам Канстанцінам Выгад-
чыкавым. Калі Модэль, без сумневу, гуляў па-за 
конкурсам, то Выгадчыкава, хутчэй за ўсё, бе-
ларуская шахсекцыя запрасіла як паўнапраўна-
га ўдзельніка, дзейнага чэмпіёна БССР 1926 г. 
У сярэдзіне 1920-х гг. Смаленск яшчэ многімі 
ўспрымаўся як беларуская тэрыторыя, і меліся 
планы перадаць яго са складу РСФСР у Бела-
русь – разам з Гомелем або пасля яго. Таму да-
пушчальна меркаваць, што чэмпіёнамі БССР 
увосень 1928 г. сталі два шахматысты.

Перад першым чэмпіёнствам у маштабах рэс-
публікі Сіліч паспеў перамагчы, ні многа ні ма-
ла, на камандным першынстве СССР – у каст
рычніку 1927 года. Маладая, роўная па ўдзель-
ніках беларуская дружына, якая складалася з 
Мікалая Сташэўскага, Сямёна Блюмберга, Абра-

ма Маневіча, Уладзіслава Сіліча, Генрыха Тыш-
лера, запаснога Лапідуса, упершыню выступала 
ў Маскве, у рамках усесаюзнага каманднага тур-
ніру, і праявіла сябе надзвычай годна: 1-е месца 
з 34 баламі (найбліжэйшыя канкурэнты набралі 
па 30,5). Сіліч выйграў 6 партый, прайграў 3, 
звёў унічыю адну. За гэты поспех яму была пры-
суджана першая катэгорыя.

У 1929 г. чэмпіён Беларусі паехаў у Адэсу, 
каб заваяваць званне чэмпіёна Савецкага Саю-
за ў асабістым заліку. Тут яго вынікі былі не на-
столькі пераканальнымі: Сіліч у Адэсе падзяліў 
1 – 2-е месцы ў адборачнай групе, ды праваліўся 
ў паўфінале (зрэшты, у фінал не выйшаў у тым 
годзе і Міхаіл Бацвіннік, будучы чэмпіён СССР 
і свету). Тым не менш віцебскі гулец атрымаў 
званне майстра спорту… і, магчыма, расслабіў-
ся. У першай палове 1930-х гг. шахматныя ка-
рэспандэнты нярэдка паведамлялі: “Сіліч не ў 
форме”. Нічога асаблівага майстар не паказаў не 
толькі ў чэмпіянатах БССР 1932 і 1933 гг., але 
нават у чэмпіянаце Віцебска 1932 г. (3 – 4-е мес-
цы пры шасці ўдзельніках).

Новы ўздым чакаў віцьбіча ў 1934 г. – ужо 
згаданая перамога ў першынстве БССР, даволі 
паспяховая паездка на турнір майстроў у Тыф-
лісе, – аднак акурат тады разгарнулася “чыстка” 
ў шахматных радах, бо нехта вырашыў, што ў 
СССР адбываецца дэвальвацыя званняў… У ся-
рэдзіне 1935 г. амаль трэць майстроў былі пера-
ведзены ў першакатэгорнікі, у тым ліку Сіліч і 
першы чэмпіён БССР Саламон Разенталь (які з 
1931 г. жыў у Ленінградзе). Для 45-гадовага Ра-
зенталя гэта было крыўдна, і неўзабаве ён ады-
шоў ад спаборніцтваў. А маладзейшы Сіліч здо-
леў даць рады, працягваў выступаць у турнірах 
і часам дабіваўся перамог. Напрыклад, у верасні 
1935 г. разам з Георгіем Сцяпанавым падзяліў 1 – 

Уладзіслаў Сіліч гуляе з майстрам Фёдарам Багатырчуком. 
Кіеў. 1935 г. 
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2-е месцы на ўсесаюзным першынстве прафса-
юза работнікаў дзяржаўных устаноў, а ў верасні 
1938 г. выйшаў першым у аналагічным спабор-
ніцтве. У той час “разжалаваны” майстар праца-
ваў бухгалтарам віцебскага спорткамітэта.

З сярэдзіны 1930-х гг. адзін з наймацнейшых 
шахматыстаў Віцебска схіляўся да арганізатар-
скай, трэнерскай і літаратурнай працы. Гуляў 
завочна і адзначыўся тым, што выйграў (разам 
з масквічом Аляксандрам Чысцяковым) Першы 
ўсесаюзны турнір па перапісцы, які праводзіў-
ся ў 1935 – 1936 гг. У другім падобным турніры, 
завершаным у 1940-м, Сіліч фінішаваў трэцім. 
Але не забываўся таксама на вочную гульню і ў 
жніўні 1939 г. вярнуў сабе званне майстра спор-
ту. Нездарма яго ўзровень высока ацаніў экс-
чэмпіён свету Эмануіл Ласкер, калі наведваў Бе-
ларусь у 1936 г.

Пэўны час У. Сіліч, сакратар шахматна-ша-
шачнай секцыі ў сваім горадзе, адказваў і за 
шахматны аддзел у віцебскай газеце: “Старыя 
паліграфісты ўспамінаюць, што Уладзімір Іва-
навіч з выключнай адказнасцю ставіўся да гэ-
тай важнай справы. Перад выпускам… прыхо-
дзіў у друкарню, правяраў, ці няма памылак у 
тэксце і на дыяграмах. Аддзел карыстаўся вя-
лізнай папулярнасцю ў чытачоў” (“Белорусские 

спортсмены в боях за родину”. Мінск: Полымя, 
1985, с. 155). Вёў шахматны гурток пры спарто-
вым таварыстве “Спартак”, выступаў з сеансамі 
адначасовай гульні, лекцыямі.

У згаданым зборніку 1985 г. віцебскі жур-
наліст Уладзімір Альтшулер, які пісаў пад псеў-
данімам Львоўскі, з захапленнем успамінаў пра 
тое, як Сіліч наведаў шахматныя спаборніцтвы ў 
Магілёве (лета 1936 г.): “Моладзь абажала гэтага 
мудрага, але вельмі простага і спагадлівага ча-
лавека. Бывала, адкладзе хто-небудзь партыю 
ў складанай пазіцыі і звернецца да майстра з 
просьбай дапамагчы прааналізаваць яе. Той ні-
кому не адмаўляў… Пасля яго аналізу дагульваць 
партыю было лёгка. Дні спаборніцтва ператва-
рыліся ў дні навучання, павышэння майстэр-
ства юных удзельнікаў паўфіналу”.

У час вайны У. Сіліч апрануў шынель, зра-
біўшыся радыстам. Ён быў прызваны ў Чыр-
воную армію ў студзені 1942 г. і, як пішуць у 
цытаваным зборніку 1985 г., “забяспечваў на-
дзейную сувязь камандзіраў з артылерыйскімі 
батарэямі”. У чэрвені 1942 г. быў цяжка пара-
нены; зноў аказаўся на фронце ў лютым 1943 г. 
Улетку 1944 г. удзельнічаў у аперацыі “Багра-
ціён”, у тым ліку ў баях за Столін: тады ён, стар-
шы радыст батарэі, “увесь час баёў знаходзіўся на 
перадавым назіральным пункце ў баявых парад-
ках пяхоты. Нягледзячы на моцны мінамётны і 
артылерыйскі агонь ворага, тав. Сіліч беспера-
бойна трымаў сувязь па радыё з КП дывізіёна” 
(паводле podvignaroda.ru). Атрымаў медалі “За 
адвагу” і “За баявыя заслугі”.

Загінуў пад вёскай Гудрэны, перапахаваны 
каля горада Сігулда (Латвія). Мемарыяльныя 
мерапрыемствы ў гонар Уладзіслава Сіліча, хоць 
і не кожны год, ладзяцца ў Беларусі. Напрыклад, 
сайт федэрацыі шахмат паведамляў у красавіку 
2014 г.: “У Віцебску пачалося ІІ каманднае пер-
шынство сярод агульнаадукацыйных школ і гім-
назій Віцебска па шахматах, памяці першага 
віцебскага майстра спорту па шахматах Ула-
дзіслава Сіліча”.

Вольф РУБІНЧЫК.

Уладзіслаў Сіліч 
у час чэмпіянату 

БССР. 1936 г.


